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 The purposes of this research are to collect and analyze the travel discourses found in Ci 
poetry of Song Dynasty and to study the socio-cultural context and beliefs during Song Dynasty 
related to the Ci poetry.  

In Chinese culture, travel is a process of living. It is also considered that travel is a life 
simulation and the destination is the ultimate goal of life. The results revealed that travel 
discourses in Ci poetry of the Song Dynasty could be categorized into 3 groups: travel is the way 
to the ideology of life, travel is the way back to nature and travel is the way leading to the 
cessation of suffering.  

Travel is the way to the ideology of life is a discourse related to Confucius thought to 
serve political ideology and social organization. The ultimate goal of this idea is to be a moral 
person and to harmonize society. While the idea of travel as the way back to nature is a 
discourse against the former discourse. This idea is related to Daoism thought emphasizing on 
the harmony between human and nature, especially the value of individuation and freedom of 
life. The ultimate goals of this idea are to become a civilized person and to harmonize with 
nature. Finally, travel is the way to free from suffering is an alternative discourse related to 
Buddhism. This idea doesn’t focus on a practical travel but on practicing mind for awaking from 
ignorance. The ultimate goal of this idea is the cessation of suffering and joyfulness happened in 
everywhere and every time. When one reaches the cessation of suffering, it means that that 
person reaches the travel destination. Consequently, the travel is terminated. 

In conclusion, the social context during Song dynasty integrated with the basic elements 
of Confucian, Daoist and Buddhist thoughts has formed the Neo-Confucianism. Therefore, 
discourses found in Ci poetry harmoniously presents counter discourses and concordant 
discourses. This is the crucial identity of poetry and literature during Song dynasty which has 
consistently influenced on Chinese literature until present. 
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บทที ่1 

บทน ำ 

 

 1.1  ทีม่ำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

人生如逆旅，我亦是行人      
          苏轼 

ชีวิตมนุษย์เปรียบได้กับท่ีพักแรม และข้ากคื็อผู้ เดินทาง 

          ซูฉ้ือ 

 คนทัว่โลกไม่ว่าจะเช้ือชาติใดหรือศาสนาใดล้วนแต่ให้ความส าคญักบัการเดินทางแทบ
ทั้งส้ิน ศาสนาคริสต์เห็นวา่ การเดินทางเป็นสัญลกัษณ์ของชีวิต (Peter Hulme and Tim Youngs, 
2002: 2) โดยเช่ือว่า การเดินทางหรือการจาริกแสวงบุญคือการขดัเกลาจิตใจของมนุษย ์หนงัสือท่ีมี
ช่ือเสียงท่ีกล่าวถึงความส าคญัของการเดินทางแสวงบุญคือ เร่ือง The Pilgrim’s Progress (1678) 
ของ John Bunyan และเร่ือง Canterbury Tales ของ Chaucer นอกจากความคิดของชาวคริสตแ์ลว้ 
พุทธศาสนาเช่ือว่า จิตของมนุษยล์ว้นแต่ก าลงัเดินทาง แต่เป็นการเดินทางท่ีท่องไปในวฏัสงสาร คือ 
การเวียนว่ายตายเกิด จุดหมายของการเดินทางคือการหลุดพน้จากวฏัสงสารหรือนิพพาน นอกจากน้ี 
การออกเดินทางหรือการออกธุดงคก์็จดัเป็นการฝึกฝนจิตใจของพระสงฆ ์เพราะการเดินทางแต่ละคร้ัง 
จ าเป็นตอ้งฟันฝ่าอุปสรรคนานปัการ ตอ้งอดทนต่อความยากล าบาก ตอ้งอดทนต่อจิตใจท่ีเต็มไปดว้ย
กิเลสตณัหาคือความอยากต่างๆ ดงันั้นส าหรับพุทธศาสนาแลว้ การออกธุดงค์ก็คือการช าระจิตใจวิธี
หน่ึงเช่นกนั  

 วรรณคดีหรือวรรณกรรมทั้งในโลกตะวนัออกและโลกตะวนัตกส่วนใหญ่ลว้นเก่ียวขอ้งกบั
การเดินทาง เช่น มหากาพย์อีเลียด โอดิสซ่ี ท่ีกล่าวถึงการผจญภัยของ โอดิสสิอุส (Odysseus) 
ภายหลังจากการก าชัยชนะในศึกเมืองทรอย กลับต้องถูกเทพโปเซดอนสาปไม่ให้เดินทางกลับ
บา้นเมืองและตอ้งระหกระเหินอยูน่านถึง 10 ปี ระหวา่งทางโอดิสสิอุสตอ้งเผชิญกบัอุปสรรคมากมาย 
สุดทา้ยก็สามารถเดินทางกลบัเมืองไดอ้ยา่งยิง่ใหญ่เยีย่งวรีบุรุษ หรือมหากาพยท์างโลกตะวนัออกอยา่ง 
มหาภารตะและรามายณะ ท่ีทั้งสองเร่ือง ตวัเอกคือ อรชุน และ พระราม ตอ้งเดินทางรอนแรมกลางป่า 
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ตลอดเส้นทางก็ตอ้งพบเจอกบัภยัอนัตรายต่างๆ สุดทา้ยก็สามารถเดินทางกลบัเมืองไดอ้ย่างยิ่งใหญ่ 
มหากาพยท์ั้งส่ีเร่ือง แสดงให้เห็นถึงความเช่ือของมนุษยเ์ราท่ีวา่ การเดินทางคือการฝึกฝนชีวิต เพราะ
การเดินทางทุกคร้ังมนุษยจ์  าเป็นตอ้งเผชิญกบัอุปสรรคนานปัการ ทั้งยากและง่าย ทั้งทางร่างกายและ
จิตใจ และหากมนุษยส์ามารถฟันฝ่าอุปสรรคเหล่านั้นได้ ส่ิงท่ีได้ตอบแทนมาก็คือความส าเร็จ อาจ
กล่าวไดว้า่ การเดินทางคือการจ าลองชีวติของมนุษย ์อุปสรรคมากมายท่ีมนุษยต์อ้งประสบ ก็คือปัญหา
ท่ีมนุษยต์อ้งแกไ้ขและพยายามเอาชนะใหไ้ด ้ทุกขั้นตอนของการเดินทาง มนุษยจ์ะมีการเติบโตข้ึนทาง
ความคิด เม่ือมนุษยไ์ปถึงจุดหมาย ก็คือการท่ีมนุษยเ์ติบโตเป็นผูใ้หญ่โดยสมบูรณ์ 

 ในวฒันธรรมจีนท่ีมีอายุกว่าห้าพนัปี ได้ให้ความส าคญักับการเดินทางเช่นเดียวกันกับ
วฒันธรรมอ่ืนๆทัว่โลก กล่าวคือ ชาวจีนเช่ือวา่ การเดินทางคือการแสวงหาความรู้ ดงัค ากล่าวท่ีวา่ อ่าน
หนังสือหม่ืนเล่ม ออกเดินทางหม่ืนลี้ 读万卷书,行万里路 หมายความว่า หากตอ้งการความรู้ ก็
ตอ้งอ่านหนงัสือต ารามากมาย แต่การอ่านหนงัสือเพียงอย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอ บณัฑิตทั้งหลายตอ้ง
ออกเดินทาง เพราะการออกเดินทางคือการท่ีเราสามารถลงมือปฏิบติัและสัมผสัได้จริง ก่อให้เกิด
วฒันธรรมการเรียนรู้ท่ีเรียกวา่ การเดินทางเพ่ือเรียนรู้ หรือโหฺยวเสฺวีย 游学 ข้ึน ดงันั้น ในระหวา่งการ
ออกเดินทางเพื่อการเรียนรู้ เหล่านกัปราชญแ์ละบณัฑิตทั้งหลายจะรังสรรคว์รรณกรรมและบทกวีข้ึน
เพื่อใชบ้นัทึกการเดินทางท่ีตนไดป้ระสบเห็น รวมไปถึงบนัทึกความคิดความรู้สึกของกวีในช่วงเวลา
นั้น 

 วรรณกรรมและวรรณคดีโบราณของจีนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเดินทาง  ลว้นสัมพนัธ์กบัปรัชญา
ความเช่ือหลกั 3 ประการ ไดแ้ก่ พุทธศาสนา ลทัธิขงจ๊ือ 儒家 และลทัธิเต๋า 道家  โดยลทัธิขงจ๊ือได้
กล่าวเก่ียวกบัการเดินทางไวว้า่ การเดินทางคือการออกไปเพื่อแสวงหาความรู้และความถูกตอ้ง เพราะ
การอ่านเพียงต ารา ไม่สามารถท าให้เราเกิดปัญญาได ้แต่การไดอ้อกเดินทางไปในสถานท่ีจริง ไดรั้บรู้
ผา่นประสาททั้งห้าของตน คือการไดรั้บความรู้ท่ีแทจ้ริง อีกทั้ง การเดินทางยงัเป็นการฝึกฝนชีวิตและ
จิตใจให้มีความแข็งแกร่ง ขณะเดียวกนัธรรมชาติจะสั่งสอนให้มนุษยก์ลายเป็นคนท่ีอ่อนโยน ดงัท่ี      
สฺวินจ่ือ 荀子 นกัปราชญ์ส าคญัในลทัธิขงจ๊ือไดก้ล่าวไวว้า่ ไม่เคยได้ยินเปรียบไม่ได้กับได้ยิน ได้ยิน
เปรียบไม่ได้กับได้เห็น ได้เห็นเปรียบไม่ได้กับได้รู้ ได้รู้เปรียบไม่ได้กับได้ปฏิบัติ เม่ือเรียนรู้และปฏิบัติ
ส้ินแล้วจึงยุติ 1หมายความวา่ การไดย้ิน ไดเ้ห็น ไดรู้้ เปรียบไม่ไดก้บัการลงมือท า การออกเดินทางคือ

                                                 
1
不闻不若闻之，闻之不若见之，见之不若知之，知之不若行之，学至于行而止矣。《荀

子·儒效篇》 

http://baike.baidu.com/view/2776.htm
http://baike.baidu.com/view/2776.htm
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หนทางหน่ึงของการลงมือปฏิบติัจริง ส่วนพุทธศาสนาและลทัธิเต๋า เช่ือว่าการเดินทางนั้นคือการ
แสวงหาการหลุดพน้และสัจธรรมหรือความจริงของชีวิต กล่าวคือ ลทัธิเต๋าเช่ือวา่ การเดินทางคือการ
หลบหนีออกจากชีวติโลกท่ีวุน่วายท่ีเตม็ไปดว้ยความปรารถนาแห่งช่ือเสียงลาภยศอนัเป็นส่ิงท่ีแน่นอน 
ทางเดียวท่ีจะบรรลุถึงมรรควถีิหรือเต๋า มนุษยพ์ึงเดินทางกลบัเขา้สู่ธรรมชาติเพื่อหล่อหลอมรวมกนัให้
เป็นหน่ึงเดียวกบัธรรมชาติ天人合一  เพราะลทัธิเต๋าเช่ือวา่ มนุษยเ์ป็นเพียงส่วนหน่ึงของธรรมชาติ 
ดงัค ากล่าวท่ีว่า มนุษย์ปฏิบัติตามดิน ดินปฏิบัติตามฟ้า ฟ้าปฏิบัติตามเต๋า เต๋าปฏิบัติตามธรรมชาติ  2 
ส่วนพุทธศาสนาเช่ือวา่ มนุษยล์ว้นเดินทางอยู่ในห้วงวฏัสงสารคือการเวียนวา่ยตายเกิด ตอ้งทนทุกข์
ทรมานในกิเลสตนัหาไม่ส้ินสุด ดงันั้น เพื่อหลุดพน้จากความทุกข์เหล่านั้น มนุษยจ์  าเป็นตอ้งยุติการ
เดินทาง ดงัพุทธวจันะในพระไตรปิฎกท่ีว่า เพราะไม่เห็นอริยสัจ 4 ตามเป็นจริง เราและพวกเธอจึง
ท่องเท่ียวไปในชาตินั้นๆส้ินกาลนาน เราได้เห็นอริยสัจ 4 เหล่านั้นแล้วเราถอนตัณหาอันจะน าไปสู่ภพ
เสียได้แล้ว มูลแห่งทุกข์เราตัดได้ขาดแล้ว บัดนี ้ภพใหม่ไม่มี ดังนี ้ฯ (พระไตรปิฎก เล่มท่ี 10 พระ
สุตตันตปิฎก เล่มท่ี 2 ทีฆนิกาย มหาวรรค: 95) จุดหมายของการเดินทางคือการละทิ้งความวุน่วายใน
โลกมนุษยท่ี์เต็มไปด้วยกิเลสตณัหา มนุษยค์วรจะต้องฝึกฝนจิตใจขณะเดินทางในวงวฏัฏะ เพื่อท่ี
สุดทา้ยมนุษยจ์ะสามารถละทิ้งกิเลสตณัหาและกา้วเขา้สู่ดินแดนสุขาวดี 净土  หรือพระนิพพาน 

 สมยัราชวงศ์ซ่ง (ค.ศ. 960 - 1279)  อนัเป็นยุคสมยัท่ีไดรั้บการยกย่องให้เป็นยุคแห่งการ
ฟ้ืนฟูศิลปวทิยาการของจีน ก็ไดใ้หค้วามส าคญักบัการเดินทางเช่นเดียวกบัยุคสมยัอ่ืนๆ โดยเฉพาะการ
สร้างแหล่งท่องเท่ียวตามเมืองต่างๆ จึงเป็นการส่งเสริมให้ประชาชนหันมาให้ความส าคญักบัการ
เดินทางท่องเท่ียวเพิ่มมากข้ึน แต่ขณะเดียวกนั ราชวงศ์ซ่งเองก็ตอ้งเผชิญกบัทั้งสงครามภายในและ
สงครามจากชนกลุ่มน้อยทางเหนืออยู่ตลอดเวลา จนถึงกบัตอ้งถอยร่นยา้ยเมืองหลวงหนีการรุกราน
ของชาวจิน จากเมืองหลวงไคเฟิง (ค.ศ.960-1127) แห่งราชวงศ์ซ่งเหนือ สู่เมืองหลวงหังโจว (ค.ศ. 
1127-1129) แห่งราชวงศซ่์งใต ้ท าใหต้อ้งมีการเกณฑป์ระชาชนเดินทางไปรบอยูต่ลอดเวลา ประชาชน
จึงตอ้งประสบกบัปัญหาบา้นแตกสาแหรกขาด ตกทุกขไ์ดย้าก ก่อให้เกิดความไม่พอใจและผิดหวงัใน
ตวัราชส านกัและปรารถนาจะเห็นแผ่นดินสงบสุข นอกจากน้ี หลงัจากท่ีชาวจีนตอ้งสูญส้ินแผ่นดิน
ให้แก่ชนกลุ่มน้อย ท าให้ประชาชน โดยเฉพาะกลุ่มปัญญาชน ได้เกิดกระแสรักชาติอย่างรุนแรง 
พยายามทุกวิถีทางท่ีจะกอบกูแ้ผน่ดินคืนมา ไม่ว่าจะเป็นการร่วมรบ การเขียนหนงัสือฎีกา ไม่น้อยท่ี
ผิดหวงัทอ้แท ้หลบล้ีหนีหายไปซ่อนตวัอยูใ่นชนบทและป่าเขา ดงันั้น วรรณกรรมในสมยัราชวงศซ่์ง
                                                 

2
人法地，地法天，天法道，道法自然。《道德经·二十五章》 
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ส่วนใหญ่จึงแสดงให้เห็นถึงการเดินทาง ไม่ว่าจะเป็นการเดินทางท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความเจริญ
สวยงามของบ้านเมือง การเดินทางเพื่อสะท้อนให้เห็นถึงความยากล าบากและความคัง่แค้นของ
ประชาชนท่ีมีต่อสงคราม การเดินทางเพื่อสะทอ้นให้เห็นถึงปณิธานอนัยิ่งใหญ่ รวมไปถึงการเดินทาง
ท่ีสะทอ้นถึงความปรารถนาท่ีจะหลุดพน้จากความทุกข ์

 กวนิีพนธ์ฉือ (Ci poem) กวนิีพนธ์ท่ีเกิดข้ึนมาจากเพลงพื้นบา้น ผา่นการพฒันาเร่ือยมาตั้งแต่
ยุคราชวงศสุ์ย (ค.ศ. 581 - 618) เร่ิมวางรากฐานในสมยัปลายราชวงศ์ถงั (ประมาณปี ค.ศ. 826 - 907)  
และยุคห้าราชวงศ์ (ค.ศ. 907 - 960)  จนกระทัง่ไดรั้บความนิยมสูงสุดในสมยัราชวงศ์ซ่ง ไม่ว่าจะเป็น
ชนชั้นปกครอง ชนชั้นปัญญาชนหรือแมแ้ต่ชนชั้นชาวเมืองอนัเป็นส่วนใหญ่ของประเทศ ลว้นช่ืนชอบ
และช่ืนชมในกวนิีพนธ์ชนิดน้ีเป็นอยา่งมาก สาเหตุท่ีท าใหก้วนิีพนธ์ฉือในสมยัราชวงศซ่์งเจริญรุ่งเรือง
และเป็นท่ีนิยม เน่ืองมาจากความเจริญทางดา้นเศรษฐกิจและความเขม้แข็งของชนชั้นชาวเมือง อีกทั้ง
ได้รับการสนบัสนุนจากชนชั้นปกครองและกลุ่มชนชั้นสูง ก่อให้เกิดผลงานมากมายและก่อให้เกิด
กระแสนิยมกวีนิพนธ์ฉือข้ึนในสังคม ท าให้กวีนิพนธ์ฉือกลายมาเป็นส่ิงท่ีสร้างความบนัเทิงใจให้แก่
ประชาชนและกลายมาเป็นเคร่ืองมือหน่ึงในการแสดงอารมณ์ความรู้สึก การแสดงความคิดเห็นหรือ
การวิพากษ์วิจารณ์ของประชาชนท่ีมีต่อประเทศชาติและราชส านักในเวลาดงักล่าว  ซ่ึงจากหนงัสือ 
ชุมนุมกวีนิพนธ์ฉือแห่งราชวงศ์ซ่ง全宋词 ของ ถงักุยจาง  唐圭璋 และ ชุมนุมกวีนิพนธ์ฉือแห่ง
ราชวงศ์ซ่งฉบับเรียบเรียงเพ่ิมเติม全宋词补辑 ของ ข่งฝานหล่ี  孔凡礼  พบวา่ ในสมยัราชวงศซ่์งมี
กวีทั้ งส้ิน 1,493 คน มีบทกวีนิพนธ์ฉือทั้งส้ิน 21,055 บท และยงัมีการรวบรวมกวีนิพนธ์ฉือเป็น
หนังสือออกมากนัอีกดว้ย ซ่ึงจากจ านวนดงักล่าวแสดงให้เห็นว่า ในสมยัราชวงศ์ซ่ง มีคนให้ความ
สนใจกบักวีนิพนธ์ฉือกนัอย่างมาก ดงันั้น การศึกษากวีนิพนธ์ฉือสมยัราชวงศ์ซ่ง จึงเป็นการศึกษา
บริบททางสังคม วฒันธรรม แนวคิด ความเช่ือและชุดวาทกรรมต่างๆท่ีมีอิทธิพลในสังคม ณ ช่วงเวลา
ดงักล่าว ส่วนการศึกษาวาทกรรมการเดินทางในกวีนิพนธ์ฉือ เป็นการศึกษาแนวคิด ความเช่ือและ
มุมมองของคนในสมยัราชวงศซ่์งท่ีสัมพนัธ์กบัการเดินทางลกัษณะต่างๆในกวนิีพนธ์ฉือ  
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 1.2  วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย  เพื่อ 

1. รวบรวมและวเิคราะห์วาทกรรมการเดินทางในกวีนิพนธ์ฉือสมยัราชวงศซ่์ง  

2. ศึกษาบริบททางสังคม วฒันธรรมและความเช่ือในสมยัราชวงศซ่์งท่ีสัมพนัธ์กบักวี
นิพนธ์ดงักล่าว 
 

 1.3 สมมุติฐำนของกำรวจัิย 

  กวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการเดินทาง น าเสนอวาทกรรมการเดินทาง
ข้ึน 3 ชุด ไดแ้ก่ การเดินทางคือการแสวงหาความรู้อนัยิ่งใหญ่ การเดินทางคือการหลอมรวมเป็นหน่ึง
กบัธรรมชาติ และการเดินทางคือการยุติการเดินทางซ่ึงหมายถึงการหลุดพน้ วาทกรรมการเดินทางทั้ง 
3 ชุดน้ีสัมพนัธ์อยา่งใกลชิ้ดกบัความเช่ือหลกัของสังคมจีน ไดแ้ก่ ลทัธิขงจ๊ือ ลทัธิเต๋า และพุทธศาสนา
ซ่ึงเป็นชุดความเช่ือดั้งเดิมของจีนและลทัธิขงจ๊ือใหม่อนัเป็นแนวคิดใหม่ท่ีเกิดข้ึนในสมยัราชวงศซ่์ง 
 

 1.4 ขอบเขตกำรวจัิย 

  วิเคราะห์วาทกรรมการเดินทางในกวีนิพนธ์ฉือ 词 ในสมยัราชวงศ์ซ่ง (ค.ศ. 960 - 
1279) กวนิีพนธ์ฉือท่ีใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี รวบรวมมาจากหนงัสือ ชุมนุมกวีนิพนธ์ฉือแห่งราชวงศ์ซ่ง 
ของ ถงักุยจาง โดยมีกวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์งท่ีน ามาใชศึ้กษาทั้งส้ิน 64 บท ไดแ้ก่ 

เน่ียนหนูเจียว (ความงามของหญิงคณิกา) 念奴娇·大江东去, ห้วนซีชา (พัด

ทรายล าธาร) 浣溪沙·照日深红暖见鱼 5  บท , ห้วนซีชา 浣溪沙·山

下兰芽短浸溪, ฉุ่ยเต้ียวเกอโถว (โหมโรงบทเพลงแห่งสายน ้า) 水调歌头·明

月几时有, ห้วนซีชา 浣溪沙·西塞山边白鹭飞, ซีเจียงเยฺว่ (จันทราแห่งซี
เจียง) 西江月·照野弥弥浅浪 ของ ซูฉ้ือ 苏轼  

หย่งอฺวี่เล่อ (หรรษานิรันดร์)  永遇乐·千古江山, หนันเซียงจ่ือ (ชนบททางใต้)南
乡子·何处望神州, ผู่ซาหมาน (พระโพธิสัตว์)  普萨蛮·郁孤台下清江水, 
ซีเจียงเยฺว่ 西江月·明月别枝惊鹊, ชิงผิงเยฺว่ (บทเพลงแห่งบริสุทธ์ิสันติ)  清平

乐·茅檐低小 ของ ซินช่ีจ๋ี 辛弃疾 
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ช่ินหยวนชุน (ใบไม้ผลิแห่งสวนช่ินหยวน) 沁园春·为子死孝 ของ เหวิน
เทียนเสียง 文天祥 

ปาเชิงกันโจว (กันโจวแปดเสียง)  八声甘州·渺空烟四远 ของ อู๋เหวินอิง  
吴文英 

กุ้ยจือเซียง (หอมกิ่งกุ้ย) 桂枝香·登临送目 , หนันเซียงจ่ือ 南乡子·自

古帝王州 , หยูเจียอ้าว (ทระนงแห่งชาวประมง) 渔家傲·平岸小桥千嶂

抱 , เชียนชิวซุ่ยอ่ิน (บทเพลงพันปีแห่งฤดูใบไม้ร่วง) 千秋岁引·别馆寒砧 

ของ หวงัอนัฉือ 王安石 

หลีถงิเยีย่น (นางแอ่นจากศาลา) 离亭燕·一带江山如画 ของ จางเป้ียน 张弁 

หยางโจวม่าน (บทเพลงแห่งหยางโจว) 扬州慢·淮左名都 ของ เจียงขยุ 姜夔 

หม่านเจียงหง (แม่น ้าสีชาด) 满江红·遥望中原, หม่านเจียงหง 满江红·怒

发冲冠, เส่ียวฉงชาน (เนินเขาสลับซับซ้อน) 小重山·昨夜寒蛩不住鸣 

ของ เยฺวเ่ฟย岳飞 

เ จ๋อตันกุย (หักตันกุ้ ย)  折丹桂·照人何处双瞳碧   3 บท   ของ หวัง จือเต้า   

王之道 

เต่ียนเจ้ียงฉุน ( ริมฝีปากแต้มชาด) 点绛唇·小驻征骖 ของ เจิงเสีย曾协 

ฉีเทยีนเล่อ (หรรษาทัว่สากล) 齐天乐·几年槐市槐花冷 ของ จางเหยยีน 张炎 

หงชวงจฺย่ง (หน้าต่างสีชาดทีห่่างกนั) 红窗迥·春闱期近也 ของ เฉาปิน曹豳 

รุ่ยเฮ่อเซียน (เซียนนกกระสามงคล) 瑞鹤仙·春闱期近也 ของ อฺวีเ๋หลียง 俞良 

ชิงอฺวี้อ้ัน (จอกหยกเขียว)  青玉案·钉鞋踏破祥符路  ของ นิรนาม无名氏 

หลิ่วเชาชิง (เขียวยอดหลิว) 柳梢青·满腹文章 ของ ต่งเต๋อหยวน董德元 

เฮ่อชงเทียน (กระสาทะยานฟ้า) 鹤冲天·黄金榜上 , ปาเชิงกันโจว 八声甘

州·对潇潇暮雨洒江天, อฺวี่หลินหลิง (ระฆังกลางสายฝน) 雨霖铃·寒蝉凄
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切, กุยเฉยฮวน (หรรษากลับคืนสู่ราชส านัก) 归朝欢·别岸扁舟三两只 ของ  
หลิวหยง่柳永 

เจียงเฉิงจ่ือ (เมืองริมน ้า) 江城子·秀才落得甚干忙 ของ อ้ีหม่ิน逸民 

หยูเจียอ้าว渔家傲·塞下秋来风景异, ซูมู่ เจอ苏幕遮·碧云天 ของ ฟ่านจ้ง
เยยีน范仲淹 

เซียงเ จ้ียนฮวน (หรรษายามพบกัน) 相见欢·金陵城上西楼  ของ จูตุนหรู   

朱敦儒 

ท่าชาสิง (ย ่าไปบนทางหญ้า) 踏莎行·小径红稀, พั่วเช่ินจ่ือ (ฝ่าขบวนรบ) 破陈

子·湖上西风斜日 ของ เยีย่นชู宴殊 

ปู่ส้วนจ่ือ (นักพยากรณ์) 卜算子·驿外断桥边 , ซู่จงฉิง (กล่าวความในใจ) 诉衷

情·当年万里觅封候 ของ ลู่โหฺยว陆游 

อีเจ่ียนเหมย (กิง่ดอกเหมย) 一剪梅·一片春愁待酒浇 ของ เจียงเจ๋ีย蒋捷 

เน่ียนหนูเจียว念奴娇·扁舟夜泛 ของ หวงัจ้ือจง王自中 

หม่านถงิฟาง (หอมทัว่ลาน) 满庭芳·天与疏慵 ของ ฉานตวนหล่ี晁端礼 

ห้วนซีชา 浣溪沙·一副纶竿一只船 ของ กวนิีรนาม无名氏  

ฮฺ ว่ าถางชุน ( ใบไม้ผลิแห่งโถงจิตรกรรม)  画堂春·外湖莲子长参差 ของ          
จางเซียน张先 

ฉ่ายซางจ่ือ (เกบ็ใบหม่อน) 采桑子·轻舟短棹西湖好 , ฉ่ายซางจ่ือ 采桑子·画

船载酒西湖好 ของ โอวหยางซิว欧阳修 

ท่าชาสิง 踏莎行·雾失楼台 ของ ฉินกวาน秦观 

ว่างหย่วนหาง (มองทางแสนไกล) 望远行·城头初鼓, ซีอฺวี๋ชุนม่าน (บทเพลง
อาวรณ์ปลายฤดูใบไม้ผลิ) 惜余春慢·阑葺疏芦 ของ เฉินเต๋ออู่陈德武 

เจ้อกเูทยีน (นกเจ้อกบูนฟากฟ้า) 鹧鸪天·重过阊门万事非 ของ เหอ้จู ้贺铸 
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ปู่ส้วนจ่ือ 卜算子·我住长江头 ของ หล่ีจืออ๋ี李之仪 

สิงเซียงจ่ือ (บทเพลงแห่งก ายาน) 行香子·满洞苔钱 ของ เก๋อฉางเกิง葛长庚 

หนันเซียงจ่ือ 南乡子·人有几何般 ของ หนัช่ือจง韩世忠 

ซีเจียงเยฺว่  西江月·问讯湖边春色, เน่ียนหนูเจียว  念奴娇·洞庭青草 ของ 
จางเซ่ียวเสียง张孝祥 

หย่งอฺวี่เล่อ 永遇乐·桃李繁华 ของ ฉ่ือหา้ว史浩 

 

 

 1.5 วธีิด ำเนินกำรวจัิย 

  ใชว้ธีิการวจิยัเอกสาร (Documentary Research) และเสนอผลการวจิยัแบบพรรณนา
วเิคราะห์ (Analytical Description) โดยมีขั้นตอนดงัน้ี   

  1.ศึกษาขอ้มูลปฐมภูมิจากหนงัสือ ชุมนุมกวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์ง (Quan Song Ci) ของ 
ถงักุยจาง (Tang Guizhang)  

  2.รวบรวมขอ้มูลทุติยภูมิจากบทความ บทวเิคราะห์วิจารณ์จากห้องสมุดมหาวทิยาลยั
ต่างๆและจากอินเตอร์เน็ต 

  3.ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งเป็นองคค์วามรู้ในการศึกษาวจิยั 

  4.วเิคราะห์ขอ้มูล 

  5.สรุปและเสนอผลการวิจยั 
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 1.6 ผลทีค่ำดว่ำจะได้รับ 

  1. เขา้ใจวาทกรรมการเดินทางในกวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์ง  

  2. เป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์วาทกรรมการเดินทางในวรรณกรรมประเภท
อ่ืนๆต่อไป 

  3. เป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์บริบททางสังคม วฒันธรรม และความเช่ือท่ี
สัมพนัธ์กบักวนิีพนธ์ในเชิงวาทกรรมการเดินทาง 

 

 1.7 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

  1.7.1 ในการวจิยัน้ี จะใชก้ารถ่ายทอดเสียงตวัอกัษรภาษาจีนโดยวิธีการทบัศพัท ์โดยใช ้
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีน ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 มาใชใ้นการถอดเสียงภาษาจีนให้
เป็นภาษาไทยได้อย่างถูกตอ้งตามอกัขระการออกเสียงภาษาไทยและใกล้เคียงกบัการออกเสียงใน
ภาษาจีน ซ่ึงหลกัเกณ์การถอดเสียงมีรายละเอียดดงัน้ี 

1. หลกัเกณฑน้ี์ใชส้ าหรับเขียนทบัศพัทค์  าภาษาจีนท่ีเขียนดว้ยอกัษรโรมนัระบบพิน
อิน (Pīnyīn System) แต่เพื่อความสะดวกแก่การเขียนทบัศพัทภ์าษาจีนท่ีใชร้ะบบอ่ืน ไดแ้ก่ ระบบ
เวด-ไจลส์ (Wade-Giles System) ระบบเยล (Yale System) และระบบจูอิ้น (Zhùyīnfúhào 

System) ซ่ึงยงัมีปรากฏในหนงัสือต่าง ๆ อยูม่าก จึงไดเ้ทียบเสียงของระบบดงักล่าวไวด้ว้ย 

2. การเทียบเสียงสระและพยญัชนะ ใหถื้อตามตารางการเทียบเสียงสระและพยญัชนะ
ภาษาจีน และตวัอกัษรในตารางแทนอกัษรโรมนัทั้งตวัตาม (ตวัเล็ก) และตวัน า (ตวัใหญ่) 

3. เคร่ืองหมายก ากบัเสียงวรรณยกุตใ์นระบบพินอิน ระบบจูย้นิ ฝฮู่าว และระบบเยล
ใช ้ˉ ΄ ˇ ` ส่วนในระบบเวด-ไจลส์ใช ้1 2 3 4 เทียบไดก้บัเสียงวรรณยกุตไ์ทยไดด้งัน้ี 

เสียงหน่ึง ˉ หรือ 1 เทียบเท่าเสียงสามญั* 
เสียงสอง ΄ หรือ 2 เทียบเท่าเสียงจตัวา 
เสียงสำม ˇ หรือ 3 เทียบเท่าเสียงเอก** (ยกเวน้เม่ืออยูห่นา้พยางคท่ี์มีเสียงสาม ˇ ให้

ออกเสียงเป็นเสียงสอง ΄ โดยคงเคร่ืองหมายเสียงสาม ˇ เช่น Kǒng zǐ = โข่งจ่ือ หรือ ข่งจ่ือ 
ใหอ้อกเสียงวา่ "โขงจ่ือ" หรือ "ขงจ่ือ") 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%94-%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%94-%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%A5&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B9%8C
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เสียงส่ี ` หรือ 4 เทียบเท่าเสียงโท 

ค าท่ีออกเสียงเบาจะไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยกุตก์ ากบั  

4. เสียงสระในภาษาจีน ไม่มีความแตกต่างระหวา่งเสียงสั้นกบัเสียงยาวเหมือนใน
ภาษาไทย โดยปรกติพยางคท่ี์มีเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียงหน่ึง เสียงสอง และเสียงสาม จะออกเป็นเสียง
สั้นหรือเสียงยาวก็ได ้ยกเวน้เสียงส่ี จะออกเสียงสั้นเสมอ 

5. เคร่ืองหมายพินทุท่ีอยูใ่ตต้วัพยญัชนะแสดงวา่พยญัชนะตวันั้น ๆ ออกเสียงควบ
กล ้ากบัตวัท่ีตามมา ยกเวน้ตวั ห ท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุก ากบัจะออกเสียงควบกล ้าและเป็นอกัษรน าดว้ย 
เช่น Huá= หฺวา huái = ไหฺว/หฺวาย 

6. เสียงพยญัชนะจีนซ่ึงเทียบไดก้บัพยญัชนะไทยท่ีมีอกัษรคู่ (อกัษรสูงมีเสียงคู่กบั
อกัษรต ่า) ไดใ้หไ้วท้ั้ง 2 ตวั เช่น ฉ ช ฝ ฟ ให้เลือกใชต้ามหลกัการผนัเสียงวรรณยกุตข์องไทย เช่น ฉา 
ชือ เฝิน ฟ่ัน 

ในกรณีท่ีเป็นอกัษรเด่ียว ซ่ึงในการผนัวรรณยกุตต์อ้งใช ้ ห น า ถ้าอกัษรเด่ียวนั้นเป็น
ตวัควบกล ้าใหแ้ทรกตวั ห ไวร้ะหวา่งตวัควบกล ้าเพื่อให้อ่านไดส้ะดวก เช่น yún = ยฺหวนิ 

7. เสียงสระผสมในภาษาจีนบางเสียง เม่ือถอดเป็นอกัษรไทยแลว้จะมีเสียงพยญัชนะ 
ย หรือ ว อยูด่ว้ย ใหใ้ส่เคร่ืองหมายพินทุใตต้วัพยญัชนะตน้ซ่ึงผสมกบัสระนั้น เช่น jiǒng = จฺยง่ yuè = 
เยฺว ่

8. พยญัชนะท่ีมีเคร่ืองหมายทณัฑฆาตก ากบัในค าทบัศพัทใ์ห้ออกเสียงดว้ย เช่น érzi 
= เอ๋อร์จึ   fēi  = เฟย ์

9. ในการเขียนทบัศพัท์ภาษาจีน การแยกค าให้ยึดตามต้นฉบบั ยกเวน้ค าท่ีใช้ใน
ภาษาไทยจนเป็นท่ียอมรับแลว้ เช่น Kǒng zǐ = ขงจ่ือ (ขงจ๊ือ) 

 

*เสียงหน่ึงในภาษาจีนกลางใกลเ้คียงกบัเสียงสามญัในภาษาไทย 
** เสียงสามในภาษาจีนกลางใกลเ้คียงกบัเสียงเอก+เสียงจตัวาในภาษาไทย 

 

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%B8
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%AA%E0%B8%B9%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B9%88%E0%B8%B3
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9C%E0%B8%AA%E0%B8%A1&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%86%E0%B8%B2%E0%B8%95
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ตำรำงเทยีบเสียงสระภำษำจีน 
 

เสียงสระภำษำจนี 
ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 

พนิอนิ 
ระบบ 

เวดและไจลส์ 
ระบบเยล ระบบ 

จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

a a a ㄚ –ะ 
(เสียงเบา) 

ma [หมะ] ไหม/หรือ 

–า mā [มา] แม่ 

ai ai ai ㄞ ไ– tài [ไท่] เกินไป 

–าย măi [ไหม่หม่าย] ซ้ือ 

an an an ㄢ ััน kàn [คัน่] ดู, มอง, อ่าน 

–าน lán[หลนั,หลาน] สีน ้ าเงิน 

ang ang ang ㄤ ััง chàng [ชัง่] ร้องเพลง 

–าง cháng [ฉงั,ฉาง] บ่อย ๆ 

ao ao au ㄠ เ–า bào [เป้า] อุม้ 

–าว gāo  [เกา, กาว] สูง 

e o, oh e ㄜ เ–อ  lè [เล่อ] 
สนุก, ยนิดี 

 

ê 
 

ไม่ปรากฏสระ
น้ีในระบบเวด
และไจลส์และ
ระบบเยล 

 

ㄝ เ– ế [เอ๋] (ค าอุทาน) ใบไม ้
 
 

ei ei ei ㄟ เ–ย ์ fēi  [เฟย]์ บิน 

en en en ㄣ เัิน bĕn [เป่ิน] เล่ม (ลกัษณนาม) 
eng eng eng ㄥ เัิง dĕng  [เต่ิง] คอย 
er  

(ไม่ผสมกบั
พยญัชนะ
ตน้) 

erh er ㄦ เ–อร์ èr [เออ้ร์] สอง 
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เสียงสระภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

i i i 一 ั ี nĭ [หน่ี] เธอ 
i 

(เม่ือ
ตามหลงั c, 
ch, r, s, 

sh, z 
และ zh) 

ih 
(เมื่อตามหลงั 

tz 
และ sz ใช ้

u, ū) 

—r 
(เม่ือตามหลงั 

ts 
และ s ใช ้z) 

ไม่ปรากฏ
รปู 

ัึ 
(เสียงเบา) 

érzi [เอ๋อร์จึ] ลูกชาย 

ัือ shĭ [ฉ่ือ] ใช ้

ia* ia ya 一ㄚ เัยี jiā  [เจีย] บา้น 
ian ien yan 一ㄢ เัยีน tiān [เทียน] ฟ้า 
iang iang yang 一ㄤ เัยีง niáng [เหนียง] ผูห้ญิง 
iao iao you 一ㄠ เัยีว biăo [เป่ียว] นาฬิกา 
ie* ieh ye 一ㄝ เัยี jiè [เจ้ีย] ยมื 
in in in 一ㄣ ัิน lín [หลิน] ป่าไม ้

ing ing ing 一ㄥ ัิง dīng [ติง] ตะปู 
iong 

(ใชเ้ฉพาะ
กบั j, q, x) 

iung yung ㄩㄥ –ยง xiōng [ซฺยง] ดุร้าย 
xióng [สฺยง] หมี 
qióng [ฉฺยง] ยากจน 
jiŏng [จฺยง่] เกอ้เขิน, ท าใหเ้ขิน 

iu iu you 一ㄡ ัิว niú [หนิว] ววั 
 
*สระ ia และ ie เป็นหน่วยเสียงท่ีคลา้ยกบัเสียงสระเอียในภาษาไทย ดงันั้นจึงทบัศพัทส์ระ ia และ ie 

ดว้ยสระเอีย เช่น jiā [เจีย] = บา้น jiē [เจีย] = ถนน 
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เสียงสระภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

o 

(เม่ือ
ตามหลงั b, 

f, m, p, w 
ออกเสียง 

uo) 

o wo ㄛ ััว mō [มวั] คล า 

o o o ㄛ โ– ōyō [โอโย] (ค าอุทาน) 

ong ung ung ㄨㄥ –ง lóng [หลง] มงักร 

ou ou ou ㄡ โ–ว lóu [โหลว] ตึกสูง 

u u u ㄨ ัู 
bù [ปู้] ไม่ 

ü 
(เม่ือ

ตามหลงั j, 
q, x, y 

เขียนลดรูป
เป็น u 
แต่เม่ือ
ตามหลงั  

n, l 
ใหค้งรูปเดิม

คือ ü) 

ü yu ㄩ –ว ี yú [ยฺหว]ี ปลา 

nǚ [นฺหวี]่ ผูห้ญิง 

ua ua wa ㄨㄚ –วา guā [กวา] แตง 

uai uai wai ㄨㄞ ไ–ว 
–วาย 

guāi         
[ไกว/กวาย] 

วา่นอนสอนง่าย 

uan uan wan ㄨㄢ –วนั 
–วาน 

duàn 

[ตฺว ั้น/ตฺวา้น] 
ผา้ต่วน 
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เสียงสระภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

üan 

(เม่ือ
ตามหลงั j, 
q, x, y 

เขียนลดรูป
เป็น uan) 

üan ywan ㄩㄢ เ–วยีน quàn [เชฺวีย่น] ชกัชวน, ตกัเตือน 

uang uang wang ㄨㄤ –วงั 
–วาง 

 guāng    [กวงั/
กวาง] 

แสง 

üe 

(เม่ือตามหลงั 
 j, q, x, y 
เขียนลดรูป 
เป็น ue แต่ 
เม่ือตามหลงั 
n, l ใหค้งรูป
เดิมคือ üe) 

ueh ywe ㄩㄝ เ ัฺว yuè [เยฺว]่ เดือน, พระจนัทร์ 

nüè [เนฺว]่ ไขจ้บัสัน่ 

ui ui wei ㄨㄟ ัุย huí [หุย] กลบั 

un (uen) un wun ㄨㄣ ัุน dùn [ตุน้] ท่ือ 

ün 

(เม่ือตามหลงั 
 j, q, x, y 

เขียนลดรูป 
เป็น un) 

un yun ㄩㄣ ัฺวนิ yún [ยฺหวนิ] เมฆ 

uo uo, o wo ㄨㄛ ััว guó  [กัว๋] ประเทศ 
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ตำรำงเทยีบเสียงพยัญชนะภำษำจีน 
 

เสียงพยญัชนะภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

b p b ㄅ ป bā [ปา] แปด 

c ts’, tz’ ts ㄘ ฉ, ช 
cán [ฉนั/ฉาน] ตวัไหม 

cāng  [ชงั/ชาง] ฉางขา้ว 

ch* ch ch ㄔ ฉ, ช 
chá  [ฉา] ชา 

chī [ชือ] กิน 
 

*เป็นเสียงกกัเสียดแทรก (affricate) เวลาออกเสียงปลายล้ินตอ้งงอข้ึนไปแตะท่ีเพดานแขง็ 
 

เสียงพยญัชนะภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

d t d ㄉ ต dà [ตา้] ใหญ่ 

f f f ㄈ ฝ, ฟ fén [เฝิน] เผา 

fàn  [ฟ ัน่/ฟ่าน] ขา้ว, อาหาร 

g k g ㄍ ก gē [เกอ] พี่ชาย 

h h h ㄏ ห, ฮ hăo [เห่า, ห่าว] ดี 

hē [เฮอ] ด่ืม 

j ch (j) j (y) ㄐ จ jiāng [เจยีง] แม่น ้ า 

k k’ k ㄎ ข, ค kuí [ขยุ] 
kàn [คัน่] 

 

หวัหนา้, ตวัการ 
ดู, มอง, อ่าน 

l l l ㄌ ล lái [ไหล/หลาย] มา 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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เสียงพยญัชนะภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

m m m ㄇ ม mā  [มา] แม่ 

n n n ㄋ น  nán       [หนนั/
หนาน] 

ผูช้าย 

p p’ p ㄆ ผ, พ pá [ผา] คลาน 

pō [พวั] เนิน, เนินเขา 

q ch’ (i) ch (y) ㄑ ฉ, ช qián [เฉียน] เงินใชส้อย 

qiāng [เชียง] ปืน 

r j’ r ㄖ ร rén [เหริน] คน 

s s, ss, sz s ㄙ ซ, ส sān [ซนั/ซาน] สาม 

săo [เส่า/ส่าว] กวาด, ปัดกวาด 

sh* sh sh ㄕ ฉ, ช shéng  [เฉิง] เชอืก 

t t’ t ㄊ ถ, ท Táng [ถงั/ถาง] ช่ือราชวงศ ์

tā [ทา] เขา (สรรพนาม) 

w w w ไม่ปรากฏรูป ว wàn [วัน่/วา่น] หม่ืน 

     wŏ  [หวัว่] ฉนั 

w 
(เม่ือตามดว้ย

สระ u 
จะไม่ออก
เสียง) 

w w ไม่ปรากฏรูป - wŭ [อู่] หา้ 

x hs sy ㄒ ซ, ส xiāng [เซียง] 
xié [เสีย] 

หอม 
รองเทา้ 

*เป็นเสียงเสียดแทรก (fricative) เวลาออกเสียงปลายล้ินงอข้ึนไปใกลเ้พดานแขง็ แต่ตอ้งไม่แตะเพดาน
แขง็ 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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เสียงพยญัชนะภำษำจนี 

ใช้ ตวัอย่ำง ควำมหมำย ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวดและไจลส์ 

ระบบเยล ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่ำว 

y y y ไม่ปรากฏรูป ย yín [หยนิ] แร่เงิน 

y 
(เม่ือตามดว้ย

สระ i 
และไม่มี
ตวัสะกด 
จะไม่ออก
เสียง) 

yi y ไม่ปรากฏรูป - yī [อี] หน่ึง 

 
1.7.2 ในการวจิยัน้ี จะถอดเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทย โดยใชก้ารออกเสียงตามตารางท่ีกล่าว

มาขา้งตน้ โดยจะถอดเสียงเป็นภาษาไทยโดยมีภาษาจีนก ากบัไวค้ร้ังแรกเท่านั้น 
 

 
 1.8 วำทกรรมกบักำรวเิครำะห์วำทกรรม 

  Discourse หรือ วาทกรรม เป็นค าท่ีสามารถพบเห็นและใชไ้ดใ้นหลากหลายสาขาวิชา 
ไม่วา่จะเป็น ทฤษฎีการวิจารณ์ สังคมวิทยา ภาษาศาสตร์ ปรัชญา จิตวิทยาสังคม เป็นตน้ ขณะเดียวกนั
ก็เป็นค าท่ีมีความหมายกวา้ง ยกตวัอย่างเช่น หมายถึงการส่ือสารดว้ยภาษา การสนทนา หน่วยของตวั
บทท่ีนกัภาษาศาสตร์ใชว้ิเคราะห์ปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีมีขอบเขตเกินกวา่ประโยคเดียว ฯลฯ เราจึง
ไม่สามารถนิยามค าวา่ วาทกรรม ใหมี้เพียงความหมายเดียวได ้ 

  นกัวชิาการคนส าคญัและมีบทบาทมากท่ีสุดในการน าเสนอแนวคิดเร่ืองวาทกรรมคือมิ
เชล ฟูโกต ์(Michel Foucault) นกัคิด นกัเขียนและนกัปรัชญาชาวฝร่ังเศส ไดก้ล่าวถึง วาทกรรมไว้
ในงานของเขา ซ่ึง ไชยรัตน์ เจริญศิลป์โอฬาร ในหนงัสือช่ือ วาทกรรมการพัฒนา อ านาจ ความรู้ ความ
จริงและความเป็นอ่ืน ได้กล่าวถึงวาทกรรมว่า หมายถึง ระบบและกระบวนการในการสร้าง/ผลิต 
(constitute)  เอกลกัษณ์  (identity)  และความหมาย (significance)  ให้กบัสรรพส่ิงต่าง ๆ ในสังคม
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ท่ีห่อหุม้เราอยู ่ไม่วา่จะเป็นความรู้  ความจริง  อ านาจ  หรือตวัตนของเราเอง... ขณะเดียวกนั วาทกรรม
ก็ท าหนา้ท่ีเก็บกด/ปิดกั้นมิให้เอกลกัษณ์และความหมายของบางอยา่งเกิดข้ึน(subjugate)   หรือไม่ก็
ท  าให้เอกลกัษณ์และความหมายบางส่ิงท่ีด ารงอยูแ่ลว้ในสังคม เลือนหายไปพร้อมกนัดว้ย(displace)   
วาทกรรมจึงเป็นผูส้ร้าง/ผลิตส่ิงต่างๆข้ึนมาในสังคมภายใตก้ฎเกณฑท่ี์ชดัเจนชุดหน่ึง และกฎเกณฑ์น้ีก็
จะเป็นตวัก าหนดการด ารงอยู ่ การเปล่ียนแปลง  หรือการเลือนหายไปของส่ิงท่ีถูกสร้างข้ึน  (2549: 19-
20) วาทกรรมเป็นกระบวนการหน่ึงของสังคมท่ีเก่ียวกบัการให้ความหมายต่อส่ิงต่างๆ เช่ือมโยงกบั
เร่ืองส าคญั 3 เร่ือง ไดแ้ก่ อ านาจ (power)  ความรู้ (knowledge) และความจริง (truth)  กล่าวคือ วาท
กรรมเป็นการสร้าง/ผลิต “ความรู้” หรือการนิยามความรู้บางอย่างข้ึนมาเพื่อให้มี “อ านาจ” ในการ
ก าหนด “ความจริง” (truth production as a function of power) ดงันั้น ความจริงในสังคมจึงมิได้
เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนจากการรับรู้ของสมองต่อส่ิงแวดล้อมภายนอกเหมือนเช่นภาพสะทอ้นท่ีเกิดข้ึนใน
กระจก แต่ความจริงเป็นส่ิงท่ีถูกสร้างข้ึนและน าเสนอต่อสาธารณชนโดยผา่นระบบภาษา (ธเนศ  วงศ์
ยานนาวา, 2529: 146)  ความสัมพนัธ์ระหวา่งอ านาจและความรู้นั้น อ านาจจะเป็นผูส้ร้างความรู้ โดย
ความรู้ท่ีถูกสร้างข้ึนมาจะเขา้ไปท าหนา้ท่ีรับรองอ านาจในชุดเดียวกนัให้สามารถยึดครองพื้นท่ี  เบียด
ไล่  และ/หรือแย่งชิงพื้นท่ีจากอ านาจในชุดอ่ืนท่ีแตกต่างไปจากตน โดยมีวาทกรรมเขา้มาเช่ือมต่อ
ระหวา่งอ านาจและความรู้ อยา่งไรก็ตาม  อ านาจไม่ไดมี้เฉพาะแต่ในแง่มุมดา้นลบหรือในรูปแบบของ
การกดข่ีปราบปราม  (repress)  เท่านั้น  อ านาจยงัมีแง่มุมดา้นบวกหรือในรูปแบบท่ีสร้างสรรค์ ซ่ึง
อ านาจในแง่บวกหรือสร้างสรรค์น้ีเองท่ีวาทกรรมเขา้มามีบทบาทอยา่งมาก  เพราะวาทกรรมจะเขา้ไป
ประกอบสร้างความจริง  (the production of truth)  ข้ึนมาในรูปลกัษณ์ของชุดความรู้ซ่ึงการต่อสู้ขดั
ขืนจะค่อนขา้งต ่าหรืออาจจะเกิดการยินยอมโดยดุษฎี กล่าวไดว้่า เม่ืออ านาจเขา้มาควบคุมมนุษยผ์า่น
ความจริงในรูปลกัษณ์ของความรู้ไดอ้ยา่งครอบคลุมและแนบเนียน จนไม่อาจรู้สึกไดถึ้งอ านาจท่ีแฝง
อยูภ่ายใตก้ารเคลือบคลุมของความรู้  มนุษยใ์นสังคมจึงยินยอมและพยายามจดัการกบัตวัเองตามความ
จริง(ท่ีถูกสร้างข้ึน)ในสังคม  โดยมิได้มีอ านาจใดเขา้มาบงัคบั(อย่างชดัเจน)  การสยบยอมและยินดี
จดัการกบัตวัเองด้วยตนเองน้ีมิไดเ้กิดข้ึนเพียงแต่เฉพาะในเร่ืองท่ีแสดงออกมาเป็นรูปธรรมเท่านั้น  
หากได้แผ่ขยายครอบคลุมไปถึงความรู้สึกและความปรารถนาท่ีเป็นนามธรรมภายในจิตใจอีกด้วย 
(จกัษ ์พนัธ์ชูเพชร อา้งถึง Foucault, 1984b: 39 - 42)    การศึกษาวาทกรรมจึงไม่ไดเ้ป็นเพียงแค่การ
วิเคราะห์ค าพูดหรือถ้อยแถลง หากแต่เป็นการศึกษาจากระบบและกระบวนการสร้าง หรือผลิต
เอกลกัษณ์และความหมาย การมองส่ิงต่างๆรอบตวั เช่น ความรู้ ความจริง อ านาจ รวมถึงความเป็น
ตวัตน วาทกรรมยงัท าหน้าท่ีตรึงส่ิงท่ีสร้างข้ึนให้คงอยู่และเป็นท่ียอมรับในสังคม โดยไม่ท าให้
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เอกลกัษณ์ ความหมายบางอย่างในสังคมเลือนหายไป และเพราะวาทกรรมเป็นตวัก าหนดกฏเกณฑ์
และเง่ือนไขและกลไกต่างๆ ในการพูดและเขียน วาทกรรมจึงเป็นมากกว่าเร่ืองภาษาหรือค าพูดท่ีมี
ภาคปฏิบติัการจริงของวาทกรรมท่ีรวมเอาจารีตปฏิบติั ความคิด ความเช่ือ คุณค่าและสถาบนัต่างๆ ใน
สังคมท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองนั้น อนัเกิดจากการถูกสร้างข้ึน ระหว่างความแตกต่างของส่ิงสองส่ิง ภายใต้
กฏเกณฑอ์ยา่งหน่ึง (ไชยรัตน์ เจริญศิลป์โอฬาร, 2549: 19-20)   

สรุปไดว้า่ วาทกรรม เป็นชุดความคิดท่ีไดรั้บการสังเคราะห์ข้ึนมาอยา่งเป็นระบบในการ
สร้างความหมายและอตัลกัษณ์ให้กบัสรรพส่ิงในสังคม โดยเช่ือมโยงกบัอ านาจ (power)  ความรู้ 
(knowledge) และความจริง (truth) วาทกรรมจึงเป็นมากกว่าเ ร่ืองของภาษาหรือค าพูด แต่มี
ภาคปฏิบติัการจริงของวาทกรรม (discursive practices)   อนัรวมถึงจารีตปฏิบติั ความคิดความเช่ือ 
คุณค่าและบริบททางสังคมในขณะนั้นดว้ย  

 

 1.9 ภำษำ กบั อ ำนำจ ควำมรู้และควำมจริง ในปรัชญำจีนโบรำณ 

  ส าหรับปรัชญาจีนโบราณ ก็ไดมี้การกล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่างภาษา กบัอ านาจ 
ความรู้และความจริงเช่นเดียวกบัแนวคิดตามแบบตะวนัตก โดยเฉพาะในปรัชญาของลทัธิขงจ๊ือและ
ปรัชญาเต๋า ท่ีมีการศึกษาและใหคุ้ณค่าต่อความสัมพนัธ์ของภาษากบัความจริง 
 
  ขงจ๊ือ กบั กำรท ำนำมให้เทีย่ง (正名 Rectification of Names) 
  ขงจ๊ือเป็นนกัปราชญ์ท่านแรกท่ีมองเห็นความส าคญัของภาษาในฐานะเป็นส่วนหน่ึง
ของวิถีท่ีแท ้แล้วน ามาเป็นประเด็นในการสอนท่ีมุ่งเน้นไปท่ีการ ปฏิบติัตามจารีตและการขดัเกลา
คุณธรรม ขงจ๊ือมีท่าทีต่อภาษาและความจริงโดยสะท้อนออกมาในแนวคิด การท านามให้เท่ียง 
(ศริญญา อรุณขจรศกัด์ิ, 2547: 440) ขงจ๊ือกล่าวว่า หากนามไม่เท่ียง วาจาก็ไม่ราบร่ืน หากวาจาไม่
ราบร่ืน กิจกไ็ม่ส าเร็จ3 (สุวรรณา สถาอานนัท,์ 2551: 250) หมายความวา่ หากวา่นามไม่ไดรั้บการแกไ้ข 
ภาษาก็จะไม่ตรงกบัความเป็นจริง หากภาษาไม่ตรงกบัความเป็นจริง การงานทั้งหลายก็ไม่อาจกระท า
ให้ลุล่วงได ้(สุวรรณา สถาอานนัท์, 2543: 48) เป็นการแสดงให้เห็นถึงความพยายามท่ีจะเขา้ไปจดั
ระเบียบภาษาใหต้รงกบัความเป็นจริงของขงจ๊ือ ส าหรับปรัชญาจีนแลว้ ค าวา่ นาม 名 (Names) นั้นมี 

                                                 
3
名不正，则言不顺； 言不顺，则事不成。《论语·子路》 
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2 หนา้ท่ี คือ ประการแรก มีหนา้ท่ีพรรณนา描述性功能 (descriptive function) ดงัท่ีสวินจ่ือ กล่าว
ว่า สร้างนามเพ่ือชี้ความจริง 指名以指示 และ ก าหนดนามเพ่ือแยกแยะความจริง  定名而实辨  
(Wang Xianqian, 1988: 414-415) ประการท่ีสอง นามมีหนา้ท่ีในการตกลงและประเมินค่า规约性和

评价性功能 (prescriptive and evaluative function)  เพียงเม่ือนามไดรั้บการใชอ้ยา่งถูกตอ้งแน่นอน 
มนุษยไ์ม่เพียงแค่สามารถแบ่งแยกสรรพส่ิงต่างๆไดเ้ท่านั้น หากแต่ยงัสามารถก าหนดคุณค่าและช้ีน า
พฤติกรรมของมนุษยไ์ดเ้ช่นกนั (Wang Linghao，Lawrence B. Solum, 2011: 83)     

  ส าหรับแนวคิดเร่ืองการท านามให้เท่ียงหรือการแกไ้ขนามให้ถูกตอ้งของขงจ๊ือน้ี การ
เสนอภาพ ความเท่ียงของนาม ขงจ๊ือได้แสดงออกมาในชุดความสัมพนัธ์ระหว่างมนุษย์ในสังคม 
กล่าวคือ การก าหนดประเภทของความสัมพนัธ์ คือ ความสัมพนัธ์ทั้ งห้า 五伦 อันประกอบด้วย 
ความสัมพนัธ์ระหวา่งผูป้กครองกบัขุนนาง บิดากบับุตร พี่ชายกบันอ้งชาย สามีกบัภรรยา และเพื่อน
กับเพื่อน 君臣、父子、兄弟、夫妇、朋友 จากนั้ น ขงจ๊ือก็จะนิยามความสัมพันธ์เหล่านั้ น
พร้อมทั้งก าหนดคุณธรรมก ากบั ความเท่ียงระดบัแรกเกิดจากการก าหนดสถานภาพของผูค้นในชุด
ความสัมพนัธ์หลกัแห่งชีวิต ความเท่ียงระดบัท่ีสองไดแ้ก่การก าหนดคุณธรรมเป็นหลกัปฏิบติัก ากบั
ความสัมพนัธ์เชิงสถานภาพท่ีก าหนดไวใ้นระดบัแรก จากนั้นก็จะเสนอวธีิขดัเกลา ชกัจูง ให้มนุษยเ์ห็น
ดีเห็นงามกบัการกล่อมเกลาผูค้นตามสถานภาพต่างๆ ใหมี้คุณธรรมตามขอ้ก าหนดตามสถานภาพ และ
เม่ือนั้นความเท่ียงก็จะพฒันาข้ึนจนเป็นความจริงแห่งชีวิตได(้สุวรรณา สถาอานนัท์, 2551: 85) จาก
แนวคิดดงักล่าวเป็นการตอกย  ้าให้เห็นถึงความส าคญัของภาษาว่านอกจากภาษาจะเป็นแหล่งรวม
ความรู้แลว้ ภาษายงัเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการรู้จกัมนุษย ์อนัเป็นความรู้ท่ีแทใ้นปรัชญาแห่งจารีตแบบ
ขงจ๊ือ อีกทั้งยงัเป็นเคร่ืองมือส าหรับผูป้กครองในการปกครองประชาชนอีกดว้ย (ศริญญา อรุณขจร
ศกัด์ิ, 2547: 440-441) 
 
  ภำษำกบัปรัชญำเต๋ำ  
  ภาษาเป็นกิจกรรมอยา่งหน่ึงของมนุษยท่ี์อาจจะเขา้ไปจดัการหรือกระท าอะไรบางอยา่ง
ท่ีตวัของมนุษยส์ามารถเขา้ไปกระท าหรือกา้วก่ายควบคุม จดัการ ความเป็นธรรมชาติ อีกทั้งยงัมีพลงั
หรือ “อ านาจ” ท่ีจะเขา้ไปจ ากดัความคิดและพฤติกรรมของมนุษย ์หากมนุษยห์ลงลืมหรือไม่รู้ “ความ
จริง” หรือ “สัจจะ” แห่งธรรมชาติ ก็อาจจะน าภาษาเขา้ไปก าหนดจารีตและกฏเกณฑ์ต่างๆ เพื่อเป็น
เคร่ืองมือควบคุมมนุษยโ์ดยการขดัหรือกา้วก่ายวถีิแห่งธรรมชาติ 
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  เต้ำเต๋อจิง กบั ภำษำ กำรไม่กระท ำและควำมไม่รู้ 

  เหลาจ่ือมองวา่ ภาษาไม่สามารถเป็นกระจกสะทอ้นความจริงได ้แต่ไม่ไดห้มายความวา่ 
ภาษาไม่สามารถเป็นเคร่ืองมือน าไปสู่ความรู้และวถีิท่ีแทไ้ดเ้ลย เราสามารถก าหนดภาษาเพื่อส่ือความรู้
และความจริงได ้แต่การใชภ้าษานั้นจะตอ้งสอดคลอ้งกลมกลืนกบัวิถีชีวิตตามธรรมชาติของผูค้นใน
สังคม (ศริญญา อรุณขจรศกัด์ิ, 2547: 437) 

  ภาษากบัการไม่กระท า 

  เหลาจ่ือเห็นวา่ เม่ือมนุษยป์ระเมินค่าและก าหนดคุณค่าใหก้บัสรรพส่ิง ดว้ยการใชภ้าษา
ปฏิบติัตามขอ้ก าหนดของนาม ซ่ึงก็คือการก าหนดจารีตปฏิบติัให้เป็นบรรทดัฐานของสังคม  ถือว่า
มนุษยก์ าลงักา้วล่วงวิถีแห่งธรรมชาติ และกา้วก่ายความเป็นปัจเจกบุคคล ดงัค ากล่าวของเหลาจ่ือท่ีว่า 
เม่ือเต๋าเส่ือมโทรม จึงเกิดคุณธรรมและมนุษยธรรม เม่ือเกิดปัญญาเฉลียวฉลาด จึงเกิดความจอมปลอม 
เม่ือสัมพันธ์ญาติท้ังหกไม่กลมเกลียว จึงเกิดกตัญญูและปรานี เม่ือชาติบ้านเมืองวุ่นวาย จึงเกิดขุนนาง
ภักดี 4แสดงใหเ้ห็นถึงการไม่เป็นไปตามธรรมชาติ เพราะเม่ือมีการใชภ้าษาก าหนดคุณธรรมของมนุษย ์
ไม่วา่จะเป็นค าวา่ คุณธรรม มนุษยธรรม ปัญญา เฉลียวฉลาด กตญัญู เมตตา ปรานี ลว้นคือการก าหนด
คุณค่ามนุษยท์ั้งส้ิน เหลาจ่ือเห็นวา่ เม่ือมนุษยใ์ชภ้าษาตามขอ้ก าหนดของนาม ซ่ึงก็คือ การก าหนดจารีต
ปฏิบัติให้เป็นบรรทดัฐานของสังคม ถือเป็นการก้าวล่วงความเป็นปัจเจกบุคคลและสรรพส่ิงใน
ธรรมชาติ การใชภ้าษาจึงควรกลมกลืนกบัธรรมชาติ ซ่ึงแนวทางส าคญัก็คือ การไม่กระท าหรืออู๋เหวย 
无为 ซ่ึงไม่ไดห้มายถึง ไม่ใหก้ระท า หากแต่หมายถึง การไม่กระท าอะไรท่ีขดักบัธรรมชาติ 

  ภาษากบัความไม่รู้ 

  ขงจ๊ือให้ความส าคญักบั “ความรู้” ขณะท่ีเต๋ากลบัพยายามเสนอแนวคิดเร่ือง “ความไม่
รู้” ข้ึน ในท่ีน้ีไม่ไดห้มายความว่า เต๋าปฏิเสธความรู้ทั้งมวล แต่เต๋าปฏิเสธความรู้ท่ีถูกก าหนดข้ึนโดย
มนุษย ์เพราะเหลาจ่ือทราบดีว่า ความรู้ท่ีผ่านภาษาของมนุษยน์ั้นลว้นกา้วก่ายวิถีแห่งธรรมชาติ ดงัท่ี
เหลาจ่ือกล่าวว่า ประชาปกครองยาก ก็เพราะมีปัญญาความรู้ การใช้ปัญญาความรู้ปกครองบ้านเมือง 
บ้านเมืองย่อมเป็นภัย ไม่ใช้ปัญญาความรู้ปกครองบ้านเมือง บ้านเมืองย่อมเจริญรุ่งเรือง 5 จากค ากล่าว
ขา้งตน้ ไม่ไดห้มายความว่า สนบัสนุนให้ประชาชนโง่เขลา หากแต่สนบัสนุนให้ด าเนินกิจกรรมตาม
                                                 

4
   大道废，有仁义；智慧出，有大伪；六亲不和，有孝慈；国家昏乱，有忠臣。《道德经·六十五章》 

5
 民之难治，以其智多。故以智治国，国之贼；不以智治国，国之福。《道德经·六十五章》 
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แบบแนวคิดไม่กระท า คือการไม่ไปกา้วก่ายประชาชน ไม่สร้างความรู้ไปจ ากดัประชาชน เพราะการ
ก าหนดความรู้คือการกา้วก่ายความเป็นปัจเจกบุคคล เพราะเม่ือใดท่ีมนุษยเ์ฉลียวฉลาดและมีความรู้
จากการกา้วก่ายธรรมชาติและความเป็นปัจเจกบุคคลเท่าใด มนุษยก์็จะเห็นแก่ตวัและท าลายธรรมชาติ
และมนุษยด์ว้ยกนัมากข้ึนเท่านั้น ดงัค ากล่าวท่ีว่า มนุษย์ย่ิงมีอาวุธมาก บ้านเมืองย่ิงวุ่นวาย มนุษย์มี
วิทยาการมาก เร่ืองวิปริตย่ิงเพ่ิมพูน 6 

  จวงจ่ือ กบั ภำษำคือ “อำคันตุกะ” แห่งสัจภำวะ 

  ส าหรับจวงจ่ือแลว้เห็นวา่ ภาษาของมนุษยน์ั้นมีขอ้จ ากดั และเสนอให้ปรับเปล่ียนการ
มองหนา้ท่ีของภาษาและแนวทางในการใชภ้าษาใหม่ เพื่อให้มนุษยส์ามารถใชภ้าษาไดอ้ยา่งอิสระโดย
ไม่ติดอยูก่บักบัดกัของภาษา (ศริญญา อรุณขจรศกัด์ิ, 2547: 475) จวงจ่ือกล่าวว่า อันถ้อยค ามิใช่เป็น
เพียงลมปาก เพราะผู้ เอ่ยถ้อยย่อมมีส่ิงท่ีต้องการจะกล่าว แต่หากส่ิงท่ีเอ่ยออกมา ยังมิได้ก าหนดให้แน่ 
จะถือว่าเป็นถ้อยค าได้หรือ หรือจะถือว่ายังมิได้เป็นถ้อยค า ...เหตุไฉนเต๋าจึงถูกบิดเบือน จนเกิด
แบ่งแยกเป็นสัจจะและมายาได้เล่า เหตุไฉนถ้อยวาจาท้ังหลายจึงถูกปรุงแต่ง จนเกิดแบ่งแยกเป็นผิด
เป็นถูกได้เล่า เต๋าไฉนจึงดูเส่ือมไปจนดูดั่งไม่ปรากฏว่ามีอยู่  ถ้อยวาจาไฉนจึงด ารงอยู่โดยไม่เป็นท่ี
ยอมรับ ท้ังนีท้ั้งนั้น เป็นเพราะเต๋าถูกบดบังไว้โดยปราชญ์ก ามะลอ และถ้อยวาจากถ็ูกโวหารอันเสนาะ
ปิดง าสาระไว้นั่นเอง 7(ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 2548: 27-28) จากค ากล่าวของจวงจ่ือแสดงให้เราเห็นว่า 
มนุษยใ์ห้ความส าคญักบัภาษา มนุษยเ์ช่ือว่าภาษาแสดงความจริงแต่ในความเป็นจริง ภาษาไม่ได้มี
ความแน่นอนตายตวั ภาษาสามารถเปล่ียนแปลงไปไดต้ลอดเวลา เหตุใดมนุษยจึ์งยึดติดกบัภาษา อีกทั้ง
ภาษาก็ไม่ได้สะท้อนให้เห็นภาพหรือเข้าใจความจริงบางอย่างได้อย่างแทจ้ริง เพราะภาษามกัถูก
บิดเบือนหรือปิดทบัดว้ยเหตุผลบางประการ เพื่อสนองตอบผลประโยชน์ของคนบางกลุ่ม  

   

 

 
                                                 

 
6
人多利器，国家滋昏；人多伎巧，奇物滋起。《道德经·五十七章》 

 7 夫言非吹也，言者有言。其所言者特未定也。果有言邪？其未尝有言邪？…道恶乎

隐而有真伪？言恶乎隐而有是非？道恶乎往而不存？言恶乎存而不可？道隐于小成，言隐于荣

华。《庄子·内篇·齐物论》 
 

http://hi.baidu.com/cluser/item/f2e59d6d8cf1e10fa1cf0f34
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  1.10  กวนิีพนธ์โบรำณของจีน 

   1.10.1 ประเภทของกวนิีพนธ์โบราณของจีน 

  จากบทความ ประเภทของเนือ้หาในกวีนิพนธ์ 诗歌内容分类 เขียนโดย พานจ้ือหมิน 
潘志敏 และในหนงัสือ กวีศาสตร์จีน 中国诗学 เขียนโดย เยเ่หวยเหลียน 叶维廉 สามารถสรุปได้
วา่ การแบ่งประเภทของกวีนิพนธ์โบราณของจีนนั้น สามารถแบ่งไดส้องแบบ โดยแบ่งตามลกัษณะ
และกลวธีิการประพนัธ์และแบ่งตามเน้ือหาของกวนิีพนธ์   

  หากแบ่งตามลกัษณะและกลวธีิการประพนัธ์ สามารถแบ่งไดเ้ป็น  

   ก. กู๋ ถ่ีชือ 古体诗 มีลกัษณะเป็นโคลงโบราณ หมายถึง โคลงท่ีเขียนข้ึนก่อนสมยั
ราชวงศถ์งั โดยจ านวนค านั้นยงัไม่มีการก าหนดตายตวั ซ่ึงบาทหน่ึงอาจมีส่ีค  าบา้ง ห้าค าบา้ง หกค าบา้ง
หรือเจด็ค าบา้ง กู๋ ถ่ีชือน้ี ครอบคลุมไปถึง ฉู่ฉือ 楚辞 และ เยฺวฝู่่  乐府 

   ฉู่ฉือ เป็นโคลงท่ีเร่ิมปรากฏคร้ังแรกในสมัยยุครัฐสงคราม หรือ สมัย          
จา้นกว๋อ 战国 (475-221 ปีก่อนค.ศ.)โดยกวีชาวแควน้ฉู่นามวา่ ชวีหยวน 屈原 ลกัษณะพิเศษของ ฉู่ 
ฉือ คือมีการใชภ้าษาถ่ินของแควน้ฉู่ รวมไปถึงการแสดงถึงภูมิประเทศของแควน้ฉู่อยา่งสวยงาม 

   เยฺวฝู่่  แต่เดิมเป็นค าเรียกส านกัควบคุมดนตรีในราชส านกั ในสมยัราชวงศฮ์ัน่
汉代(202 ปีก่อนค.ศ. – ค.ศ. 220) มีหนา้ท่ีรวบรวมบทเพลงพื้นเมืองต่างๆทัว่ประเทศ แลว้จึงน ามา
ประกอบเป็นเพลงข้ึนใหม่ ต่อมาเปล่ียนเป็นค าเรียกลกัษณะบทประพนัธ์แทน โดยการประพนัธ์แบบ 
เยฺวฝู่่ จะมีลกัษณะเป็นเพลงชาวบา้น มีการใส่ท่วงท านองลงไป 

   ข. จ้ินถ่ีชือ 近体诗 คือโคลงกลอนลีลาแบบสมยัปัจจุบนั ดงันั้นจึงเรียกอีกช่ือหน่ึง
ว่า จินถ่ีชือ 今体诗  เป็นโคลงกลอนท่ีคิดค้นข้ึนในสมัยราชวงศ์ถัง唐朝 (ค.ศ. 618–907) มีการ
ก าหนดรูปแบบออกมาตายตวั ไม่ว่าจะเป็นจ านวนค า การบงัคบัสัมผสัและเสียงวรรณยุกต์ สามารถ
แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

    เจฺว๋จฺวี้  绝句 คือ กลอนท่ีแต่ละบทมีส่ีบาท แต่ละบาทมีหา้ค าหรือเจ็ดค า ถา้มี
หา้ค าเรียกวา่ อู่เจฺว๋ 五绝 ถา้เจด็ค าเรียกวา่ ชีเจฺว๋ 七绝 

    ลฺวีชื่อ 律诗 คือ กลอนท่ีแต่ละบทมีแปดบาท แต่ละบาทมีหา้หรือเจ็ดค า ถา้มี
หา้ค าเรียกวา่ อู่ลฺวี ่五律 ถา้มีเจด็ค า เรียกวา่ ชีลฺวี ่七律 
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   ค. ฉือ 词 คือรูปโคลงท่ีนิยมขับร้องพร้อมกับเสียงดนตรี นิยมกันมากในสมัย
ราชวงศถ์งัและราชวงศซ่์ง 宋朝 (ค.ศ. 960–1279) เป็นการดดัแปลงมาจากโคลง 7 ค า โคลง 5 ค า และ
เพลงพื้นเมือง ลกัษณะส าคญัคือมีการก าหนดท่วงท านอง จ านวนค าและเสียงของค า นิยมแบ่งประเภท
ของฉือดว้ยความยาวของจ านวนค า ถา้จ านวนค ามากกวา่ 91 ค า เรียกวา่ ฉางเต้ียว 长调 ถา้มีจ านวนค า
ระหวา่ง 59-90 ค า เรียกวา่ จงเต้ียว 中调 และถา้มีจ านวนค าไม่เกิน 58 ค า เรียกวา่ เส่ียวล่ิง小令  

   ง. ฉฺวี่ 曲 เป็นช่ือค าร้อยกรองท่ีเกิดข้ึนในสมยัราชวงศซ่์งใต ้แต่มาไดรั้บความนิยม
อยา่งแพร่หลายในสมยัราชวงศห์ยวน 元朝 (ค.ศ. 1271–1368) มีลกัษณะคลา้ยกบัฉือ แต่ยืดหยุน่ได้
มากกว่า ส่วนมากจะเป็นภาษาพูดและนิยมน ามาขบัร้อง สามารถน าเอาบทร้อยกรองหลายๆบทมา
รวมกนักลายเป็นบทละครได ้ฉฺวี่น้ีครอบคลุมไปถึง สานฉฺวี่ 散曲 มีลกัษณะเป็นบทขบัร้องและ จ๋าจฺวี้          
杂剧 มีลกัษณะเป็นบทร้องของอุปรากรหรือง้ิว 

 การแบ่งประเภทของกวีนิพนธ์โบราณโดยเน้ือหาและอารมณ์ของกวนิีพนธ์ สามารถแบ่ง
ไดเ้ป็น 

  ก. กวีนิพนธ์รัก爱情诗 ครอบคลุมถึงการอาลยัรักของภรรยาหรือหญิงคนรักต่อการจาก
ไปของสามีหรือชายอนัเป็นท่ีรัก รวมทั้งการรอคอยการกลบัมาของชายคนรักอีกดว้ย เป็นกวีนิพนธ์ท่ี
พรรณนาถึงความรักระหว่างหนุ่มสาว หรือการพรรณนาถึงการคิดถึงอาลยัอาวรณ์ระหว่างกนัยามท่ี
ตอ้งอยูเ่พียงโดดเด่ียว 

  ข. กวีนิพนธ์เสียดสี 讽刺诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีใชก้ลวิธีการประพนัธ์ในเชิงเสียดสีหรือการ
เปรียบเทียบ เพื่อเปิดโปงความด ามืดของสังคม ความไม่แน่นอนของโลก และความไม่มัน่คงใน
ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษย ์เป็นกวนิีพนธ์ท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงเสียงของราษฎร บางคร้ังเรียกกวีนิพนธ์
ชนิดน้ีวา่ กวนิีพนธ์เสียดสีการปกครอง 政治讽刺诗 

  ค. กวนิีพนธ์เชิงปรัชญา 哲理诗 เป็นกวนิีพนธ์ท่ีน าเราส่ิงต่างๆท่ีเป็นรูปธรรมในธรรมชาติ
มาพรรณนา บรรยายหรือเปรียบเทียบใหค้นอ่านไดคิ้ดหรือใชอ้ธิบายปรัชญาต่างๆ บางคร้ังกวไีม่ไดมี้
จุดประสงคเ์พื่ออธิบายปรัชญา แต่มีการยกปรัชญามาไวใ้นบทกวนิีพนธ์ก็ไดเ้ช่นกนั 

  ง. กวีนิพนธ์อ าลา 送别诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีเก่าแก่และพบเห็นได้มากท่ีสุดประเภทหน่ึง 
เน่ืองจากในสมยัก่อนการเดินทางไม่ค่อยสะดวกสบายนัก อีกทั้งหนทางยงัเต็มไปด้วยภยัอนัตราย 
ดงันั้นการอ าลาจากกนัระหว่างเพื่อนฝงูจึงเป็นเร่ืองท่ีค่อนขา้งเศร้า เน้ือหาหลกัเพื่อเป็นการพรรณนา



 25 

อารมณ์โศกเศร้ายามตอ้งอ าลาจากเพื่อนฝูงญาติมิตร แต่บางคร้ังกวีจะแสดงอารมณ์ปลอบโยนหรือ
ปลอบใจทั้งแก่ตนเองและเพื่อนผูก้  าลงัจะจากไป เพื่อท าให้การลาจากกนันั้นไม่โศกเศร้าจนเกินไป ท่ี
น่าสนใจในกวีนิพนธ์ประเภทน้ีก็คือ จะเป็นกวีนิพนธ์ท่ีแสดงให้เห็นถึงมิตรภาพอนัแน่นแฟ้นระหวา่ง
เพื่อนซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ท่ีส าคญัอย่างหน่ึงของกวีนิพนธ์โบราณของจีน กวีนิพนธ์ประเภทน้ีส่วนใหญ่
แลว้มกัจะเก่ียวขอ้งกบัภูเขาหรือสายน ้า เพราะเป็นเส้นทางสัญจรหลกัของชาวจีนในสมยัโบราณ 

  จ. กวีนิพนธ์การเดินทาง 行旅诗 หรือ กวีนิพนธ์บนัทึกการเดินทาง 记行诗、记游诗 
เป็นกวีนิพนธ์ท่ีใช้บรรยายหรือพรรณนาอารมณ์ความรู้สึกของผูเ้ดินทาง ไม่วา่จะเป็นการเดินทางไป
ศึกษาหาความรู้ การไปสอบจอหงวน การเดินทางไปร่วมกองทพั การตอ้งถูกเนรเทศหรือแมแ้ต่การ
เดินทางท่องเท่ียวเอง  กวีมกัจะพรรณนาถึงความรู้สึกคิดถึงและอาลยัอาวรณ์ต่อคนรัก เพื่อนฝงูญาติพี่
นอ้ง ตลอดจนบา้นเกิดเมืองนอน ขณะเดียวกนัก็จะมีการพรรณนาถึงทิวทศัน์ขณะเดินทางอีกดว้ย  

  ฉ. กวนิีพนธ์ชายแดน 边塞诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีพรรณนาและบรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ของ
ชายแดน ลกัษณะของกองทพั การเดินทพัเพื่อไปยงัชายแดน  สะทอ้นให้เห็นถึงการด ารงชีวิตของ
ทหารท่ีประจ าอยูช่ายแดน รวมไปถึงความยากล าบากและความเส่ียงเป็นเส่ียงตายของทหารเหล่านั้น 
โดยเฉพาะอารมณ์ส้ินหวงัของเหล่าทหารท่ีไม่สามารถกลบัไปพบหนา้คนท่ีรักทางบา้น บางคร้ังมีการ
สะทอ้นความคิดและอารมณ์รักชาติของกวเีขา้ไปดว้ย 

  ช. กวีนิพนธ์ประวติัศาสตร์ 咏史诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อการเล่าเร่ืองหรือ
วิจารณ์เร่ืองราวทางประวติัศาสตร์ รวมไปถึงบุคคลท่ีมีบทบาทในประวติัศาสตร์ กวีนิพนธ์มกัจะแฝง
อารมณ์ของกวท่ีีมีต่อเหตุการณ์เหล่านั้น ไม่วา่จะเป็นการเสียดสี ความรู้สึกเสียดาย หรือความคิดเห็นท่ี
มีต่อเร่ืองนั้นๆ บางคร้ังกวีก็ไม่ได้มีการเพิ่มเติมมุมมองใดเขา้ไป หากแต่เพื่อเล่าเร่ืองราวให้ทราบ
เท่านั้น 

  ซ. กวนิีพนธ์พรรณนาสรรพส่ิง 咏物诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อการพรรณนาส่ิง
ต่างๆในธรรมชาติหรือในสังคมแลว้น ามาแสดงอารมณ์หรือความคิดของกวี กวีนิยมใช้โวหารชนิด
ต่างๆ และสัญลกัษณ์เพื่อมาอธิบายอารมณ์ต่างๆ ส่วนใหญ่กวีจะเร่ิมจากการพรรณนาส่ิงใดส่ิงหน่ึง 
จากนั้นจึงน ามาเปรียบกบัคน หรือบางคร้ังมีการใส่ความคิดของตนลงไปในการเปรียบเทียบนั้นไดว้ย 
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  ฌ. กวนิีพนธ์พรรณนาความคิด 咏怀诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีพรรณนาถึงเป้าหมาย แรงบนัดาล
ใจของคนโดยเฉพาะกวี มกัจะสะทอ้นสังคมหรือมีลกัษณะเชิงเสียดสีสังคม ดงันั้นกลวิธีท่ีกวีนิยม
น ามาใชก้็คือ การใชโ้วหารภาพพจน์ การใชส้ัญลกัษณ์ต่างๆ กวแีนวน้ีมกัจะเป็นกวแีนวรักชาติ 

  ญ. กวนิีพนธ์ร าลึกถึงเร่ืองคร้ังโบราณ 怀古诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีกวีไปพบเห็นโบราณสถาน
หรือสถานท่ีส าคญัทางประวติัศาสตร์ จากนั้นก็เกิดความคิดต่อมา ก่อให้เกิดแรงบันดาลใจหรือ
เป้าหมายอ่ืน กวีนิยมน าความรู้สึกเสียดายต่อโบราณสถานท่ีไดพ้บเห็น จากนั้นจึงน ามาเสียดสีสภาพ
สังคมในขณะนั้นของกว ีบางคร้ังมีการน าเสนอหรือสะทอ้นความเหลวแหลกของราชส านกั หรือความ
ฟอนเฟะในระบบราชการรวมไปถึงความยากล าบากของชนชั้นล่างหรือราษฎรทัว่ไป กวีนิพนธ์
ประเภทน้ีต่างจากกวีนิพนธ์ประวติัศาสตร์ตรงท่ี กวีนิพนธ์ประวติัศาสตร์ไม่จ  าเป็นต้องพบเห็น
โบราณสถานหรือสถานท่ีใดๆ เพียงแค่กล่าวถึงเร่ืองราวในประวติัศาสตร์ แต่กวีนิพนธ์ประเภทร าลึก
ถึงเร่ืองคร้ังโบราณน้ี จ าเป็นตอ้งมีการเดินทางไปพบเห็นสถานท่ีจริง จากนั้นจึงมีการพาดพิงไปถึง
เร่ืองราวอ่ืนๆ 

  ฎ. กวีนิพนธ์ภูเขาและสายน ้ า 山水诗 บางคร้ังก็เรียกว่า กวีนิพนธ์ภูเขาสายน ้ าและชนบท 
山水田园诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีมุ่งเน้นบรรยายและพรรณนาความงามในธรรมชาติ ไม่ว่าจะเป็นภูเขา 
สายน ้ า ตน้ไมใ้บหญา้ เรือกสวนไร่นา ทิวทศัน์นอกเมืองและในชนบท โดยกวีจะสอดแทรกอารมณ์
ของตนไวข้ณะท่ีก าลงับรรยายหรือพรรณนาธรรมชาติ บางคร้ังปรากฏอารมณ์รักชาติของกวีผา่นทาง
ความรู้สึกภูมิใจและช่ืนชมกบัธรรมชาติของประเทศของตน 

  เฝิงยฺหวิน 冯耘 จากบทความ การวิเคราะห์ประเภทกวีนิพนธ์โบราณ古典诗歌的分类

讲析 ไดแ้บ่งประเภทกวนิีพนธ์โบราณตามเน้ือหาไวเ้ป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่ 

  ก. กวนิีพนธ์ร าลึกถึงเร่ืองคร้ังโบราณ 怀古诗 หรือกวีนิพนธ์ร าลกัถึงอดีต    咏怀诗 เป็น
กวนิีพนธ์ท่ีมีจุดประสงค์เพื่อแสดงอารมณ์ของกวีท่ีมีต่อสังคมอนัฟอนเฟะ การเขา้อกเขา้ใจชนชั้นล่าง
ท่ีถูกชนชั้นปกครองกดข่ีข่มเหง โดยมีลกัษณะอารมณ์แบบ อาลยัอดีตเสียดสีปัจจุบนั 惜古讽今 

  ข. กวีนิพนธ์พรรณนาสรรพส่ิง 咏物诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีกวีน าเอาส่ิงต่างๆในธรรมชาติมา
พรรณนาเพื่อเปรียบเทียบกบัความคิดหรือปรัชญาท่ีกวีตอ้งการถ่ายทอดออกมา กวีนิพนธ์ประเภทน้ี 
นิยมใชโ้วหารภาพพจน์ต่างๆ 
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  ค. กวีนิพนธ์บรรยายทิวทัศน์ 写景诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีพรรณนาหรือบรรยายสภาพ
ธรรมชาติ ภูเขาและสายน ้ า การบรรยายสภาพในชนบท จากนั้นน ามาสะทอ้นอารมณ์ของกวี ท่ีเบ่ือ
หน่ายกบัชีวติในราชส านกั และหนักลบัออกมาสู่ธรรมชาติท่ียกระดบัจิตใจใหสู้งส่งกวา่ 

  ง. กวีนิพนธ์สงคราม 战争诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีบรรยายถึงชีวิตของคนท่ีอยู่ตามชายแดน 
ความยากล าบากจากการใชชี้วติในช่วงสงคราม ความทุกขท์รมานของประชาชนท่ีไดรั้บผลกระทบจาก
สงครามท่ีไม่มีวนัส้ินสุด ความโศกเศร้าเสียใจของคนรักท่ีจากไปสงครามและความส้ินหวงัท่ีจะได้
กลบัไปพร้อมหนา้พร้อมตากนัอีกคร้ัง รวมไปถึงอารมณ์รักชาติของกว ี

  จ. กวีนิพนธ์การเดินทางและกวีนิพนธ์ความคบัแคน้ใจ 行旅诗和闺怨诗 กวีนิพนธ์การ
เดินทาง ประพนัธ์ข้ึนเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกของชายชาวจีนหรือกวีท่ีเดินทางจากบา้นเกิดและคน
รัก เพื่อไปแสวงหาความรู้ การไปสอบจอหงวนหรือการไปร่วมรบ ขณะเดียวกนั จะมีการบรรยายถึง
การเดินทาง กวนิียมใชส่ิ้งท่ีพบเห็นในธรรมชาติมาเปรียบกบัอารมณ์อาลยัอาวรณ์และนางอนัเป็นท่ีรัก 
ส่วนกวีนิพนธ์ความคบัแคน้ใจ หมายถึง กวีนินพธ์ท่ีบรรยายถึงอารมณ์คิดถึงและโศกเศร้าเสียใจของ
หญิงท่ีชายคนรักหรือสามีตอ้งเดินทางจากนางไป อารมณ์ท่ีถ่ายทอดออกมา จะเป็นอารมณ์อดัอั้นตนัใจ 
ท่ีตอ้งถูกท้ิงไวใ้หอ้ยูอ่ยา่งเดียวดาย 

  ฉ. กวีนิพนธ์อ าลา 送别诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีบรรยายถึงอารมณ์ของกวียามตอ้งอ าลาจาก
เพื่อนหรือยามท่ีตอ้งไปส่งเพื่อน แต่เน่ืองจากอารมณ์ของกวีแต่ละคนแตกต่างกนั ท าให้กวีนิพนธ์อ าลา 
จึงมีทั้งอารมณ์เศร้าเสียใจท่ีต้องจากเพื่อน อารมณ์ปลอบโยนว่าสักวนัหน่ึงจึงจะได้พบกันอีกคร้ัง 
บางคร้ังมีการเปรียบเทียบการจากลากบัปรัชญาของชาวจีน 

  นอกจากกวีนิพนธ์ท่ีไดก้ล่าวมา ยงัมีกวีนิพนธ์อีกประเภทหน่ึงคือ กวีนิพนธ์ท่องสวรรค์
และกวีนิพนธ์บนัทึกความฝัน 游仙诗和记梦诗 เป็นกวีนิพนธ์ท่ีพบคร้ังแรกในสมยัยุคหกราชวงศ ์
(ค.ศ. 960-1279) โดยในสมยันั้น กวีท่ีเป็นท่ีนิยมมีสามประเภทไดแ้ก่ กวีนิพนธ์ท่องสวรรค ์กวีนิพนธ์
ภูเขาและสายน ้าและกวีนิพนธ์ชนบท หากแต่ต่อมา นกัวรรณคดีส่วนใหญ่ให้ความส าคญักบักวีนิพนธ์
ภูเขาและสายน ้ากบักวีนิพนธ์ชนบทมากกวา่ ท าให้กวีท่องสวรรคจึ์งไม่ค่อยเป็นท่ีรู้จกันกั (Li Nailong, 
1995: 18) 

  ซฺวีหยวนชง (2006: 1-11) ได้แบ่งกวีนิพนธ์ฉือออกเป็นประเภทต่างๆ ได้แก่ ฉือท่ีว่าดว้ย
การพรรณนาธรรมชาติบรรยายความรู้สึก 写景抒怀 ฉือวา่ดว้ยการพรรณนาสรรพส่ิง 咏物奇兴 ฉือ
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วา่ดว้ยการอ าลาและมิตรภาพ 赠别怀人 ฉือวา่ดว้ยความรักและคิดถึง 情爱相思 ฉือวา่ดว้ยการร าลึก
ถึงอดีต 咏史怀古 ฉือว่าดว้ยอารมณ์รักชาติ 爱国豪情 ฉือว่าดว้ยปณิธานท่ียงัไม่บรรลุ 壮志难酬 
ฉือวา่ดว้ยชีวิตและประเพณี 风土民俗 ฉือวา่ดว้ยความคิดต่อชีวิต 人生感悟 และฉือวา่ดว้ยลกัษณะ
และอุปนิสัยของกว ี人格境界 

  เฉาเป่าผิง曹保平 (1999) ได้แบ่งประเภทกวีนิพนธ์ไวไ้ด้แก่ กวีนิพนธ์รัก 爱情篇 กวี
นิพนธ์อ าลามิตร 赠友篇 กวีนิพนธ์รักชาติ 爱国篇 กวีนิพนธ์พรรณนาสรรพส่ิง 咏物篇 กวีนิพนธ์
ปณิธาน 言志篇 กวนิีพนธ์ร าลึกอดีต 怀古篇 กวนิีพนธ์เรือกสวนไร่นา 田园篇 กวนิีพนธ์คิดถึงบา้น
เกิด 乡情篇 กวนิีพนธ์กรีฑาทพั 军旅篇 และกวนิีพนธ์เสียดสีอุปมา 讽喻篇  

  จากการแบ่งประเภทกวนิีพนธ์โบราณของจีน ผูว้จิยัสามารถสรุปไดด้งัน้ี 

  ก. กวีนิพนธ์รักและอาลยั เป็นกวีนิพนธ์ท่ีพูดถึงความรักระหว่างคนรักยามเม่ือตอ้งพลดั
พรากจากกนัไป รวมไปถึงการห่วงอาลยัและคิดถึงบุคคลอนัเป็นท่ีรักและบา้นเกิด ยามท่ีกวีหรือคนรัก
ตอ้งอยูห่่างไกลกนั  

  ข. กวีนิพนธ์อ าลา เป็นกวีนิพนธ์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์อยา่งหน่ึงของกวีนิพนธ์จีน มีจุดมุ่งหมาย
เพื่อพรรณนาความรู้สึกยามท่ีตอ้งอ าลาจากเพื่อนรักหรือญาติพี่น้องคนท่ีกวีนับถือ อารมณ์กวีท่ีส่ือ
ออกมา มีทั้งเศร้าโศกเสียใจท่ีตอ้งอ าลาจากกนั แต่บางคร้ังก็มีอารมณ์ปลอบโยน มีการยกปรัชญามาก
มองโลกของกวเีขา้มาใชเ้พื่อปลอบใจกนั 

  ค. กวีนิพนธ์เชิงปรัชญา เป็นกวีนิพนธ์ท่ีกวีจะน าส่ิงใดส่ิงหน่ึงไม่วา่จะเป็นส่ิงท่ีไดพ้บเห็น
ในธรรมชาติและจกัรวาลหรือส่ิงท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนมาพรรณนา จากนั้นน าไปเช่ือมโยงหรือเปรียบเทียบ
กบัส่ิงท่ีกวีตอ้งการส่ือ เช่น การเสียดสีสังคมหรือชนชั้นปกครอง ปณิธานหรือความตั้งใจท่ีอยู่ภายใน
จิตใจของกว ีปรัชญาค าสอนต่างๆ หรือแมแ้ต่การน ามาเปรียบเทียบกบัความรักของตวักวเีอง 

  ฉ. กวีนิพนธ์บรรยายธรรมชาติ เป็นกวีนิพนธ์ท่ีกวีมุ่งเนน้การบรรยายธรรมชาติ ตน้ไมใ้บ
หญา้ เพื่อแสดงให้เห็นความความงามของธรรมชาติ บางคร้ังมีการบรรยายทิวทศัน์ในแต่ละฤดู กวีท่ี
นิยมกวนิีพนธ์ประเภทน้ี เป็นกวท่ีีนิยมในปรัชญาเต๋า ท่ีหลีกหนีจากสังคมและหนัหนา้กลบัสู่ธรรมชาติ
เพื่อช าระจิตใจใหส้ะอาดพร้อมทั้งยกระดบัจิตใจใหสู้งข้ึนดว้ย 

  ช. กวนิีพนธ์ประวติัศาสตร์ เป็นกวีนิพนธ์ท่ีกล่าวถึงเร่ืองราวท่ีเคยเกิดข้ึนในประวติัศาสตร์ 
มีลกัษณะของการเล่าเร่ือง ส่วนใหญ่เป็นเร่ืองราวของวีรบุรุษหรือเป็นเหตุการณ์ท่ีส าคญัต่างๆ บางคร้ัง
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กวีจะน ามาเปรียบเทียบกบัสังคมในปัจจุบนั แลว้สะทอ้นอารมณ์หรือแนวคิดของกวีออกมา หรือการ
เสียดสีเยาะหยยัการปกครองของทางราชส านกั 

  ซ. กวีนิพนธ์สงคราม เป็นกวีนิพนธ์บอกถึงเร่ืองราวชายแดน สถานการณ์การสู้รบ และ
ชีวิตความเป็นอยูข่องเหล่าแม่ทพัและทหารชายแดน กวีมกัจะสอดแทรกความรู้สึกรักชาติ การเห็นใจ
ในชะตาชีวิตของเหล่าทหารท่ีตอ้งจากบา้นเกิดเมืองนอน รวมไปถึงความรู้สึกของประชาชนท่ีตอ้งมี
ชีวติอยูท่่ามกลางไฟสงคราม 

  ฌ. กวีนิพนธ์ท่องสวรรคแ์ละบนัทึกความฝัน เป็นกวีนิพนธ์ท่ีบรรยายถึงสภาพของสวรรค์
ในจินตนาการหรือเป็นการบอกเล่าความฝันของกวี เพื่อถ่ายทอดความคิดหรือเปรียบเปรยเสียดสี 
สภาพสังคม การเมือง รวมไปถึงความตอ้งการหลีกหนีจากสังคมท่ีวุน่วาย 

  จากการแบ่งประเภทของกวีนิพนธ์ของจีน ผูว้ิจยัเห็นวา่ แมก้วีนิพนธ์ของจีนจะมีการแบ่ง
ประเภทเป็นกวีนิพนธ์การเดินทาง หากแต่ยงัมีลกัษณะการแบ่งท่ีซ้อนเหล่ือมทบักนั เช่น กวีนิพนธ์
ร าลึกอดีต ก็มีการเดินทางของกวเีพื่อไปยงัสถานท่ีส าคญัทางประวติัศาสตร์แลว้จึงร าลึกถึงเหตุการณ์ท่ี
เคยเกิดข้ึนในอดีต กวีนิพนธ์สงครามก็มีลกัษณะของการกรีฑาทพั มีการเดินทางไปยงัชายแดน กวี
นิพนธ์บรรยายธรรมชาติ ก็มีลักษณะของการเดินทางไปยงัท่ีต่างๆแล้วจึงบรรยายทิวทัศน์หรือ
ธรรมชาติท่ีไดพ้บเห็น กวนิีพนธ์รักและคิดถึงบา้น ก็มีการเดินทางของคนท่ีจากบา้นเกิดหรือการเฝ้ารอ
คนรักท่ีตอ้งออกเดินทาง หรือแมแ้ต่กวีนิพนธ์อ าลา ก็มีลกัษณะของการเป็นจุดเร่ิมตน้ของการเดินทาง 
จะเห็นไดว้่า กวีนิพนธ์จีนส่วนใหญ่มีลกัษณะของการเดินทางทั้งส้ิน ดงันั้น ในการคดัเลือกกวีนิพนธ์
เพื่อน ามาใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัจึงคดัเลือกกวนิีพนธ์ท่ีมีลกัษณะการเดินทาง ซ่ึงครอบคลุมทั้งการ
เดินทางทางกายภาพและการเดินทางทางจิตวญิญาณ 
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บทที ่2  

กวนิีพนธ์ฉือรำชวงศ์ซ่งกบักำรเดินทำง 

 

  สมยัราชวงศซ่์ง สมยัท่ีไดรั้บการยกยอ่งให้เป็นยุคแห่งการฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการของจีน เป็น
ยคุท่ีมีความเจริญรุ่งเรืองทางเศรษฐกิจ ศิลปะวทิยาการ วรรณคดี และเป็นยุคเฟ่ืองฟูของสังคมเมืองและ
ชนชั้นกลาง โดยเฉพาะพ่อค้าท่ีเร่ิมเข้ามามีบทบาทในสังคมสมยัราชวงศ์ซ่ง ก่อให้เกิดวฒันธรรม
ราษฎรข้ึน 平民文化 ไม่วา่จะเป็นการเกิดสถานบนัเทิงอยา่งหอคณิกา การออกเดินทางท่องเท่ียว รวม
ไปถึงวรรณกรรมท่ีสร้างข้ึนตามวฒันธรรมราษฏร กวนิีพนธ์ฉือ กวนิีพนธ์ท่ีเร่ิมจากบทเพลงพื้นบา้นจึง
เขา้มามีบทบาทและกลายมาเป็นวรรณกรรมท่ีส าคญัและเป็นตวัแทนของสมยัราชวงศซ่์ง   

 

 2.1  กวนิีพนธ์ฉือ 

  ในหนงัสือ พจนานุกรมกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง宋词鉴赏辞典 ไดก้ล่าวถึงกวีนิพนธ์
ฉือวา่ คือ กวีนิพนธ์ประเภทหน่ึง ท่ีนิยมขบัร้องพร้อมกบัเสียงดนตรี ในสมยัโบราณมีช่ือเรียกแตกต่าง
กนัไป เช่น ฉฺวจ่ืีอฉือ 曲子词 เยฺวฝู่่  乐府 ฉางต่วนจฺวี้  长短句 ชืออฺวี ๋诗余 เป็นตน้ 

  จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือจากหนงัสือ พจนานุกรมกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง宋词鉴

赏辞典 หนงัสือ การศึกษารวบยอดทฤษฎีกวีนิพนธ์ฉือ词学理论综考 เขียนโดย เหลียงหรงจี梁
荣基 และหนงัสือ ปริทัศน์กวีนิพนธ์ฉือ词学通论 เขียนโดย อู๋เหมย 吴梅 สามารถสรุปเน้ือหาสาระ
เก่ียวกบักวนิีพนธ์ฉือไดด้งัน้ี 

 

  2.1.1 ก ำเนิดของกวนิีพนธ์ฉือ 

    2.1.1.1 แนวคิดเก่ียวกบัตน้ก าเนิดของกวนิีพนธ์ฉือ  

    แนวคิดเก่ียวกบัตน้ก าเนิดของฉือนั้นมีหลายกระแสด้วยกัน แต่แนวคิดหลกัๆมี
ดว้ยกนั 3 แนวคิด กล่าวคือ แนวคิดแรกเช่ือวา่ ฉือเกิดมาจาก เยฺวฝู่่  ในสมยัราชวงศใ์ต ้南朝 (ค.ศ. 420 - 
589) แนวคิดท่ีสอง เป็นแนวคิดท่ีแพร่หลายท่ีสุด โดยเช่ือวา่ ฉือเกิดข้ึนในสมยัราชวงศสุ์ย 隋朝 (ค.ศ. 
581 - 618) เร่ิมวางรากฐานในสมยัปลายราชวงศถ์งั (ประมาณปี ค.ศ. 826 - 907) และเฟ่ืองฟูท่ีสุดใน
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สมยัราชวงศ์ซ่ง ส่วนแนวคิดท่ีสามเช่ือว่า ฉือนั้นเกิดข้ึนในสมยัราชวงศ์ถงั อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะ
แนวคิดใด ล้วนแต่กล่าวว่า ฉือนั้นมีรากฐานมาจากเพลงพื้นเมือง โดยมีการเปล่ียนเน้ือหาหรือใช้ค  า
ต่างๆมาใส่ลงไปในท่วงท านองเรียกวา่ เทียนฉือ 填词 หรือ อีเชิง 依声 ดงันั้น กวีนิพนธ์ฉือจึงมกัอยูคู่่
กบัท่วงท านองเพลง 

    2.1.1.2 กวนิีพนธ์ฉือกบัดนตรี 

    ในสมยัราชวงศสุ์ยและราชวงศถ์งั ระบบของดนตรีจะมีอยูด่ว้ยกนั 3 ระบบ ไดแ้ก่  
หยา่เยฺว ่雅乐  ชิงเยฺว ่清乐 และ เยยีนเยฺว ่晏乐 

    หยา่เยฺว ่คือ ดนตรีโบราณท่ีสืบทอดมาจากชือจิง 诗经 

    ชิงเยฺว ่คือ ดนตรีท่ีสืบทอดมาจากสมยัราชวงศฮ์ัน่ ราชวงศเ์วย่และหกราชวงศ ์

    เยียนเยฺว่ คือ ดนตรีท่ีท่ีรวมเอาดนตรีเขา้มาจากทางตะวนัตกในสมยัราชวงศ์ถัง 
หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นดนตรีของชนกลุ่มน้อยท่ีจะใช้ ผีผา 琵琶 เป็นตวัหลกั พร้อมทั้งรับเอาความ
นุ่มนวลอ่อนหวานของดนตรี หยา่เยวแ์ละชิงเยว่แ์ละเพิ่มเน้ือเพลงท่ีเป็นโคลงลงไป ซ่ึงฉือก็คือโคลงท่ี
เกิดจากการแต่งเพื่อใหเ้ขา้กบัท านองดนตรีนัน่เอง 

   2.1.1.3  ฉือกบัโคลงสั้นยาว 长短句 

    ในการใส่ฉือลงไปในท านองเพลง ในช่วงแรกจะใช้กลอนเจ็ด แต่เพราะ
ท่วงท านองเพลงนั้นมีความซบัซ้อนและหลากหลาย จึงเกิดการใชค้  าเสียงประสานท่ีไม่มีความหมาย
ข้ึน เพื่อใหพ้อดีกบัจงัหวะของท านองเพลง ต่อมาจากค าเสียงประสานท่ีไม่มีความหมาย ไดเ้ปล่ียนเอา
ค าท่ีมีความหมายมาใส่แทน ก่อให้เกิดโคลงสั้นยาวข้ึน จูซี 朱熹 ในหนงัสือช่ือ  ภาษางามแห่งจูจ่ือ   

朱子语美 กล่าววา่ เยฺว่ฝู่ โบราณนั้น ในระหว่างบทกลอนจะใช้เสียงประสานจ านวนมาก เวลาต่อมา
คนกลวัท่ีจะไม่มีเสียงประสานจึงเติมค าท่ีมีความหมายลงไป ก่อให้เกิดโคลงสั้นยาวข้ึนมา ซ่ึงโคลงสั้น
ยาวจะพบมากในซือจิงและเยว์ฝู่่  

 

  2.1.2 ประเภทของกวนิีพนธ์ฉือ 

  การแบ่งประเภทและการเรียกช่ือของกวนิีพนธ์ฉือจะแตกต่างกนัออกไปข้ึนอยูก่บัวา่จะ
ใชอ้ะไรเป็นเกณฑใ์นการเรียก โดยทัว่ไปสามารถแบ่งไดเ้ป็น 
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    2.1.2.1 แบ่งตามความสั้นยาวของฉือ ถา้จ านวนค ามากกวา่ 91 ค า เรียกวา่ ฉางเต้ียว 
ถา้มีจ านวนค าระหวา่ง 59-90 ค า เรียกวา่ จงเต้ียว และถา้มีจ านวนค าไม่เกิน 58 ค า เรียกวา่ เส่ียวล่ิง     

    ฉือ 1 บท หากมี 1 ท่อน จะเรียกว่า ตนัเต้ียว 单调 หากมี 2 ท่อน จะเรียกว่า ชวง
เต้ียว 双调 และหากมี 3 ท่อนและ 4 ท่อนจะเรียกวา่ ซานเต๋ีย 三叠 และ ซ่ือเต๋ีย 四叠 

    2.1.2.2 แบ่งตามลกัษณะของดนตรี แบ่งออกเป็น 9 ประเภท ไดแ้ก่ ล่ิง 令 อ่ิน 引 
ม่าน 慢 ซานไถ 三台 ซฺวีจ่ื่อ 序子 ฝาฉฺวี ่法曲 ตา้ฉฺวี ่大曲 ฉานล่ิง 缠令 และ จูกงเต้ียว 诸宫调 

    2.1.2.3 แบ่งตามท่วงท านอง ท่ีพบเห็นมากท่ีสุดมี 4 ประเภท ไดแ้ก่ ล่ิง 令 จงัหวะ
จะสั้นท่ีสุด อ่ิน 引 จงัหวะจะยาวกวา่ล่ิง จ้ิน 近 จงัหวะจะยาวกว่าอ่ิน และ ม่าน 慢 จะมีจงัหวะยาว
ท่ีสุด 

    2.1.2.4 แบ่งตามรูปแบบการประพนัธ์ นิยมแบ่งเป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ แบบนุ่มนวล
แฝงความคิดลึกซ้ึง 婉约 และแบบกลา้ไดก้ลา้เสีย 豪放 

    2.1.2.5 แบ่งตามช่ือเรียกของฉือ หรือ ฉือไผ  

 

  2.1.3 ช่ือเรียกของกวนิีพนธ์ฉือ หรือ ฉือไผ 词牌 

  ฉือไผ คือ ช่ือเรียกรูปแบบของฉือ ส าหรับรูปแบบของกลอนหรือชือ 诗 นั้นจะมีเพียง 
4 รูปแบบ แต่ส าหรับฉือนั้นมีพนักว่ารูปแบบ ซ่ึงเรียกว่า ฉือผู่ 词谱 ดังนั้น ช่ือเรียกของฉือจึงไม่
สามารถเรียกเป็นรูปแบบท่ีหน่ึง รูปแบบท่ีสอง หรือรูปแบบท่ีสามได้ จึงต้องเรียกโดยฉือไผแทน  
บางคร้ัง มีฉือหลายๆรูปแบบมีฉือไผช่ือเดียวกนั นั่นเป็นเพราะมีตน้ก าเนิดมาจากรูปแบบเดียวกัน 
ขณะเดียวกนั ฉือรูปแบบเดียวอาจจะมีหลายฉือไผ นัน่เป็นเพราะกวีแต่ละคนเรียกช่ือฉือของตนไม่
เหมือนกนั  

  ท่ีมาของฉือไผ 

  มาจากช่ือของท านองเพลง เช่น ผูซ่าหมาน菩萨蛮 มาจากช่ือท่วงท านอง ผซู่าหมาน
ฉฺวี่ 菩萨蛮曲 ในสมยัราชวงศถ์งั หรือ ซีเจียงเยฺว่西江月 เฟิงรู่ซง 风入松 และเต๋ียเล่ียนฮฺวา 蝶恋

花 เป็นช่ือของท่วงท านองเพลงพื้นบา้น เป็นตน้ 
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  น าเอาส่วนใดส่วนหน่ึงในฉือมาตั้งเป็นช่ือ เช่น หรูเม่ิงล่ิง如梦令 มาจากตอนหน่ึงใน 
อ้ีเซียนโผว忆仙婆 ของ จว้งจง庄宗 กวีในสมยัราชวงศถ์งั ท่ีวา่ ดั่งฝัน ดั่งฝัน จันทร์เส้ียวบุปผาร่วง
หอกควนัหนา 如梦，如梦，残月落花烟重。 

  มาจากช่ือของฉือเอง เช่น อู๋หม่าฉือ舞马词 คือ ฉือท่ีใช้ประกอบระบ ามา้ อฺวี๋เกอฉือ
渔歌词 คือ ฉือท่ีใชข้บัร้องตอนจบัปลา เป็นตน้ 

  ใชช่ื้อคนหรือสถานท่ีมาตั้งเป็นช่ือ เช่น จูอิ้งไถจ้ิน祝英台近 มาจากตวัละครท่ีช่ือจูอิ้ง
ไถ祝英台 และเหลียงชานโป๋梁山伯 

  กวตีั้งเอง เช่น อั้นเซียง暗香，หยางโจวม่าน杨州慢ของ เจียงขยุ 姜夔   

 

 2.2 กวนิีพนธ์ฉือในสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

 กวีนิพนธ์ฉือเม่ือถึงในสมยัราชวงศ์ซ่ง ได้รับการพฒันาจนถึงขีดสุด สาเหตุท่ีท าให้กวี
นิพนธ์ฉือในสมยัราชวงศซ่์งเจริญรุ่งเรืองและเป็นท่ีนิยม ไดแ้ก่ 

 ประการแรก ความเจริญทางดา้นเศรษฐกิจและความเขม้แข็งของชนชั้นชาวเมือง โดยกวี
นิพนธ์ฉือจดัเป็นวรรณกรรมท่ีสามารถสะทอ้นให้เห็นถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนได้เป็น
อยา่งดี ท าใหไ้ดรั้บการพฒันาอยา่งต่อเน่ือง 

 ประการท่ีสอง กวีนิพนธ์ฉือ ไดรั้บการสนับสนุนจากชนชั้นปกครองและกลุ่มชนชั้นสูง 
ก่อใหเ้กิดผลงานมากมายและก่อใหเ้กิดกระแสนิยมกวนิีพนธ์ฉือข้ึนในสังคม 

  ประการท่ีสาม กวีนิพนธ์ฉือเองไดรั้บการพฒันามาตั้งแต่สมยัราชวงศ์ถงัตอนปลาย ท าให้
เม่ือถึงสมยัราชวงศซ่์ง กวีนิพนธ์ฉือจึงอยูใ่นช่วงท่ีสุกงอมแลว้ (Zhang Zheng, Ma Shengli and Chen 
Yuan, 1994: 69) 

 ตวับ่งช้ีท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่กวีนิพนธ์ฉือในสมยัราชวงศซ่์งเจริญถึงขีดสุดคือ 

 ประการแรก จ านวนกวีและกวีนิพนธ์มีเป็นจ านวนมาก จากหนงัสือ ชุมนุมกวีนิพนธ์ฉือ
ราชวงศ์ซ่ง全宋词 ของถงักุยจาง และ  เพ่ิมเติมชุมนุมกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง全宋词补辑 ของ   
ข่งฝานหล่ี  孔凡礼 พบว่า ในสมยัราชวงศซ่์งมีกวีทั้งส้ิน 1,493 คน มีบทกวีนิพนธ์ฉือทั้งส้ิน 21,055 
บท โดยมีถึง 1,569 บท ไม่มีช่ือผูป้ระพนัธ์ ซ่ึงจากจ านวนดงักล่าวแสดงให้เห็นวา่ ในสมยัราชวงศซ่์ง
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นั้น มีคนให้ความสนใจกบักวีนิพนธ์ฉือกนัอย่างมาก อีกทั้งในสมยัราชวงศ์ซ่ง ยงัมีการรวบรวมกวี
นิพนธ์ฉือเป็นหนงัสือออกมากนัอีกดว้ย 

  ประการท่ีสอง มีกวีฉือท่ีมีช่ือเสียงจ านวนมาก โดยมีอยู่ประมาณ 300 คน แต่ท่ีไดรั้บ
การยกยอ่งและมีช่ือเสียงมากท่ีสุดมีทั้งส้ิน 30 คน ไดแ้ก่ ซินช่ีจ๋ี 辛弃疾 ซูฉ้ือ 苏轼 โจวปังเยี่ยน 周
邦彦 เจียงขยุ 姜夔 ฉินกวา้น 秦观 หลิวหยง่ 柳永 โอวหยางซิว 欧阳修 อู๋เหวินอิง  吴文英 หล่ีชิง
จา้ว 李清照 เยี่ยนจ่ีเตา้ 晏几道 เห้อจู ้贺铸 จางเหยียน 张炎 ลู่โหยว 陆游 หวงถิงเจียน黃庭坚

จางเซียน 张先 หวางอ๋ีซุน 王沂孙 โจวม่ี 周密  ฉ่ือต๋าจู่ 史达祖 เยี่ยนชู晏殊 หลิวเค่อจวง 刘克庄 
จางเซ่ียวเสียง 张孝祥 เกากวนกว๋อ 高观国 จูตุนหรู 朱敦儒 เจ่ียงเจ๋ีย 蒋捷 เฉาปู่ จือ 晁补之

หลิวกวอ้ 刘过 จางหยวนกนั 张元干 อู่อนัสือ五安石 เฉินหยี่วอ้ี์ 陈与义 และเย่เม่ิงเต๋อ 叶梦得 
ซ่ึงนอกจากกวีท่ีมีช่ือเสียงท่ีกล่าวมาแลว้ยงัมีกวีท่ีมาจากชนชั้นต่างๆ ไม่ว่าจกัรพรรดิ ขุนนาง แม่ทพั
นายกอง หรือแมแ้ต่ประชาชนธรรมดาเร่ือยไปจนถึงหญิงงามเมือง  

  ประการท่ีสาม รูปแบบของกวีนิพนธ์ฉือได้รับการพฒันาจนถึงจุดสูงสุด ในสมัย
ราชวงศ์ถังตอนปลาย กวีนิพนธ์ฉือค่อนข้างได้รับการพฒันาอย่างจ ากดั เพราะคนส่วนใหญ่จะให้
ความส าคญัและพฒันาในส่วนของกลอนซือมากกวา่ แต่พอมาถึงในสมยัราชวงศซ่์ง กระแสสังคมจะ
มุ่งเน้นไปท่ีวฒันธรรมดนตรี โดยมีการสร้างและพฒันารูปแบบใหม่ๆเพิ่มข้ึน อนัเป็นผลมาจากการ
เจริญเติบโตของวฒันธรรมเมืองและชนชั้นชาวเมือง รวมไปถึงการพฒันาทางด้านการศึกษา ทั้ ง
ทางดา้นภาษาและทางดา้นดนตรี ท าใหเ้กิดรูปแบบของกวนิีพนธ์ฉือแบบใหม่ๆข้ึนมามากมาย 

  กวนิีพนธ์ฉือในสมยัราชวงศซ่์ง สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ช่วง ไดแ้ก่ 

  ช่วงท่ี 1 กลุ่มของกวีท่ียงัสืบทอดขนบการประพนัธ์ของส านักฮฺวาเจียน 花间派 ใน
สมยัราชวงศถ์งัตอนปลาย กวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ เยีย่นซู จางเซียน โอวหยางซิว เป็นช่วงของการเปล่ียนถ่าย
จากสมยัราชวงศถ์งัสู่สมยัราชวงศซ่์ง กวนิีพนธ์ฉือส่วนใหญ่ นิยมประพนัธ์เป็นแบบเส่ียวล่ิง 

  ช่วงท่ี 2 เป็นช่วงท่ีพฒันารูปแบบ โครงสร้างและเน้ือหาของกวีนิพนธ์ฉือข้ึนมาใหม่ 
รวมไปถึงการพฒันาท่วงท านองหรือ style ของสมยัราชวงศซ่์งแบบต่างๆ กวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ หลิวหยง่ ซู
ซ่ือ ฉินกวา้น เหอ้จู ้เป็นตน้ 

  ช่วงท่ี 3 เป็นช่วงของการรวบรวมศิลปะและเทคนิคต่างๆเขา้ไวด้ว้ยกนั ก่อให้เกิดกวี
นิพนธ์ฉือท่ีลึกซ้ึงและสุกงอม กวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ โจวปังเยีย่น 
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  2.2.1 กำรศึกษำและทฤษฎกีวีนิพนธ์ฉือรำชวงศ์ซ่ง 

  การให้ฟู่เป็นฉือ 以赋为词 8 

  คือ ทฤษฎีการใหฟู้่ ของ พเูฉิน 铺陈 มาเขียนเป็นฉือ ของหลิวหยง่และโจวปังเยี่ยน โดย
หลิวหยง่ไดเ้ปล่ียนกวนิีพนธ์ฉือท่ีจากช่วงแรกจะนิยมประพนัธ์ฉือเป็นแบบเส่ียวล่ิง มาเป็นม่านฉือแทน 
เป็นการริเร่ิม การท าให้ พืน้ๆกลายเป็นสูงส่ง 以俗为雅 เพราะฉือแต่เดิมนั้นมีจุดเร่ิมตน้มาจากเพลง
พื้นบา้น ดงันั้น หลิวหยง่จึงพยายามท าให้ฉือกลายมาเป็น ฉือพืน้ๆของปัญญาชน 文人俗词 เป็นการ
ท าให้วฒันธรรมของชนชั้นสูงลงมาสู่วฒันธรรมของชนชั้นล่าง ซ่ึงสามารถสะท้อนความคิดและ
อารมณ์ของชนชั้นล่างได้มากข้ึน ลกัษณะฉือของหลิวหย่งนั้น มกัจะแสดงออกถึงอารมณ์เศร้าโศก
เสียใจของหญิงงามเมือง 妓女 ซ่ึงเป็นชนชั้นล่างของสังคม โดยใชท้่วงท านองอ่อนหวานนุ่มนวลแฝง
ความคิดลึกซ้ึง (Xun Xuexiao, 2011: 255-257) 

  การใช้ชือเป็นฉือ 以诗为词  

  คือ ทฤษฎีการให้ซือมาเขียนเป็นฉือของซูฉ้ือ ตั้งแต่สมยัห้าราชวงศเ์ร่ือยมาจนถึงสมยั
ของหลิวหย่ง กวีนิพนธ์ฉือจะเน้นท่ีท่วงท านองมากกวา่เน้ือหาของฉือ และค าท่ีเติมลงไปก็จะตอ้งให้
เขา้กบัท่วงท านองเพลง ดงันั้น เน้ือหาของฉือจะมีลกัษณะเน้นท่ีความเพลิดเพลิน นุ่มนวลอ่อนหวาน 
แต่พอมาถึงสมยัของซูฉ่ือ เขาไดเ้ปล่ียนแปลงตวัเน้ือหาของฉือใหม่  กล่าวคือ ซูฉ้ือเร่ิมท่ีจะไม่รับเอา
โครงสร้างท่ีถูกควบคุมของฉือ แต่เปล่ียนให้ฉือกลายมาเป็นกลอนซือลกัษณะหน่ึงแทน ซูฉ่ือเห็นว่า 
เน้ือหาของฉือไม่จ  าเป็นตอ้งพดูถึงความรักหรือการพลดัพรากของชายหญิงเพียงอยา่งเดียว แต่ไม่วา่จะ
อารมณ์ใดท่ีสามารถแสดงออกมาผา่นชือได ้ก็สามารถน ามาเป็นเน้ือหาของฉือไดเ้ช่นเดียวกนั  

  นอกจากเน้ือหาท่ีมีลกัษณะเหมือนชือแลว้ ซูฉ้ือยงัใชค้  าท่ีปรากฏในการประพนัธ์ชือมา
ใชใ้นการประพนัธ์ฉือ จนกลายเป็นลีลารูปแบบหน่ึงของฉือในสมยัราชวงศซ่์งท่ีไดรั้บความนิยมอยา่ง
มาก อาจกล่าวไดว้า่ การใชชื้อมาเป็นฉือน้ี ก็คือการท าลายกฎของดนตรีท่ีเขา้มาควบคุมฉือ แต่เป็นการ
ท าใหฉื้อกลายเป็นบทกวรูีปแบบหน่ึงท่ีสามารถใชบ้รรยายความรู้สึก และกลายมาเป็นพื้นฐานท่ีส าคญั
ของส านกักวแีบบเปิดเผยตรงไปตรงมา (Zhuge Yibin, 2011: 71-79) 

                                                 
8
 ฟู่  赋 คือ กวนิีพนนป์ระเภทหน่ึงในสมยัโบราณของจีน โดยเป็นกวนิีพนธ์ท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบับทความ

และกลอนชือ ไม่สามารถน ามาขบัร้องแต่นิยมอ่านร่าย นิยมกนัมากในสมยัราชวงศฮ์ัน่   
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  การให้บทความเป็นฉือ 以文为词   

  คือ ทฤษฎีการใชบ้ทความมาเขียนเป็นฉือของซินช่ีจ๋ี โดยไดสื้บทอดและพฒันารูปแบบ
ฉือของส านกักวีแบบเปิดเผยตรงไปตรงมาของซูฉ่ือ ซินช่ีจ๋ีเช่ือว่า กวีนิพนธ์ฉือ นอกจากจะสามารถ
ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกและปณิธานต่างๆไดแ้ลว้ ฉือยงัสามารถน ามาใชใ้นการอภิปรายในเร่ืองของ
ปรัชญา ความรู้และความจริงต่างๆได้ ดงันั้น ฉือจึงกลายมาเป็นตวัเช่ือมระหว่างชีวิตจริงของกวีกบั
สภาพสังคมจริง ดว้ยเหตุน้ีท าให้เทคนิคและความคิดของกวีจึงเร่ิมแตกต่างกนัมากข้ึน กวีนิพนธ์ฉือจึง
ไม่ไดมี้ลกัษณะเป็นเพียงกวนิีพนธ์รูปแบบหน่ึง แต่มีลกัษณะคลา้ยกบับทความอีกดว้ย 

  การใชบ้ทความมาเขียนเป็นฉือน้ี นอกจากจะเป็นการปฏิรูปรูปแบบของฉือใหม่แลว้ ยงั
เป็นการปฏิรูปการใชภ้าษาอีกดว้ย เพราะฉือในสมยัแรก จะเลือกใชค้  าศพัทท่ี์ใชใ้นการประพนัธ์เท่านั้น 
แต่พอมาในยุคน้ี จะเร่ิมใช้ค  าศพัท์ท่ีใช้ในการเขียนความเรียงเข้ามาในฉือ และถึงแม้ซินช่ีจ๋ีจะใช้
ลกัษณะการประพนัธ์แบบบทความในการประพนัธ์ฉือ แต่ก็ไม่ละทิ้งกฏขอ้บงัคบัของฉือท่ีจะตอ้ง
สามารถน ามาขบัร้องร่วมกบัดนตรีได ้ (Xu Anqi, 2004: 37-42) 

  การให้ฉือเป็นฉือ 以词为词  

  คือ ทฤษฎีการให้ฉือเป็นฉือของหล่ีชิงจา้ว ซ่ึงตรงขา้มกบัการให้ซือเป็นฉือของซูซ่ือ 
หล่ีชิงจา้วเห็นว่า ฉือก็คือฉือ ไม่สามารถน าซือมาเขียนเป็นฉือได้ โดยได้บ่งขอ้แตกต่างระหว่างซือ
กบัฉือวา่ ต่างกนัตรงท่ีท่วงท านอง หล่ีชิงจา้วคิดว่า แมซู้ซือจะมีความสามารถทางการประพนัธ์และมี
ความรู้มาก หากแต่ฉือของซูซ่ือกลับเป็นเพียงซือแบบโคลงสั้ นยาว เพราะว่าฉือไม่สอดคล้องกับ
ท่วงท านอง ซ่ึงตวัของหล่ีชิงจา้วเองใหค้วามส าคญักบัท่วงท านอง ขณะเดียวกบัตวัเน้ือหาและเลือกเฟ้น
ค าของฉือก็จะตอ้งสละสลวยสวยงาม แฝงแง่คิด (Liu Haiyan, 2010: 42-43) 
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  2.2.2 ส ำนักกวนิีพนธ์ฉือในสมัยรำชวงศ์ซ่ง (宋词词派)   

   จางต๋ียฺหวิน 张涤云 (1987) ได้แบ่งส านักหรือสไตล์ของกวีนิพนธ์ฉือในสมัย
ราชวงศซ่์งไว ้4 ส านกั ไดแ้ก่ 

    2.2.2.1 ส านกัอ่อนโยนนุ่มนวล 婉约派 

    กวนิีพนธ์ฉือจะมีลกัษณะท่ีคงกวีนิพนธ์ฉือแบบดั้งเดิมไว ้นิยมกล่าวถึงความสง่า
และงดงาม ภาษาท่ีใชจ้ะเนน้ท่ีความกลมกลืนและเรียบง่ายของภาษา แต่แฝงไวด้ว้ยอารมณ์ความคิดไม่
แสดงออกชัดเจน เน้ือหาของกวีนิพนธ์ฉือมกัเก่ียวขอ้งกบัความรักระหว่างหญิงชาย การพลดัพราก 
สามารถแบ่งออกเป็น 

      ส านกัเจียงซี 江西派 หรือ ส านกัอ่อนโยนสง่างาม 婉雅派 

     กวีนิพนธ์ฉือจะเน้นความอ่อนหวานสง่างาม มกัจะบรรยายถึงความงดงาม
ของธรรมชาติ ความน่ิงสงบ ไม่เนน้ความเศร้าโศกเคียดแคน้ นิยมประพนัธ์เป็นแบบเส่ียวล่ิง หรือฉือ
แบบสั้น กวท่ีีส าคญัในกลุ่มน้ี คือ เยีย่นซู โอวหยางซิว เยีย่นจ่ีเตา้  

      ส านกัแบบตลาด 市井派 หรือ ส านกัแบบพื้น 俚俗派 

     กวนิีพนธ์ฉือจะใชรู้ปแบบภาษาเรียบง่าย เขา้ใจง่าย แต่ขณะเดียวกนัก็ไพเราะ
สละสลวย มกับรรยายถึงชีวิตความเป็นอยูข่องชาวเมือง ความเศร้าโศกเสียใจท่ีตอ้งพลดัพรากจากกนั 
นิยมประพนัธ์เป็นแบบม่านฉือ หรือฉือแบบยาว กวท่ีีส าคญัในกลุ่มน้ี คือ หลิวหยง่ 

      ส านกัแบบงดงามมหศัจรรย ์奇艳派 

     กวีนิพนธ์ฉือจะอยูร่ะหวา่งแบบส านกัเจียงซีและส านกัแบบตลาด เนน้ความ
สวยงามของบรรยากาศท่ีมืดสลวั มีการใช้ส านวนและสัญลกัษณ์ต่างๆ เพื่อแสดงอารมณ์อดัอั้นตนัใจ 
กวคีนส าคญัไดแ้ก่ จางเซียน เหอ้จู ้หวางกวานและหล่ีจืออ๋ี 

      ส านกัแบบนิกายแท ้正宗派  

     กวีนิพนธ์ฉือจะมีลกัษณะสืบทอดลกัษณะการประพนัธ์แบบส านกัเจียงซีคือ
แบบไพเราะงดงามสละสลวยผสานเขา้กบัฉือของหลิวหยง่ คือการใชภ้าษาเรียบง่ายแต่แฝงแง่คิด กวีคน
ส าคญัไดแ้ก่ ฉินกวานและหล่ีชิงจา้ว 
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      ส านกัแบบตา้เช่ิง 大晟词派 

     ในท่ีน้ีหมายถึง กวีนิพนธ์ฉือของโจวปังเยี่ยน เป็นการน าลกัษณะเด่นของกวี
คนอ่ืนๆมารวมเขา้ไวด้ว้ยกนั ไดแ้ก่ การน าเอาจิตวิญญาณของกลุ่มส านกัฮฺวาเจียน ในสมยัราชวงศถ์งั
ตอนปลายและของส านักเจียงซี น ารูปแบบโครงสร้างของกวีนิพนธ์ฉือของหลิวหย่ง ความงดงาม
พิศดารของจางเซียนและเหอ้จู ้ความอ่อนหวานนุ่มนวลของกวีฉินกวาน แลว้ก่อให้เกิดรูปแบบใหม่ท่ีมี
การก าหนดรูปแบบท่ีแน่นอน รวมทั้งใหค้วามส าคญักบัท่วงท านอง ซ่ึงมีอิทธิพลต่อส านกักวีนิพนธ์ฉือ
รุ่นต่อๆมาอยา่งมาก 

    2.2.2.2 ส านกัเปิดเผยกลา้ไดก้ลา้เสีย 豪放派 

    หากมีคนกล่าวว่า กวีนิพนธ์ฉือแบบส านักอ่อนโยนนุ่มนวลคือฉือของกวีฉือ 
เช่นนั้นกวีนิพนธ์ฉือของส านกัเปิดเผยกลา้ไดก้ลา้เสีย คือฉือของกวีชือและกวีวีรบุรุษ ลกัษณะส าคญั
ของกวนิีพนธ์ฉือในกลุ่มน้ีจะเนน้ท่ีเน้ือหาของฉือ ไม่สนใจกบักฏบงัคบัทางท่วงท านองดนตรี ภาษาท่ี
ใชแ้ละความกลมกลืนในกวนิีพนธ์ฉือ สามารถแบ่งเป็น 

      ส านกัซู 苏派 

     ลกัษณะเด่นของกวนิีพนธ์ฉือคือ จะเนน้ไปท่ีการแสดงออกถึงอุดมการณ์และ
ปณิธานอนัยิ่งใหญ่ ความรักชาติ ความโกรธแคน้ชิงชงัศตัรู ความงดงามยิ่งใหญ่ของธรรมชาติ ความ
ยิง่ใหญ่เกรียงไกรของเหตุการณ์ในอดีต เพื่อมาอธิบายความรู้สึกของกว ีกวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ ซูฉ้ือ 

      ส านกัจงซ่ิง 中兴词派 

     เป็นส านกัท่ีเกิดข้ึนในช่วงราชวงศ์ซ่งใต ้หลงัจากท่ีจีนตอ้งสูญเสียแผ่นดิน
บางส่วนให้แก่ชาวจิน ก่อให้เกิดกระแสรักชาติในหมู่ปัญญาชนและประชาชน ลกัษณะเด่นของกวี
นิพนธ์ฉือในกลุ่มน้ีคือ จะพดูถึงการฟ้ืนฟูภาคกลางหรือจงหยวน中原 ความรักชาติ ความเจ็บช ้ าน ้ าใจ
ท่ีตอ้งสูญเสียแผ่นดินและความอาฆาตแคน้ท่ีมีต่อศตัรูท่ีมารุกราน กวีท่ีส าคญัไดแ้ก่ เยฺว่เฟย จางเซ่ียว
เสียง 
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      ส านกัซิน 辛派 

     หากส านกัจงซ่ิง คือเสียงฟ้าผ่าในฤดูใบไมผ้ลิ ส านกัซิน คือฟ้าผา่ท่ีแรงและ
ยาวนานกวา่ ลกัษณะเด่นของกวนิีพนธ์ฉือในกลุ่มน้ีคือ จะเนน้ท่ีการปลุกอารมณ์รักชาติ จดจ าและตอก
ย  ้าถึงยคุสมยัท่ีโหดร้ายและโชคร้าย กวท่ีีส าคญัในกลุ่มน้ีคือ ซินช่ีจ๋ี 

    2.2.2.3 ส านกัรูปแบบ 格律派 

    ในช่วงกลางและปลายของราชวงศซ่์งใต ้ราชส านกัซ่งและราชส านกัจินไดร่้วม
ลงนามสัญญาสงบศึก โดยทางราชส านกัซ่งไดย้อมจ านนเพื่อรักษาดินแดนเจียงหนานไว ้ในขณะนั้น 
กวีฉือบางส่วนนอกจากจะยอมรับกลุ่มส านกัยอมจ านน投降派 แลว้ บางส่วนกลบัยอมรับกวีนิพนธ์
ในส่วนของส านกัซินท่ีสืบทอดอารมร์รักชาติอยา่งรุนแรง แต่ก็มีกวฉืีอไม่นอ้ยท่ีเลือกกลบัไปหลบซ่อน
ตนเองตามป่าเขาและตามชนบท และบางส่วนหันไปวิจยักวีนิพนธ์ฉืออย่างจริงจงั ในท่ีสุด จึงเกิดกวี
นิพนธ์ฉือท่ีบริสุทธ์ิและสูงส่งข้ึน กวีฉือในกลุ่มน้ี ไม่ชอบความอ่อนหวานนุ่มนวลเคลา้อารมณ์เศร้า
ของกลุ่มส านกัอ่อนโยนเพราะไม่เขา้กบับรรยากาศของยุคสมยั ขณะเดียวกนัก็ไม่ชอบอารมณ์นกัเลง
ปลุกเร้าตรงไปตรงมาและไม่ค  านึงถึงท่วงท านองและโครงสร้างของฉือแบบของกลุ่มส านักเปิดเผย 
โดยกลุ่มน้ี จะใหค้วามส าคญักบัรูปแบบของฉือ ท่วงท านองดนตรี ลีลาการเขียนเต็มไปดว้ยความหมาย 
ซ่ึงจะตรงขา้มกบักลุ่มส านกัอ่อนโยนและกลุ่มส านกัเปิดเผย กวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ เจียงขยุ อู๋เหวนิอิง 

    2.2.2.4 ส านกัแบบสบายพกัผอ่น 闲逸派 

    อารมณ์ของบทประพนัธ์จะแตกต่างจากของส านกัอ่อนโยนและส านกัเปิดเผย อีก
ทั้งยงัไม่ยดึติดท่ีรูปแบบอยา่งของส านกัรูปแบบ เน้ือหาเนน้ไปท่ีการเขียนช่ืนชมความงามของทิวทศัน์ 
อารมณ์สบายพกัผ่อนและหลีกหนีความวุ่นวายจากทางโลก การปลดปล่อยอารมณ์ไปกบัธรรมชาติ  
การขดัเกลาจิตใจหรือการหลบหนีจากบรรดาอุปสรรคหรือชะตากรรมท่ีโหดร้าย กวีฉือกลุ่มน้ี ไดรั้บ
อิทธิพลมาจากส านกักลอนภูเขาสายน ้ าและเรือกสวนไร่นาในสมยัราชวงศ์จ้ินและราชวงศ์ถงั รวมทั้ง
รับขนบของเพลงชาวประมง 渔歌子 ในช่วงราชวงศถ์งัตอนกลาง กวท่ีีส าคญัไดแ้ก่ หลินปู พานล่าง จู
ตุนหรู 
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  2.2.3 บทควำมและงำนวจัิยที่เกีย่วข้องกบักวีนิพนธ์ฉือสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

  การศึกษากวนิีพนธ์ฉือนั้น เร่ิมมีการศึกษากนัมาตั้งแต่สมยัราชวงศซ่์ง แต่เร่ิมมีระบบ
ระเบียบชดัเจนในสมยัราชวงศชิ์ง (ค.ศ.1636-1911) 

  หวางจัว๋ 王灼 เป็นนักคิดนักเขียนในสมยัราชวงศ์ซ่งและเป็นผูท่ี้ศึกษาวิจยัเร่ืองกวี
นิพนธ์ฉืออยา่งจริงจงั โดยเฉพาะเก่ียวกบัท่วงท านองของกวีนิพนธ์ฉือ ในหนงัสือ ป้ีจีม่านจือ้ 碧鸡漫

志 ไดมี้การตรวจสอบท่วงท านองต่างๆ และกลายมาเป็นตน้แบบของหวัขอ้การศึกษาวิจยัท่ีมาและตน้
ก าเนิดท่วงท านองกวนิีพนธ์ฉือแก่คนรุ่นต่อมา     

  หลงมู่ซฺวิน 龙沐勋 ศาสตราจารยใ์นสมยัราชวงศ์ชิง เป็นผูว้างรากฐานการศึกษากวี
นิพนธ์ฉือห้าด้าน โดยการให้หนังสือ กฏกวีนิพนธ์ฉือ词律 ของ ว่านชู่ 万树 เป็นตัวแทนของ
การศึกษาโนต้เพลง ให้หนงัสือ การศึกษาบทเพลงแห่งเย่ียน燕乐考原 ของหลิงถิงคนั凌廷堪 และ 
เซียงเหย่ียนจฺวีฉื้ออ๋าว香研居词鏖 ของ ฟางเฉิงเผย 方成培 เป็นตวัแทนการศึกษาท่วงท านอง ให้
หนังสือ ท านองหลักแห่งฉือหลิน 词林正韵 ของ เกอไจ้ 戈载 เ ป็นตัวแทนของการศึกษา
สุนทรียศาสตร์ของค า ใหห้นงัสือ บันทึกเร่ืองราวแห่งฉือหลิน词林记事 ของ จางจงมู่เซียว 张宗木

肃 เป็นตวัแทนของการศึกษาประวติัศาสตร์กวีนิพนธ์ฉือ และให้หนงัสือ สรรนิพนธ์แห่งเฉียงชุน彊

村丛书 ของ จูเซ่ียวจาง朱孝臧 เป็นตวัแทนของการศึกษาการตรวจสอบกวนิีพนธ์ฉือ  

  งานวจิยัท่ีเก่ียวกบักวีนิพนธ์ฉือสมยัราชวงศซ่์งในช่วงทศวรรษท่ีผา่นมา ท่ีส าคญัไดแ้ก่ 
บทความของ หลิวจุนหมิง刘尊明 (1999)   ท่ีกล่าวถึง ท่ีมาของกวีนิพนธ์ฉือว่าเกิดในช่วงสมัย
ราชวงศ์สุยและราชวงศ์ถงัและเป็นวรรณกรรมท่ีเกิดข้ึนในหมู่ชาวบา้น เซ่ียเถาฟาง谢桃坊 (1999)   
ไดศึ้กษาความสัมพนัธ์ของคนในสมยัราชวงศ์ซ่งกบัการถือก าเนิดของกวีนิพนธ์ฉือ การอภิปรายถึง
ท่ีมาของฉือว่า ส าหรับชาวซ่งแลว้ ความคิดเห็นต่างๆมกัจะใกลเ้คียงกบัประวติัศาสตร์จริง หวางจา้ว
เผิง王兆鹏 (1997) เห็นว่า หลิวหย่งเป็นผูพ้ฒันารูปแบบกวีนิพนธ์ฉือ ซูฉ้ือเป็นผูบุ้กเบิกเทคนิคการ
ประพนัธ์ โจวปังเยี่ยนให้ความส าคญักบัโครงสร้างและกฏบงัคบัของกวีนิพนธ์ฉือจึงท าให้เกิดการ
พฒันาดา้นกฏเกณ์ข้ึน หล่ีชิงจา้วใช้ภาษาในชีวิตประจ าวนัเขา้มาประพนัธ์เป็นกวีนิพนธ์ฉือท่ีมีความ
ไพเราะ ซินช่ีจ๋ีเป็นผูท่ี้น ากวีนิพนธ์ฉือให้กลายมาเป็นหน่ึงในวรรณกรรมท่ีส าคญัไดแ้ละเจียงขุยไดน้ า
บทกลอนซือเขา้มาในกวนิีพนธ์ฉือ ท าใหก้วนิีพนธ์ฉือสูงส่งงามสง่ายิง่ข้ึน  
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  หล่ีหยาง李扬 (1998)  ไดศึ้กษาถึงมุมมองของวิวฒันาการดา้นการชมความงามในกวี
นิพนธ์ฉือขบขนัเสียดสีในสมยัราชวงศซ่์ง เห็นว่ากวีนิพนธ์ฉือขบขนัเสียดสีเร่ิมจากความขบขนัของ
เทคนิคภาษาไปสู่การสร้างความคิดท่ีตลกขบขนัซ่อนไวใ้นกวนิีพนธ์ฉือ จากนั้นจึงกลายเป็นการน าการ
เสียดสีสังคมและการเมืองเป็นประเด็นในการชมความงาม หลิวจุนหมิง (1998)  ศึกษากวีนิพนธ์ฉื
ออวยพรวนัเกิด ไดช้ี้ใหเ้ห็นวา่เน่ืองจากในสมยัราชวงศซ่์งนั้นอุดมไปดว้ยกระแสนิยมการท่องเท่ียวร่ืน
เริง จิตวทิยาสังคมท่ีเป็นพิเศษและปรัชญาท่ีเนน้ธรรมเนียมประเพณีของลทัธิขงจ๊ือใหม่ก่อให้เกิดความ
นิยมในประเพณีการอวยพรวนัเกิดและกลายมาเป็นตน้ก าเนิดของกวนิีพนธ์ฉืออวยพรวนัเกิด เฉาจ้ือผิง
曹治平 (1998)   ศึกษากวีนิพนธ์ฉือเศร้าอาลยัในดา้นการก่อก าเนิดและการพฒันา วิเคราะห์เน้ือหา 
อารมณ์ความรู้สึกและจินตภาพในความโศกเศร้าระหวา่งภรรยา สามี มิตร สนมและคนรักในกวีนิพนธ์
ฉือ พบว่า ในกวีนิพนธ์ฉือนิยมใชคู้่ตรงขา้มมาเปรียบเทียบ เช่น อดีตปัจจุบนั เกิดตาย ความจริงความ
ฝัน รุ่งเรืองล่มสลาย เป็นตน้ นิยมใชจิ้นตภาพแนวโศกนาฏกรรมให้เห็นถึงความตั้งใจในขณะนั้นและ
การขดัแยง้กนัอยา่งรุนแรงในสังคมจริง   

 

 2.3 วรรณกรรมและกวนิีพนธ์กำรเดินทำง 

 ชาวจีน เป็นชาติท่ีนิยมการออกเดินทาง ไม่วา่จะเพื่อการท่องเท่ียว เพื่อความส าราญใจ เพื่อ
การแสวงหาความรู้ เพื่อการติดต่อคา้ขาย เพื่อการไปรับใชช้าติ หรือแมแ้ต่การเดินทางเพราะหลบหนี
จากความอดัอั้นตนัใจจากสังคมท่ีแหลวแหลก นักปรัชญาผูย้ิ่งใหญ่ชาวจีน ขงจ๊ือ ได้กล่าวไวใ้น 
หลุนอฺว่ี 论语 เก่ียวกบัการเดินทางไวว้า่ ผู้ เป็นปราชญ์ช่ืนชอบต่อภูผา ผู้ เป่ียมเมตตาช่ืนชมกับสายน า้9 
หรือ เม่ิงจ่ือ孟子 กล่าวเก่ียวกบัการเดินทางไวว้า่ ขงจ๊ือขึน้เขาตงซานมองเห็นท่ัวแคว้นหลู่  ขึน้เขาไท่
ซานมองเห็นท้ังใต้หล้า10 จากค าพูดดงักล่าว แสดงให้เห็นวา่ ชาวจีนนั้นช่ืนชอบการเดินทางอยา่งมาก
และการเดินทาง ก็คือส่ิงท่ีนกัปราชญ์และบณัฑิตทั้งหลายนิยมปฏิบติักนั จนกลายมาเป็นวฒันธรรม
การเดินทาง และทุกคร้ังท่ีมีการออกเดินทาง นกัปราชญบ์ณัฑิตเหล่าน้ีก็จะจดบนัทึกการเดินทางเพื่อ
เป็นการบรรยายส่ิงท่ีได้พบเห็น ความประทบัใจหรือสะทอ้นอารมณ์ต่างๆออกมา และบนัทึกการ

                                                 
9
 智者乐水，仁者乐山。《论语·雍也篇》 

10
孔子登东山而小鲁,登泰山而小天下。《孟子·尽心篇》 



 42 

เดินทางท่ีกวีรังสรรคข้ึ์นมาเหล่าน้ี จึงกลายมาเป็นวรรณกรรมการเดินทางท่ีไดรั้บการยอมรับมาจนถึง
ปัจจุบนั 

   2.3.1 ก ำเนิดวรรณกรรมกำรเดินทำง  

   วรรณกรรมและกวนิีพนธ์การเดินทางของจีนนั้น มีประวติัความเป็นมายาวนานหลาย
พนัปี เจ้ิงเยยีน郑焱 (2000) ไดก้ล่าวเก่ียวกบัวรรณกรรมการเดินทางไวว้า่ วิวฒันาการของวรรณกรรม
การเดินทางสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ช่วงเวลา ได้แก่ ช่วงสมยัราชวงศ์ฉิน-ราชวงศ์ฮัน่ ช่วงสมยั
ราชวงศเ์วย่-ราชวงศจ้ิ์นและราชวงศเ์หนือใต ้ช่วงสมยัราชวงศสุ์ย-ราชวงศถ์งัและราชวงศซ่์ง และช่วง
สมยัราชวงศห์มิง-ราชวงศชิ์ง      

   ช่วงสมยัราชวงศฉิ์น-ราชวงศ์ฮัน่ เป็นยุคแห่งการเร่ิมตน้ของวรรณกรรมการเดินทาง 
ในช่วงเวลาดงักล่าว เป็นช่วงเวลาท่ีจีนสามารถรวบรวมประเทศเป็นเอกภาพและมีความเขม้แข็ง โดย
การรวมประเทศของจกัรพรรดิฉินฉ่ือหวง 秦始皇帝 และสถาปนาราชวงศฉิ์นเป็นผลส าเร็จ พระองค์
ไดมี้บญัชาใหแ้ผน่ดินของพระองคมี์เอกภาพในทุกๆดา้น ไม่วา่จะเป็นภาษาพูดและเขียน มาตราชัง่ตวง
วดั การก่อสร้างเส้นทางคมนาคมไม่ว่าจะเป็นทางบกหรือทางน ้ า การประดิษฐ์เกวียนและรถมา้ท่ี
แขง็แรงทนทาน การก่อสร้างท่ีพกัตามเส้นทางท่ีส าคญั ดว้ยเหตุดงักล่าว ท าให้เกิดการติดต่อคา้ขายกนั
อยา่งแพร่หลาย และเพราะการเดินทางท่ีสะดวกสบายมากยิ่งข้ึน ท าให้เกิดการเดินทางของประชาชน 
ยิ่งไปกว่านั้น องคจ์กัรพรรดิเองก็นิยมช่ืนชอบการเสด็จประพาสท่องเท่ียว เพราะฉะนั้นจกัรพรรดิจึง
เป็นแบบอย่างในการออกเดินทางท่องเท่ียวให้แก่ประชาชนด้วยเช่นกัน ในยุคสมยัน้ี ลักษณะการ
ประพนัธ์ของวรรณกรรมการเดินทาง จะมีลกัษณะเป็นแบบบนัทึกการเดินทาง บรรยายส่ิงท่ีไดพ้บเห็น 
เช่น สายลมแห่งฤดูใบไม้ร่วง 秋风辞 ของจกัพรรดิฮัน่อู่ต้ี 汉武帝 แห่งราชวงศฮ์ัน่, สองเมือง 两都

赋 ของ ปันกู่ 班固 หรือ เข้าไพร 上林赋 ของ ซือหม่าเซียงหรู 司马相如 เป็นตน้ 

   ช่วงสมยัราชวงศ์เว่ย-ราชวงศ์จ้ินและราชวงศเ์หนือใต ้เป็นช่วงการเปล่ียนแปลงของ
วรรณกรรมการเดินทาง กล่าวคือ ในยุคสมยัน้ี เป็นยุคสมยัท่ีจีนมีสงครามต่อเน่ือง บา้นเมืองค่อนขา้ง
วุน่วายสับสน แต่ขณะเดียวกนั แผน่ดินจีนก็ยงัคงมีเอกภาพ มีวฒันธรรมท่ีเหนียวแน่น รวมทั้งอิทธิพล
ของลทัธิขงจ๊ือและลทัธิเต๋าไดแ้พร่หลายเขา้สู่ประชาชน โดยเฉพาะเหล่านกัปราชญบ์ณัฑิต เป็นเหตุให้
ปรัชญาในลัทธิขงจ๊ือและลัทธิเต๋าเร่ิมเข้ามามีบทบาทในวรรณกรรมของจีนยุคนั้ น โดยเฉพาะ
วรรณกรรมท่ีหลีกหนีความวุ่นวายในสังคม โดยการมุ่งกลับคืนสู่ธรรมชาติและชนบท เช่ือว่า 
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ยศฐาบรรดาศกัด์ิ ลาภยศสรรเสริญ ลว้นแต่เป็นส่ิงลวงตา เป็นส่ิงท่ีมาบดบงัสันดานเดิมของมนุษย ์本
性 หากมนุษยล์ะทิ้งลาภยศสรรเสริญ ยศฐาบรรดาศกัด์ิ มุ่งกลบัเขา้สู่ความเป็นจริง ก็จะเป็นการท าให้
สันดานท่ีแทจ้ริงของมนุษยก์ลบัคืนมาไดอี้กคร้ัง ดว้ยเหตุน้ีบรรดานกัปราชญน์กัคิดทั้งหลาย จึงพากนั
หันหลงัให้กบัสังคมท่ีวุ่นวาย ออกเดินทางท่องเท่ียวมุ่งกลบัเข้าสู่ธรรมชาติ ท าให้วรรณกรรมการ
เดินทางในยุคน้ี มกัจะสะทอ้นให้เห็นถึงความงามและความสงบของธรรมชาติ ซ่ึงตรงขา้มกบัความ
วุ่นวายของสังคมเมือง อีกทั้งยงัสะท้อนถึงความเบิกบานแห่งจิตใจกวีท่ีได้สัมผสักบัความงามใน
ธรรมชาติ อนัส่งอิทธิพลต่อกวีนิพนธ์และภาพวาดพู่กนัจีน และมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมและศิลปะจีน
ในยคุหลงั บทกวท่ีีมีช่ือเสียงในยคุน้ีไดแ้ก่ คืนสู่ถ่ินชนบท 归园田居 ของเถาหยวนหมิง 陶渊明 ขึน้
เกาะน้อยกลางชล 登江中孤岛 ของ เซ่ียหลิงยฺวิน่ 谢灵运 เป็นตน้  

   ช่วงสมยัราชวงศสุ์ย-ราชวงศถ์งัและราชวงศซ่์ง  เป็นสมยัท่ีเรียกไดว้า่เป็นยุคทองของ
วรรณกรรมการเดินทาง เน่ืองจากในยคุดงักล่าว แผน่ดินจีนมีอาณาเขตกวา้งใหญ่ไพศาล เศรษฐกิจและ
วฒันธรรมมีความเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด และกลายมาเป็นประเทศมหาอ านาจ แผ่ขยายอิทธิพลไปยงั
ประเทศต่างๆ โดยเฉพาะการมีเส้นทางสายไหม อนัเป็นเส้นทางเช่ือมจีนสู่ประเทศในตะวนัออกกลาง 
ก่อใหเ้กิดการเขา้มาของวฒันธรรมหลายชาติหลากศาสนา นกัปราชญบ์ณัฑิตต่างๆ จึงนิยมออกเดินทาง
ท่องเท่ียว เพื่อแสวงหาความรู้ เปิดโลกทรรศน์ใหแ้ก่ตนเอง ทุกคร้ังท่ีมีการเดินทางท่องเท่ียว ก็จะมีการ
บนัทึกการเดินทางหรือบรรยายส่ิงท่ีไดพ้บเห็นระหวา่งทางหรือระหวา่งท่ีกวีหยุดพกัอยู ่ณ ท่ีใดท่ีหน่ึง
ออกมาเป็นบทประพนัธ์ ซ่ึงมีความหลากหลายมากยิง่ข้ึน อนัเป็นผลมาจากความรุ่งเรืองทางวฒันธรรม
และปรัชญาความรู้ ซ่ึงวรรณกรรมการเดินทางในยุคน้ีมีความหลากหลายเป็นอย่างมาก ไม่ว่าจะเป็น
วรรณคดีท่ีประพนัธ์ข้ึนโดยองค์จกัพรรดิเอง ท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่   จกัรพรรดิสุยหยางต้ี 隋炀帝 แห่ง
ราชวงศ์สุย และจักรพรรดิถังเสฺวีนจง 唐玄宗 แห่งราชวงศ์ถัง ท่ีโปรดการเสด็จประพาสนอก
พระราชวงัอย่างมาก วรรณกรรมของผูจ้าริกแสวงบุญ ท่ีไดรั้บการกล่าวขานมากท่ีสุดคือ พระถงัซาน
จา้งหรือพระถงัซ าจัง๋ 唐三藏 ผูจ้าริกไปอินเดียเพื่ออญัเชิญพระไตรปิฎกกลบัประเทศจีนและพระเจ้ียน
เจิน鉴真 ผูเ้ดินทางไปเผยแผ่ศาสนาพุทธท่ีประเทศญ่ีปุ่น วรรณกรรมของกวีนักปราชญ์ต่างๆ ท่ีมี
ช่ือเสียง เช่น หล่ีไป๋ 李白 ตูฝู้่  杜甫 เม่ิงห้าวหราน 孟浩然 ไป๋จฺวีอ้ี 白居易 และ หวางเหว่ย 王维

เป็นตน้ ส าหรับสมยัราชวงศซ่์ง มีเอกลกัษณ์พิเศษอยูอ่ยา่งหน่ึง คือในสมยัราชวงศซ่์ง เร่ิมเกิดสถานท่ี
ท่องเท่ียวข้ึน เช่น เมืองไคเฟิง 开封 ซูโจว 苏州 ลั่วหยาง 洛阳 หังโจว 杭州 เป็นต้น ท าให้
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วรรณกรรมการเดินทางช่วงน้ี จะนิยมประพนัธ์เก่ียวกบัความงดงามของเมืองหรือแหล่งท่องเท่ียวต่างๆ 
โดยกวท่ีีเป็นท่ีรู้จกั เช่น ซูฉ่ือ หวางอนัฉือ 王安石 และ หล่ีชิงจา้ว 李清照  

   ในช่วงสมยัราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิง เป็นช่วงท่ีประเทศจีนเร่ิมมีการติดต่อกับ
ต่างประเทศมากยิ่งข้ึน มีการส่งส าเภาไปส ารวจน่านน ้ า และนักส ารวจท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดคือ เจ้ิงเหอ        
郑和 มหาขนัทีในสมยัราชวงศ์หมิงท่ีออกส ารวจมหาสมุทรแปซิฟิกและเคยเดินทางมาถึงแผ่นดิน
สยามของเราเช่นกนั ดงันั้น วรรณกรรมการเดินทางในยุคน้ี จึงมีลกัษณะคล้ายเป็นสารคดี บอกเล่า
เร่ืองราวท่ีไดป้ระสบ ส่วนในสมยัราชวงศชิ์ง ก็ยงันิยมการเดินทางท่องเท่ียวกนัอยูเ่ช่นเดิม โดยเฉพาะ
จกัรพรรดิคงัซี康熙皇帝 และจกัพรรดิเฉียงหลง乾隆皇帝 ก็โปรดการเสด็จประพาส โดยเฉพาะ
การเสด็จประพาสทางจีนตอนใต ้ท าใหส่้งอิทธิพลต่อวรรณกรรมในสมยัน้ีเช่นกนั หากแต่ลกัษณะการ
ประพนัธ์หรือขนบในการด าเนินเร่ืองนั้น ยงัคงไดรั้บอิทธิพลมาจากวรรณกรรมท่องเท่ียวสมยัก่อน 
ดงันั้น ในการศึกษาวรรรคดีการเดินทาง จึงนิยมศึกษากนัในช่วงยุคสมยัราชวงศ์ฉิน-ราชวงศ์ฮัน่ ช่วง
สมยัราชวงศเ์วย่-ราชวงศจ้ิ์นและราชวงศเ์หนือใตแ้ละช่วงสมยัราชวงศสุ์ย-ราชวงศถ์งัและราชวงศซ่์ง  

   เถียนหงหู่田宏虎(1994)  ไดก้ล่าวเก่ียวกบัพฒันาการของบนัทึกการเดินทางในสมยั
โบราณของจีนว่า สามารถแบ่งไดเ้ป็น 4 ช่วง ไดแ้ก่ ช่วงสมยัราชวงศ์เว่ยจ้ิน-ราชวงศเ์หนือใต ้อนัเป็น
ยุคเร่ิมตน้ สมยัราชวงศถ์งัอนัเป็นยุคแห่งการก าหนดรูปแบบท่ีแน่นอนตายตวั สมยัราชวงศซ่์งอนัเป็น
ยุคแห่งการเจิญรุ่งเรือง และสมยัราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิงอนัเป็นยุคท่ีวรรณกรรมประเภทน้ีมี
จ านวนมาก นอกจากน้ียงัพบว่า ในช่วงสมยัราชวงศ์เว่ยจ้ิน-ราชวงศ์เหนือใตน้ั้น แมจ้ะเพิ่งเร่ิมมีการ
ประพนัธ์เร่ืองราวท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเดินทาง แต่ไดมี้การใชเ้ทคนิคการบรรยายส่ิงท่ีไดพ้บเห็นไดอ้ยา่ง
หรูหราอลงัการมีชีวติชีวาเหมือนจริง และกลายมาเป็นพื้นฐานให้แก่วรรณกรรมยุคหลงัต่อมาอยา่งมาก 
ในสมยัราชวงศ์ถัง เน่ืองจากประเทศมีการพฒันาอย่างมากทั้งด้านการเมือง เศรษฐกิจและสังคม 
ก่อใหเ้กิดกลุ่มนกัคิดต่างๆข้ึนมา โดยเฉพาะความคิดทางดา้นการเมืองในกลุ่มปัญญาชน จึงไดเ้กิดการ
ใส่ความคิดของตนลงไปในบทประพนัธ์ รวมไปถึงการพฒันารูปแบบการประพนัธ์ให้ชดัเจนยิ่งข้ึน 
ต่อมาเม่ือถึงสมยัราชวงศซ่์ง มีการพฒันาต่อจากสมยัราชวงศถ์งัและเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด มีการพฒันา
เทคนิคต่างๆเขา้มาใชใ้นการประพนัธ์ ผูป้ระพนัธ์ไม่เพียงแต่บรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ เล่าเร่ืองราวหรือ
ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกเท่านั้น หากแต่ยงัรวมไปถึงการอภิปรายและพดูถึงปรัชญาความคิดความเช่ือ
ต่างๆอีกดว้ย 
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   หวางฝซิูน王福鑫 (2007) ไดศึ้กษาเก่ียวกบัการเดินทางในสมยัราชวงศ์ซ่ง แสดง
ใหเ้ห็นถึงลกัษณะพิเศษและกฏเกณฑ์ของกิจกรรมการเดินทาง ศาสตราจารยห์วางเห็นวา่ การเดินทาง
คือปรากฏการณ์หน่ึงของสังคมท่ีมีการพฒันาเร่ือยมา หากมองดา้นพฒันาการดา้นการเดินทางของจีน 
จะเห็นว่าสามารถแบ่งได้เป็น 3 ช่วง คือก่อนสมยัราชวงศ์ซาง เป็นช่วงเวลาของต านานเทพของ
ประวติัศาสตร์การพฒันาดา้นการเดินทาง ราชวงศโ์จวตะวนัตกถึงสมยัราชวงศจิ์้นตะวนัตก เป็นช่วงปู
รากฐานให้แก่ประวติัศาสตร์การพฒันาด้านการเดินทาง และตั้งแต่สมยัราชวงศ์จ้ินตะวนัออกถึง
ราชวงศชิ์งหรือรวมมาถึง ค.ศ. 1920  คือช่วงเวลาของการพฒันาดา้นประวติัศาสตร์การพฒันาดา้นการ
เดินทาง      

   สฺวงเซ่ียนกวาง 熊宪光(1995 : 99-102) ได้กล่าวถึงท่ีมาหรือการก า เนิดของ
วรรณกรรมการเดินทางของจีนไวว้่า ผูป้ระพนัธ์ไดใ้ช้ภาษาเป็นตวับนัทึก ผ่านรูปแบบการประพนัธ์
อย่างพวกบทความและกวีนิพนธ์เพื่อบนัทึกการเดินทาง พรรณนาทิวทศัน์ เล่าขานเร่ืองราว ถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกหรืออภิปรายเร่ืองต่างๆ สงเซ่ียนกวงกล่าวว่า วรรณกรรมท่ีเป็นจุดก าเนิดของ
วรรณกรรมการเดินทางคือบนัทึกการเดินทางและกวนิีพนธ์ภูเขาสายน ้า โดยบนัทึกการเดินทางท่ีเก่าแก่
ท่ีสุดคือ Feng chan yi ji 封禅仪记 ของ หม่าต้ีป๋ัว 马第伯 สมยัราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก (ค.ศ. 56) ส่วน
กวนิีพนธ์ภูเขาสายน ้า เกิดมาจากกวีนิพนธ์ภูเขาสายน ้ าของ หลิวซ่งชู刘宋初 สมยัราชวงศซ่์งใต ้แต่ท่ี
เรียกวา่มีช่ือเสียงและเป็นผูบุ้กเบิกกวนิีพนธ์ประเภทน้ีคือ เซ่ียหลิงยฺวิน่  

   หวางเซียวหลุน Wang Xiaolun (2006: 223) กล่าวว่า บนัทึกการเดินทางเร่ิมจดัเป็น
วรรณกรรมประเภทหน่ึงในสมยัราชวงศ์ถงัและเป็นตน้ก าเนิดของกวีนิพนธ์ทิวทศัน์ (กวีนิพนธ์ภูเขา
สายน ้า) ซ่ึงต่อมาในสมยัยคุหกราชวงศ ์ไดก้ลายมาเป็นวรรณกรรมรูปแบบหน่ึง 

 

   2.3.2 ประเภทของกำรเดินทำง 

   จางเผยอิน张培茵(2004) ไดก้ล่าวถึงประเภทของการเดินทางของชาวจีนในสมยั
โบราณไวว้า่ มีทั้งหมด 7 ประเภท ไดแ้ก่ 

   2.3.2.1. การเดินทางของจกัรพรรดิ รวมไปถึงการเดินทางของเหล่าเจา้ผูค้รองแควน้
และเจา้ขุนมูลนายต่างๆ จดัเป็นการพฒันาอย่างหน่ึงของการเดินทางในยุคสังคมศกัดินาของจีน อาจ
กล่าวไดว้า่ การเดินทางของจกัรพรรดิคือรูปแบบการเดินทางท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงในสมยันั้น 
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   2.3.2.2. การเดินทางของขุนนางขา้ราชส านกั ในสมยัโบราณองคจ์กัรพรรดิจะมีพระ
บรมราชโองการส่งบรรดาขนุนางและขา้ราชส านกัไปท างานยงัท่ีต่างๆ ต่างพระเนตรพระกรรณ ไม่วา่
จะดว้ยเหตุผลทางการเมืองการปกครอง การทหารหรือดา้นเศรษฐกิจ รวมไปถึงการเดินทางเพราะการ
ถูกลงโทษหรือเนรเทศดว้ย 

   2.3.2.3. การเดินทางของพอ่คา้วาณิช เน่ืองจากการคมนาคมท่ีสะดวกสบายทั้งทางบก
และทางน ้า ท าให้เกิดการสัญจรของเหล่าพ่อคา้วาณิช เพื่อแลกเปล่ียนสินคา้ สร้างความเจริญให้แก่จีน 
โดยเฉพาะการเกิดเส้นทางการคา้ท่ีส าคญัข้ึน เช่น เส้นทางสายไหม เส้นทางสายไหมทะเล 

   2.3.2.4. การเดินทางของเหล่าปัญญาชน ปัญญาชนโบราณของจีนส่วนใหญ่ลว้นผา่น
ประสบการณ์การเดินทางเพื่องแสวงหาความรู้แทบทั้งส้ิน โดยเหล่าปัญญาชนจะเดินทางไปตามภูเขา
แม่น ้ าท่ีส าคญัและมีช่ือเสียง รวมไปถึงสถานท่ีส าคญัทางประวติัศาสตร์ต่างๆ โดยเช่ือว่าการเดินทาง
เช่นน้ีจะเป็นการเพิ่มพนูความรู้ใหแ้ก่ตนเอง 

   2.3.2.5. การเดินทางแบบเฉพาะเจาะจง เช่น การเดินทางเพื่อไปส ารวจภูมิศาสตร์ภูมิ
ประเทศ การส ารวจแม่น ้าและเส้นทางน ้า การส ารวจแหล่งน ้าแหล่งท ากิน เป็นตน้ 

   2.3.2.6. การเดินทางเพื่อจาริกแสวงบุญ เช่ือกนัวา่ การเดินทางก็เพื่อการพฒันาตนเอง 
โดยเฉพาะการจาริกของศาสนิกชนในพุทธศาสนาและลทัธิเต๋า 

   2.3.2.7. การเดินทางตามเทศกาล ชาวจีนจะมีการก าหนดกิจกรรมท่ีจะท ากันใน
เทศกาลต่างๆ เช่น การเดินทางไปไหวว้ดัและศาลเจา้ในเทศกาลตรุษจีน11 การชมโคมไฟในเทศกาล
โคมไฟ12 การออกไปเท่ียวชมธรรมชาติในเทศกาลชิงหมิง13 การไปชมเรือมงักรในเทศกาลตวนอู14 การ

                                                 
11

 เทศกาลตรุษจีน หรือ ชุนเจ๋ีย 春节 เป็นเทศกาลฉลองปีใหม่ของชาวจีน ตรงกบัวนัท่ี 1 เดือน 1 ตาม
ปฏิทินจนัทรคติจีน  

12
 เทศกาลโคมไฟ หรือ หยวนเซียวเจ๋ีย 元宵节 หรือเรียกอีกช่ือหน่ึงวา่ เติงเจ๋ีย 灯节 ตรงกบัวนัท่ี 15 เดือน 

1 ตามปฏิทินจนัทรคติจีน ถือเป็นวนัส้ินสุดวนัเฉลิมฉลองของเทศกาลปีใหม่ ยามค ่าจะมีการประดบัตกแต่งโคมไฟ
เป็นรูปต่างๆ มีการเล่นเกมทางปริศนาโคมไฟ ในสมยัราชวงศ์ซ่งเร่ิมมีการรับประทานขนมบวัลอยหรือขนมหยวน
เซียว 元宵 ซ่ึงปฏิบติัสืบทอดมาจนถึงปัจจุบนั 

13
 เทศกาลชิงหมิง หรือ ชิงหมิงเจ๋ีย 清明节 ชาวไทยคุน้เคยกนัในช่ือเทศกาลเช็งเมง้ จดัข้ึนในตน้เดือน 3 

ตามปฏิทินจนัทรคติจีน (ประมาณวนัท่ี 4-5 เมษายนของทุกปี) เป็นเทศกาลเซ่นไหวแ้ละท าความสะอาดสุสานของ
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ชมดวงดาวในเทศกาลชีซี15 การกลบัไปพร้อมหนา้ครอบครัวและชมจนัทร์ในเทศกาลไหวพ้ระจนัทร์16 
หรือการออกไปปีนเขาในเทศกาลฉงหยาง17 เป็นตน้ ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการเดินทางระยะใกล้และ
ระยะไกลของชาวจีนในสมยัโบราณ 

   หล่ีกว๋อเสียง李国祥 (2005: 71-76) กล่าวถึง ความสัมพนัธ์ของวฒันธรรมการ
เดินทางกบัหลกัปรัชญาจีน รวมถึงทรัพยากรการท่องเท่ียวของจีนมีลกัษณะพิเศษท่ีส าคญัยิ่งอยา่งหน่ึง
ก็คือ มีการหลอมรวมเอาวฒันธรรมดั้งเดิมเขา้ไวด้ว้ย เพียงเขา้ใจหลกัปรัชญาก็จะสามารถคน้พบและ
ช่ืนชมทิวทศัน์ยามเม่ืออกเดินทางได้ดียิ่งข้ึน เพื่อการเขา้สู่ “ฟ้าและมนุษย์รวมกันเป็นหน่ึง” อย่าง
แทจ้ริง ส่วน หวางหลิน王林 (2006: 26-27)   ไดศึ้กษาเก่ียวกบัลกัษณะพิเศษของวรรณกรรมการ
เดินทางว่ามีรูปแบบท่ีหลากหลาย เน้ือหาอุดมสมบูรณ์ นกัประพนัธ์มีกลุ่มและรสนิยมท่ีหลากหลาย 
รวมทั้งมีคุณลกัษณะดา้นสุนทรียศาสตร์ 

 

 

                                                                                                                                                

บรรพบุรุษ ในสมยัโบราณหลงัจากเซ่นไหวบ้รรพบุรุษแลว้ ลูกหลานก็จะออกไปท่องเท่ียวพร้อมหนา้กนั เรียกวา่ ท่า
ชิง 踏青 

14
 เทศกาลตวนอู หรือ ตวนอูเจ๋ีย 端午节 ตรงกบัวนัท่ี 5 เดือน 5 ตามปฏิทินจนัทรคติจีน เป็นเทศกาลท่ีร าลึก

ถึงกวรัีกชาติในสมยัจา้นกว๋อนามวา่ชวีหยวน ในวนัน้ีประชาชนจะรับประทานจง้จึ 粽子 หรือขนมบ๊ะจ่างและมีการ
แข่งพายเรือมงักร 赛龙舟   

15
 เทศกาลชีซี หรือ ชีซีเจ๋ีย 七夕节 ตรงกบัวนัท่ี 7 เดือน 7 ตามปฏิทินจนัทรคติจีน เป็นเทศกาลแห่งความรัก

ของชาวจีน เกิดจากต านานเร่ืองสาวทอผา้และหนุ่มเล้ียงววัท่ีจะเจอกนัตรงทางชา้งเผือกในวนัน้ีของทุกปี หญิงสาวจะ
แต่งกายงดงามและออกมาขอพรชีเจ่ีย 七姐 หรือสาวทอผา้ทั้งเร่ืองงานฝีมือและดา้นความรัก 

16
 เทศกาลไหวพ้ระจนัทร์ หรือ จงชิวเจ๋ีย 中秋节 ตรงกบัวนัท่ี 15 เดือน 8 ตามปฏิทินจนัทรคติจีน เป็น

เทศกาลชมจนัทร์ เช่ือกนัวา่พระจนัทร์ในเทศกาลไหวพ้ระจนัทร์น้ีงดงามท่ีสุดในปี ประชาชนจะอยูพ่ร้อมหนา้กนัทั้ง
ครอบครัวและรับประทานขนมไหวพ้ระจนัทร์ไปพร้อมกนั รวมทั้งยงัเป็นการร าลึกถึง ฉางเอ๋อร์ 嫦娥 เทพธิดาแห่ง
ดวงจนัทร์ของจีน 

17
 เทศกาลฉงหยาง หรือ ฉงหยางเจ๋ีย  重阳节 ตรงกบัวนัท่ี 9 เดือน 9 ตามปฏิทินจนัทรคติจีน ในสมยั

โบราณ ชาวจีนจะออกไปท่องเท่ียวตามภูเขา มีการชมดอกเบญจมาศ ด่ืมชาเบญจมาศและเหลา้เบญจมาศ (Zhong guo 
wen hua chang shi, 2002: 21-27) 



 48 

  2.3.3 กวนิีพนธ์ฉือว่ำด้วยกำรเดินทำงในสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

    เป็นกวีนิพนธ์ท่ีส าคญัรูปแบบหน่ึงในวรรณกรรมการเดินทางสมยัราชวงศ์ซ่ง กวี
นิพนธ์ฉือการเดินทางในช่วงแรก ส่วนใหญ่จะบรรยายถึงความรู้สึกและส่ิงท่ีไดพ้บเห็นในการเดินทาง
ของกวี นิยมประพนัธ์เป็นแบบเส่ียวล่ิง คือเป็นกวีนิพนธ์ฉือขนาดสั้ น โดยเขียนบรรยายถึงสภาพ
ทิวทศัน์ท่ีไดพ้บเห็น อย่างไรก็ตาม ถึงแมจ้ะมีการบรรยายถึงทิวทศัน์ท่ีงดงาม แต่หัวใจส าคญัของกวี
นิพนธ์ฉือการเดินทางคือการแสดงความรู้สึกนึกคิด ปณิธานหรือรสนิยมของกวี ถ่ายทอดไปยงัทิวทศัน์
ท่ีได้พบเห็น เพราะอารมณ์คือจุดส าคญัของกวีนิพนธ์ฉือ เน่ืองจากว่ากวีนิพนธ์ฉือถือก าเนิดคู่มากบั
ท่วงท านองเพลง  

    เฉินซ่ิงจง陈兴中 และเต้ิงหล่ิวชิง邓柳青 (2010: 83-86) ไดศึ้กษาลกัษณะพิเศษ
ของกวีนิพนธ์และกวีนิพนธ์ฉือว่าด้วยการเดินทาง ทั้งในสมยัโบราณและในสมัยปัจจุบัน พบว่า 
ลกัษณะพิเศษของกวีนิพนธ์การเดินทางในสมยัโบราณนั้น ได้รับอิทธิพลจาก ภักดี 忠 กตัญญู 孝 
มนุษยธรรม 仁 คุณธรรม 义 สัจจะ 信 อนัเป็นปรัชญาส าคญัของลทัธิขงจ๊ืออยา่งลึกซ้ึง ท าให้มีผลต่อ
ตวักวีนิพนธ์ โดยเฉพาะทางด้านการชมความงามและการพกัผอ่นหยอ่นใจ รวมไปถึงการเดินทางแต่
ละคร้ัง นอกจากน้ีเน่ืองจากการเดินทางแต่ละคร้ังค่อนขา้งยากล าบาก ท าให้เกิดวฒันธรรมการเดินทาง
ใกลข้ึ้น ดงันั้น เน้ือหาหรือทิวทศัน์ท่ีพบในกวีนิพนธ์ จึงนิยมเขียนบรรยายถึงส่ิงท่ีพบเห็นไดง่้าย เช่น 
ดอกไม้ ต้นไม้ ดวงจนัทร์ ดวงดาว หิมะ สายลม ภูเขา ป่าไม้ วดัวาอาราม ศาลา ต าหนัก เป็นต้น 
นอกจากน้ี กวีนิพนธ์ในสมยัโบราณมกัถูกก าหนดด้วยกฏเกณฑ์ทางฉันทลกัษณ์ ซ่ึงตรงขา้มกบักวี
นิพนธ์การเดินทางสมยัใหม่ในปัจจุบนั เพราะการเดินทางในปัจจุบนัสะดวกสบายและรวดเร็ว มีความ
เป็นตวัเองและอิสระมากกว่า รวมไปถึงการไม่ถูกก าหนดด้วยขนบการประพนัธ์ ท าให้กวีนิพนธ์
สมยัใหม่ผูอ่้านสามารถเขา้ใจไดง่้ายกวา่ 

   เม่ือพูดถึงเน้ือหาของกวีนิพนธ์ฉือว่าด้วยการเดินทางในสมยัราชวงศ์ซ่ง ลักษณะ
ขอบเขตค่อนขา้งกวา้งขวาง ดงัเช่นซุนอ้ีชิง孙轶青(2002: 39) ไดก้ล่าวถึงเน้ือหาสาระของกวีนิพนธ์
ฉือวา่ดว้ยการเดินทางไวว้า่ กวนิีพนธ์ท่ีประพนัธ์ข้ึนระหวา่งการเดินทาง ท่องเท่ียว เยี่ยมเยียน กรีฑาทพั 
ยา้นถ่ินฐาน ล้วนแต่เรียกได้ว่าเป็นกวีนิพนธ์ว่าด้วยการเดินทาง ดงันั้น ไม่ว่าจะเป็นกวีนิพนธ์ภูเขา
สายน ้า กวนิีพนธ์กรีฑาทพั กวนิีพนธ์ชายแดนหรือกวีนิพนธ์ร าลึกอดีต ลว้นสามารถรวมเป็นกวีนิพนธ์
วา่ดว้ยการเดินทางไดท้ั้งส้ิน 
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   2.3.4 กำรเดินทำงกบัควำมเช่ือหลกัสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

   วาทกรรมการเดินทางหรือแนวคิดเก่ียวกบัการเดินทาง เป็นชุดความคิดท่ีปรากฏอยู่
ในสังคมต่างๆทัว่โลกมาแต่คร้ังอดีต ส าหรับประเทศจีนเอง ก็มีชุดความคิดท่ีเก่ียวกบัการเดินทางหลาย
ชุด ซ่ึงเป็นชุดความคิดท่ีมีความสัมพนัธ์กบักระแสความเช่ือหลกัทั้ง 3 ประการ ไดแ้ก่ ลทัธิขงจ๊ือ ลทัธิ
เต๋าและพุทธศาสนา 

 

    2.3.4.1   กำรเดินทำงกบัลทัธิขงจ๊ือ 

   ลทัธิขงจ๊ือ ใหค้วามส าคญักบัการเดินทางอยา่งมาก เช่ือวา่ การเดินทางคือการแสวงหา
ความรู้ เพื่อเรียนรู้โลกวฒันธรรมอนัแตกต่างหลากหลาย สุวรรณา สถาอานันท์ ใน หลุนอ่ีว์: ขงจ๊ือ
สนทนา กล่าววา่ การเดินทางคือองคป์ระกอบท่ีขาดไม่ไดข้องกิจกรรมทางปรัชญาขงจ๊ือ 2 ประการ คือ 
1. การเรียนรู้และการแสวงหาความถูกตอ้ง 2. การเปล่ียนแปลงโลก 

   ค าว่า การเดินทาง ในความคิดของขงจ๊ือนั้น จะแตกต่างจากการเดินทางของเต๋า 
เน่ืองจาก การเดินทาง ของเต๋าจะมีลกัษณะของ การเดินทางท่องเท่ียวไร้จุดหมาย 逍遥游 แต่การ
เดินทางของขงจ๊ือ คือ การเดินทางเพื่อการเรียนรู้ เพื่อกล่อมเกลาจิตใจใหมี้คุณธรรมและมนุษยธรรม 

   ประเภทของการเดินทาง 

    ซฺวีจงหยวน 徐宗元 ไดแ้บ่งกิจกรรมการเดินทางของขงจ๊ือไวเ้ป็นการเดินทาง
เพื่อขอความรู้ การเดินทางเพื่อการเป็นขุนนางและการเดินทางทางวฒันธรรม (1995: 59-71) ส่วนหล่ี
เส่ียวปัว 李小波 ได้แบ่งการเดินทางออกเป็น การเดินทางท่องเท่ียว การเดินทางเล่าเรียนและการ
เดินทางเพื่อการเป็นขุนนาง (2001: 70-73) แต่ฝานโหยวเหม่ิง 樊友猛 เห็นวา่ ลกัษณะการแบ่งแบบ
การเดินทางเพื่อความรู้กบัการเดินทางเพื่อการเป็นขุนนาง ใช้วิธีการแบ่งโดยดูจากพฤติกรรมการ
เดินทาง แต่การน าการเดินทางเพื่อวฒันธรรมเขา้มารวมนั้น ดูเหมือนจะไม่ค่อยเป็นระเบียบและไม่เขา้
พวก ซ่ึงในความเป็นจริงแลว้ น่าจะแบ่งเป็นการเดินทางทางวฒันธรรมกบัการเดินทางทางธรรมชาติ
มากกวา่ (2008: 79)   
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    การเดินทางใกลแ้ละการเดินทางไกล 

    ขงจ๊ือกล่าวว่า บิดามารดายังอยู่  มิเดินทางไกล เดินทางไกลต้องมีหลักแหล่ง18   
แสดงให้เห็นว่า ขงจ๊ือให้ความส าคญักบัความกตญัญูมาเป็นอนัดบัแรก ขงจ๊ือเคยกล่าวไวว้่า ร่ายกาย
เส้นขนมังสา ได้รับจากบิดามารดา ไม่กล้าท าให้ได้รับบาดเจ็บ น่ีคือความกตัญญู 19 ในสมยัขงจ๊ืออนั
เป็นยคุชุนชิว ยคุแห่งความวุย่วายและภยัสงคราม การเดินทางจึงเต็มไปดว้ยอนัตราย ดงันั้นหนา้ท่ีของ
บุตรท่ีดี เม่ือบิดามารดายงัมีชีวิตอยู ่บุตรตอ้งอยูเ่คียงขา้งไม่ออกเดินทางไปไหน เพราะหากเดินทางไป
ก็อาจจะไดรั้บบาดเจ็บหรือเสียชีวิต ซ่ึงเป็นเหตุให้กลายเป็นอกตญัญู แต่การห้ามไม่ให้ออกเดินทางไป
ไหน ก็คือการปิดเส้นทางเพิ่มพนูความรู้ ดงันั้นขงจ๊ือจึงแกปั้ญหาน้ีดว้ยการแนะให ้เดินทางใกล้ ข้ึนมา 

    ขณะเดียวกนั ขงจ๊ือก็ให้ความส าคญักบัการเดินทางไกลดว้ยเช่นเดียวกนั เพราะ
ดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้วา่ การเดินทางคือการเรียนรู้ การแสวงหาความถูกตอ้ง การเจริญเติบโตในหนา้ท่ี
การงานและการเปล่ียนแปลงโลก ขงจ๊ือกล่าวว่า วิญญูชนนึกถึงคุณธรรม ชนหยาบนึกถึงบ้าน 20และ 
ปัญญาชนท่ีนึกถึงถ่ินอาศัย ไม่สมควรเป็นปัญญาชน21 ค  ากล่าวแรกหมายความว่า วิญญูชนนั้นจิตใจ
กวา้งขวาง นึกถึงแต่คุณธรรม ไม่มวัแต่ห่วงอาลยักบัแผน่ดินเกิดเหมือนกบัพวกท่ีจิตใจหยาบท่ีหวงัแต่
ผลประโยชน์จากแผน่ดิน ประโยคท่ีสองหมายความวา่ ปัญญาชนไม่ควรแต่ห่วงพะวงกบับา้นถ่ินอาศยั 
พะวงแต่ความสุข ควรจะออกเดินทางเพื่อไปแสวงหาความรู้ ดงันั้น เม่ือไม่สามารถหลีกเล่ียงการเดิน
ทางไกลได ้การเดินทางจึงตอ้งมีการวางแผนไวล่้วงหนา้ หล่ีเฉียงกล่าวเก่ียวกบั ออกเดินทางต้องมีหลัก
แหล่ง ไวว้า่ ขงจ๊ือใหค้วามส าคญักบัการเดินทางไกลวา่ จะตอ้งมีการวางแผนใหเ้ห็นชดัเจนมีจุดหมายท่ี
ไปท่ีแน่ชัด เช่นเดียวกบัมนุษยท่ี์จ าเป็นตอ้งมีขั้นตอบแบบแผนทางการศึกษา เพื่อพฒันาตนเองให้มี
คุณธรรมและจริยธรรม บ่มเพาะจนเป็นวญิญูชนท่ีสมบูรณ์ 

    ต่อตา้นการท่องเท่ียวไร้จุดหมาย 

    ขงจ๊ือเคยกล่าวไวว้า่ มีความร่ืนรมย์สามประการท่ีมีประโยชน์ มีความร่ืนรมย์สาม
ประการท่ีน าสู่ความเส่ือม ร่ืนรมย์ในการแยกแยะจารีตและดนตรี ร่ืนรมย์ในความดีของบุคคลแห่งเต๋า 

                                                 
18

 父母在，不远游，游必有方。《论语·里仁》 
19

 身体发肤,受之父母,不敢毁伤,孝之始也。《孝经·开宗明义章》 
20

 君子怀德，小人怀土。《论语·里仁》 
21

 士而怀居，不足为士矣。《论语·宪问》 
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ร่ืมรมย์ในการมีกัลยาณมิตรมากมาย คือมีประโยชน์ ร่ืนรมย์ในความสนุกคะนอง ร่ืนรมย์ในการ
ท่องเท่ียวไร้จุดหมาย ร่ืนรมย์ในการกินด่ืม คือการไปสู่ความเส่ือม22 ขงจ๊ือเห็นว่า การท่องเท่ียวเร่ือย
เป่ือยคือหนทางอนัจะน ามนุษยไ์ปสู่ความเส่ือม โดยเฉพาะกบัผูป้กครอง เม่ือตนเองเส่ือมแล้ว ก็จะ
ส่งผลต่อเน่ืองไปสู่การเส่ือมของประเทศและการเส่ือมของราษฎร ดงันั้นวิญญูชนจึงไม่ควรท่องเท่ียว
เร่ือยเป่ือยไร้จุดหมาย เพราะจะน ามาซ่ึงความเส่ือมแห่งตนนัน่เอง 

 

    ทฤษฎีป่ีเต๋อ (ป่ีเต๋อชวั 比德说) 

    ค าว่า ป่ี 比 หมายถึง การเปรียบเทียบหรือสัญลกัษณ์ ส่วน เต๋อ 德 หมายถึง 
คุณธรรมหรือความประพฤติของจิตใจ ดังนั้ น ป่ีเต๋อ 比德 จึงหมายความว่า การน าสรรพส่ิงใน
ธรรมชาติมาเป็นสัญลกัษณ์หรือมาเปรียบเทียบกบัคุณธรรมหรือพฤติกรรมของมนุษย ์ การปรากฏของ
ทฤษฎีป่ีเต๋อน้ี แสดงใหเ้ห็นถึงความซาบซ้ึงหรือความรู้สึกของมนุษยท่ี์มีต่อความงามของธรรมชาตินั้น
ไดแ้ยกออกจากความรู้สึกท่ีใชจ้ริง เป็นการแสดงให้เห็นถึงความตอ้งการทางจิตใจ ขณะท่ีอีกดา้นหน่ึง 
แสดงให้เห็นถึงการน าการชมความงามเขา้มาสู่การปลูกฝังคุณธรรมของตนเองและเปล่ียนเป็นความ
พอใจต่อความรู้สึกดา้นคุณธรรม 

    ทฤษฎีป่ีเต๋อน้ี ไม่ไดเ้กิดจากค ากล่าวของขงจ๊ือโดยตรง หากแต่เกิดมาจากค ากล่าว
ของขงจ๊ือท่ีวา่  

知者乐水，仁者乐山；知者动，仁者静；知者乐，仁者寿。 

ผู้มีปัญญาช่ืนชอบสายน า้ ผู้มีคุณธรรมช่ืนชมภูผา 

 ผู้มีปัญญาเก่งกาจเคล่ือนไหว ผู้มีคุณธรรมเลิศล า้สงบน่ิง 

 ผู้มีปัญญาสุขสันต์ ผู้มีคุณธรรมยืนยง 

    ขงจ๊ือเปรียบผูมี้คุณธรรมกบัภูเขาวา่ ภูเขานั้นยืนหยดัมัน่คงไม่เปล่ียนแปลง เป็นท่ี
พึ่งพิงแก่สัตวน์อ้ยใหญ่ ขณะเดียวกนัก็เปรียบผูมี้ปัญญากบัสายน ้ า ท่ีถึงแมจ้ะสวยงาม แต่สายน ้ านั้นมี
การเปล่ียนแปลงตลอดเวลา บางคร้ังไหลเอ่ือยนุ่มนวล บางคร้ังไหลแรงท าลาย เปรียบกบัคนท่ีมีแต่

                                                 
22

 益者三乐，损者三乐。乐节礼乐，乐道人之善，乐多贤友，益矣。乐骄乐，乐佚游，乐

晏乐，损矣。《论语·季氏》 
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ปัญญา ท่ีสามารถปรับตวัเข้ากบัสถานการณ์ต่างๆได้ แต่ก็สามารถเดินทางเข้าสู่ด้านมืดเลวร้ายได้
เช่นกนั ตรงขา้มกบัผูมี้คุณธรรม ท่ีไม่วา่จะมีส่ิงใดมากระทบ ก็ไม่อาจท าให้จิตใจท่ีดีงามไหวติงได ้จาก
บทความขา้งตน้ ท าให้เห็นความคิดหน่ึงวา่ แมว้า่มนุษยจ์ะมีปัญญาดีเลิศเพียงใด แต่ก็สู้คนมีคุณธรรม
ไม่ได ้

    มีนกัวิชาการหลายคนเห็นว่า ความคิดเก่ียวกบัการเดินทางของขงจ๊ือมีลกัษณะ
เป็นแบบประโยชน์นิยม (Utilitarianism) โดยด้านหน่ึงดูจากจวงจ่ือในหนังสือช่ือ จวงจ่ือ 庄子 ได้
กล่าวเก่ียวกับการเดินทางของขงจ๊ือว่ามีลักษณะเป็นแบบประโยชน์นิยม อีกด้านหน่ึงศึกษาจาก
พฤติกรรมการเดินทางท่ีเป็นรูปธรรมและท่ีตวัความคิดเร่ืองป่ีเต๋อ เพราะไม่ว่าจะเป็นการเดินทางไป
ตามแควน้ต่างๆ หรือการเดินทางเพื่อการแสวงหาความรู้หรือเพื่อการเป็นขุนนางของขงจ๊ือ จุดมุ่งหมาย
สุดทา้ยก็คือเพื่อใหก้ารปกครองดว้ยจิตแห่งมนุษยธรรมหรือเหรินเจ้ิง仁政 ปรากฏออกมาเป็นจริง      

 

    2.3.4.2   กำรเดินทำงกบัลทัธิเต๋ำ 

    หากกล่าวว่าลทัธิขงจ๊ือให้ความส าคญักบัคุณธรรมและมนุษยธรรม การกล่อม
เกลาจิตใจให้สูงส่งมีคุณธรรม ควบคุมตนเองให้อยูใ่นสังคมและภายใตม้รรควิถีอยา่งเป็นระบบ ลทัธิ
เต๋ากลบัมุ่งไปสู่ธรรมชาติ ความเรียบง่ายและความอิสระเสรีของชีวิต ขงจ๊ือแสวงหาความถูกตอ้งหรือ
ฉิวเจิน 求真 เต๋ากลบัคืนสู่ความเรียบง่ายหรือกุยเจิน 归真 ขงจ๊ือเนน้การกระท าหรือโหยว่เหวย 有为 
ขณะท่ีเต๋าเน้นการไม่กระท าหรืออู๋เหวย 无为 ขงจ๊ือไม่สนบัสนุนการท่องเท่ียวอย่างไร้จุดหมาย เต๋า
สนบัสนุนการท่องเท่ียวอยา่งไร้จุดหมายและไร้พนัธนาการ 

    ค าวา่เต๋าหรือ เต้า 道 ใน หนงัสือ อธิบายค าศัพท์说文解字 ของ สฺวีเซ่ิน  徐慎 
ไดอ้ธิบายไวว้า่หมายถึง วิถีทาง เส้นทาง แต่เม่ือดูท่ีองคป์ระกอบของค า จะเห็นไดว้า่ เป็นการรวมกนั
ของค าวา่ ช่ัว 辵 กบั โชว่ 首 โดย ช่ัว หมายถึง การเดินไปๆหยุดๆ การเดินไปอยา่งอิสระ ส่วน โชว่ จะ
หมายถึง ศีรษะ ในท่ีน้ีหมายถึง จุดมุ่งหมายของการกระท า ดงันั้น ค าวา่ เต้า จึงหมายถึง คนท่ีระหวา่ง
ทางเดินไปอยา่งอิสระ 
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    จวงจ่ือ庄子 กล่าวว่า ภูเขาป่าไม้ แผ่นดินริมน า้ ท าให้ข้าร่ืนรมย์ย่ิงนัก23 จวงจ่ือ
ไดท้  าใหร่้างกายหล่อหลอมรวมเป็นหน่ึงกบัธรรมชาติ ดงัค ากล่าวท่ีวา่ ฟ้าดินก าเนิคเคียงคู่ข้า สรรพส่ิง
และข้าเป็นหน่ึงเดียว24 แสดงให้เห็นวา่ การเดินทางของจวงจ่ือจะมีลกัษณะท่ีปลอดโปร่งสบายใจกว่า
การเดินทางของขงจ๊ือ ท่ีเน้นไปท่ีจากจารีตปฏิบติัและการเดินทางเพื่อการเรียนรู้ นอกจากน้ี การ
เดินทางของเต๋ายงัมีลกัษณะของมุมมองเร่ืองการปกป้องและรักษาธรรมชาติเขา้ไวด้ว้ย ดงัค ากล่าวของ
จวงจ่ือท่ีวา่ ฟ้าไร้คน25 ซ่ึงจวงจ่ือเห็นวา่ ธรรมชาติจะงดงามไดน้ั้นตอ้งไม่มีมนุษยเ์ขา้ไปเก่ียวขอ้ง และ
ถา้ธรรมชาติไม่มีมนุษยเ์ลยนั่นจึงจะเรียกว่าความงามของธรรมชาติท่ีงดงามท่ีสุด สมบูรณ์ท่ีสุด แต่
จวงจ่ือก็รู้ว่าส่ิงน้ีเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถเกิดข้ึนไดจ้ริง ดงันั้น จึงเกิดการก าหนดมาตรฐานในการวดัค่า
ความงามของมนุษยข้ึ์น รวมไปถึงเกิดแนวคิดเร่ืองการกลบัคืนสู่ความเรียบง่าย  

    ทฤษฎีป่ีฉิงกวาน 比情观 

    จากขงจ๊ือท่ีเป็นป่ีเต๋อ ในของเต๋าจะตรงขา้มกบัทฤษฎีของขงจ๊ือ นัน่คือ ทฤษฎีป่ี
ฉิง หรือทรรศนะวา่ดว้ยป่ีฉิง 

    ค าว่า ป่ี 比 หมายถึง การเปรียบเทียบหรือสัญลักษณ์ ส่วน ฉิง 情 หมายถึง 
อารมณ์ความรู้สึก ดงันั้น ป่ีฉิง 比情 จึงหมายถึง การชมความงามรูปแบบหน่ึง โดยการน าความรู้สึก
ถ่ายทอดของคนไปยงัส่ิงต่างๆภายใตส้ภาพหรือสถานการณ์ท่ีก าหนดข้ึนเป็นพิเศษ เหลาจ่ือ 老子 และ
จวงจ่ือได้เสนอแนวคิดเร่ืองธรรมชาตินั้นสมถะข้ึนมา เน่ืองจากสภาพสังคมในขณะนั้นเต็มไปด้วย
ความแตกแยกทางชนชั้น เกิดสงครามรบพุง่กนัอยูเ่นืองๆ ราษฎรไดรั้บความอยุติธรรม ก่อให้เกิดสังคม
แบบ ผู้ไม่ละอายมัง่ค่ังร ่ารวย ผู้ประจบสอพลอมีช่ือเสียง26 ดงันั้น จวงจ่ือจึงตอ้งการให้จิตใจของมนุษย์
ไดรั้บการปลดปล่อยจากความทุกขเ์หล่านั้น 

    ป่ีฉิงกวาน เร่ิมปรากฏคร้ังแรกในเต้าเต๋อจิง 道德经 โดยมีการน าธรรมชาติมา
รวมเขา้ไวก้บัมรรควิถี 道 เช่น ในบทท่ี 25 ของเตา้เต๋อจิง ไดมี้การน ามนุษย ์ดิน ฟ้า เต๋าและธรรมชาติ

                                                 
23
山林与，皋壤与，使我欣欣然而乐焉！《庄子·知北游》 

24
天地与我并生，万物与我同一。《庄子·齐物论》 

25
天而不人《庄子·列御寇》 

26
 无耻者富，多信者显。《庄子·盗跖》 
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มาเปรียบเทียบว่า มนุษย์ปฏิบัติตามดิน ดินปฏิบัติตามฟ้า ฟ้าปฏิบัติตามเต๋า เต๋าปฏิบัติตามธรรมชาติ27       
ในเตา้เต๋อจิงมีการน าสรรพส่ิงในธรรมชาติ การเดินทางและความตอ้งการธรรมชาติอนัสมถะของ
มนุษยเ์ช่ือมรวมเขา้ไวด้ว้ยกนั ความปรารถนาในความงามของธรรมชาติไดถ่้ายทอดลงสู่สรรพส่ิงใน
ธรรมชาติ ดงันั้นสรรพส่ิงในธรรมชาติจึงเตม็ไปดว้ยอารมณ์และอุปนิสัยของมนุษยแ์ต่ละบุคคล 

    จวงจ่ือกล่าวว่า คนหากสามารถท่องเท่ียวอย่างเบิกบาน ท่ีใดจะไม่สามารถ
ท่องเท่ียวอย่างเบิกบานเล่า คนหากไม่สามารถท่องเท่ียวอย่างเบิกบาน ท่ีใดจะสามารถท่องเท่ียวอย่าง
เบิกบานเล่า28 แสดงให้เห็นว่าจวงจ่ือให้ความส าคญักบัการช่ืนชมธรรมชาติ ขณะเดียวกนัก็เน้นท่ี
อารมณ์ความรู้สึกของแต่ละบุคคลดว้ยเช่นเดียวกนั 

    อาจกล่าวไดว้า่ ป่ีฉิงกวาน คือ การท่ีมนุษยน์ าความงามท่ีมนุษยพ์ึงปรารถนา รวม
ไปถึงอารมณ์และอุปนิสัยของแต่ละคนส่งมอบให้แก่ธรรมชาติ  ท าให้ธรรมชาติมีความรู้สึกและมี
อุปนิสัยข้ึนมา ป่ีฉิง ไม่ใช่ความรู้สึกทางกาย หากแต่คือการให้ตนเอง รู้สึก ต่อธรรมชาติ ไม่ใช่เพียงแค่
การช่ืนชมธรรมชาติ แต่คือการช่ืนชมจิตส านึกหรือศูนยก์ลางของตนเอง 

    การหลบเร้นหลีกกายของเต๋า道家隐士 

    ในแนวคิดของเต๋าเช่ือว่า ช่ือเสียงลาภยศล้วนแต่ไม่ย ัง่ยืน มีเพียงความว่างเปล่า
เท่านั้นท่ีย ัง่ยืน ดงันั้น มนุษยจึ์งควรละทิ้งลาภยศช่ือเสียง หนัมาปรารถนาความเรียบง่าย เดินทางเขา้สู่
เส้นทางแห่งความสมถะ แฝงเร้นซ่อนกายในธรรมชาติ หล่อหลอมตนเองให้เป็นส่วนหน่ึงของ
ธรรมชาติ ดงันั้น การเดินทางของเต๋าท่ีส าคญัอีกประการหน่ึงก็คือ การเดินทางกลบัเขา้คืนสู่ธรรมชาติ 

    การเดินทางทางจิต 神游  

    ลทัธิเต๋าใหค้วามส าคญักบัการเดินทางทางจิต ในสมยัโบราณการเดินทางทางจิต
ยงัมีช่ือเรียกอ่ืนอีก เช่น การท่องความฝัน 梦游 การท่องแห่งจิต 心游  

    การเดินทางทางจิตหรือการท่องแห่งจิตของจวงจ่ือน้ี คือการเดินทางภายใน 内游 
เป็นการใคร่ครวญและครุ่นคิดท่ีให้เห็นถึงความอิสระของมนุษยท่ี์จะคิดไดอ้ยา่งไร้ขีดจ ากดั ในคมัภีร์
เต๋าของจวงจ่ือ การใช้ค  าว่า ท่อง หรือ เดินทาง ก็คือความหมายของการเดินทางภายใน มีไม่น้อยท่ี

                                                 
27
人法地，地法天，天法道，道法自然。《道德经·二十五章》 

28
 人有能游，且得不游乎？人而不能游，且得游乎？《庄子·外物篇》 
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กล่าวถึง การท่องแห่งจิต เช่น จึงควรปล่อยจิตท่องไป29 ปล่อยจิตให้ท่องไปตามความธรรมดา30 ปล่อย
จิตให้ท่องไปในปฐมแห่งสรรพส่ิง31 ปล่อยจิตท่องไปอย่างไร้ขอบเขต32 บางคร้ังก็ไม่ไดพู้ดออกมาตาม
ตรงหรือเป็นรูปธรรม  แต่ใชล้กัษณะแนวคิดเชิงรูปธรรม เช่น  

แม้ทุ่งใหญ่ท่ีมีเพลิงโหมกมิ็อาจท าให้รู้สึกร้อนได้ มหานทีท่ีแม้น า้จับแขง็จนท่ัวธารกมิ็อาจส่ง
ให้รู้สึกหนาวเยน็ได้ แรงอสุนีบาตท่ีผ่าแยกขนุเขา มหาวาโยท่ีส่ันสะเทือนท้องสมทุรล้วนมิอาจสร้าง
ความหวัน่ไหวให้ได้ บุคคลเย่ียงนีแ้ลท่ีดั้นเมฆ โดนสารตะวนัแลดวงเดือน ท่องเท่ียวไปยงัโพ้นทะเล
ท้ังส่ี กระท่ังจะตายหรือเป็น กมิ็อาจท าให้ต้องหวัน่ไหวเปล่ียนแปลงตัวตนของตน จะกล่าวไปไยถึงแค่

เร่ืองคุณเร่ืองโทษ33  (ปกรณ์ ลิปนุสรณ์, 2548:46)  

 ลกัษณะทางเดินทางทางจิตของจวงจ่ือ มีลกัษณะเป็นแบบสมมุติและแบบครุ่นคิด
ใคร่ครวญ กล่าวคือ เป็นกระบวนการท่ีผา่นการคิดสมมุติและการพิจารณาเพื่อก่อให้เกิดความคิดอยา่ง
อิสระและสูงส่ง ศาสตราจารยเ์ฉินกอ่ิูง陈鼓应 (1992) กล่าววา่ ในมุมมองของจวงจ่ือ การเดินทางทาง
จิตคือกิจกรรมอนัอิสระของจิตวญิญาณ ความอิสระทางจิตแทจ้ริงคือชีวิตท่ีเขา้ใจ เต๋า และเป็นลกัษณะ
อนัอิสระ ลกัษณะอนัไร้ขอบเขตและลกัษณะอนัครบถว้นของ เต๋า  

    ในความคิดของจวงจ่ือนั้น จวงจ่ือเช่ือวา่ ชีวติมนุษค์วรจะมีอิสระ ไม่ควรถูกจ ากดั
ดว้ยกฏเกณฑข์อ้บงัคบัต่างๆ รวมไปถึงกิเลสตณัหาต่างๆ ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีท่ีจริงเกิดมาจากตวัมนุษยเ์อง 

    ไม่ออกพน้เคหาสน์ ก็อาจรู้จกัโลกหลา้ 不出户，知天下 

   ในคมัภีเตา้เต๋อจิง บทท่ี 47 ไดมี้การกล่าวถึงการเดินทางวา่ ไม่ออกพ้นเคหาสน์ ก็
อาจรู้จักโลกหล้า ไม่มองออกนอกหน้าต่าง ก็อาจรู้วิถีแห่งฟ้ า ย่ิงเดินทางไกล ท่ีรู้ก็ย่ิงน้อย ดังนี ้
นักปราชญ์ ไม่เดินทางก็รู้ ไม่เห็นก็แจ้ง ไม่ท าก็ส าเร็จ34 สามารถอธิบายไดว้่า แมไ้ม่ตอ้งออกไปนอก

                                                 
29

 乘物以游心《庄子·人间世》 
30

 游心于淡《庄子·应帝王》 
31 
游心于物之初《庄子·田子方》 

32
 游心于无穷《庄子·则阳》 

33
 大泽焚而不能热，河汉冱而不能寒，疾雷破山、飘风振海而不能惊。若然者，乘云气，

骑日月，而游乎四海之外，死生无变于己，而况利害之端乎！《庄子·齐物论》 
34

 不出户，知天下；不窥牖，见天道。其出弥远，其知弥少。是以圣人不行而知，不见而

明，不为而成。《道德经·四十七章》 
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ประตู ก็สามารถรู้เร่ืองราวสรรพส่ิงได ้ไม่จ  าเป็นตอ้งมองออกไปนอกหนา้ต่าง ก็สามารถรู้กฏธรรมชาติ
ของดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร์และบรรดาดวงดาวบนฟ้าได ้ยิ่งเดินทางไกลมากเท่าไหร่ ความรู้ความเขา้ใจ
ในเหตุผลก็จะยิ่งน้อยลง ดงันั้น นกัปราชญ์ท่ีพร้อมไปดว้ย “เต๋า” แมไ้ม่ออกเดินทางก็รู้เร่ืองราวและ
เหตุผลต่างๆ ไม่ตอ้งมองเห็นก็รู้เร่ืองราวและวถีิของฟ้า ไม่ตอ้งท าเร่ืองใหวุ้น่วายก็สามารถส าเร็จได ้

    หมายความวา่ สรรพส่ิงในโลกน้ีลว้นแต่มีกฏเกณฑท่ี์แน่นอน ซ่ึงกฏเกณฑ์เหล่าน้ี
ไม่ไดอ้ยู่ท่ีใด แต่อยู่ท่ีใจของเราเอง เพียงแค่เราพอใจในตวัของเรา เรียนรู้ใจของเรา เราก็จะสามารถ
เขา้ถึงและเขา้ใจกฏเกณฑแ์ละวถีิสรรพส่ิงได ้มนุษยเ์ราเม่ือยิง่เดินทางไกล ก็จะยิ่งยึดติดและหลงมวัเมา
ไปกบักิเลสส่ิงย ัว่ยุต่างๆ การเปิดใจท่ีจะเขา้ถึงกฏของธรรมชาติก็จะยิ่งนอ้ยลง หรือหากพินิจลงไปใน
เชิงทางธรรม การท่ีเราไม่ไดอ้อกเดินทาง แต่จิตของเราก็สามารถเดินทางไปได ้การท่ีอายตนะของเรา
หรือประสาทรับรู้ของเราสามารถรับรู้สัมผสักบัส่ิงในธรรมชาติ เช่น ร้อน หนาว มืด สวา่ง ดงั เงียบ เรา
จึงไม่ตอ้งมองออกนอกหนา้ต่างก็สามารถรับรู้ถึงการเปล่ียนแปลงธรรมชาติได ้การท่ีเราออกเดินทาง
ยิง่ไกล ความรู้ท่ีเรามีก็ยิง่นอ้ยลง เพราะโลกและสรรพส่ิงนั้นกวา้งใหญ่มากมาย ส่ิงท่ีเราคิดวา่เรารู้จะยิ่ง
ลดลงและส่ิงท่ีไม่รู้จะเพิ่มข้ึน ดังนั้น นักปราชญ์ผูรู้้แจ้งแล้ว ย่อมไปจ าเป็นตอ้งเดินทางไปไหน ก็
สามารถเขา้ใจถึงสรรพส่ิงและจิตของตนได ้เราจึงจะเห็นไดว้า่ แนวคิดดงักล่าวในลทัธิเต๋า สะทอ้นให้
เห็นถึงการใหค้วามส าคญักบัการพิจารณาท่ีจิตของเราเองมากกวา่การเดินทางเสาะแสวงหาความรู้จาก
ภายนอก 

 

    2.3.4.3   กำรเดินทำงกบัพุทธศำสนำ 

    ส าหรับแนวคิดเร่ืองการเดินทางในพุทธศาสนานั้น เช่ือวา่ มนุษยแ์ละสรรพสัตว์
เดินทางท่องเท่ียวไปในวงวฏัฏสงสาร ไม่รู้จุดเร่ิมตน้ไม่รู้จุดส้ินสุด ตราบใดท่ีมนุษยแ์ละสรรพสัตวย์งั
ไม่สามารถละทิ้งกิเลสตณัหาความเป็นตวัตนของตนได ้ ก็จะยงัคงวนเวยีนท่องเท่ียวเร่ือยไปไม่รู้จบส้ิน 
จุดมุ่งหมายสูงสุดของพุทธศาสนาก็คือ การหลุดพน้จากทุกขใ์นวฏัฏะ ยติุการเดินทางท่องไปในวฏัฏะ 
ซ่ึงก็คือ การเขา้สู่พระนิพพาน  

  แนวคิดดงักล่าว ปรากฏในพระไตรปิฎกจ านวนมาก เช่น 

  เพราะไม่เห็นอริยสัจ 4 ตามเป็นจริง จึงต้องท่องเท่ียวไปในชาติน้ันๆ ตลอดเวลานาน 
อริยสัจเหล่าน้ันน่ัน เราและพวกเธอได้เห็นแล้ว ตัณหาท่ีจะน าไปเกิดเราและพวกเธอได้ถอนขึน้แล้ว 
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รากแห่งทุกข์ เราและพวกเธอกไ็ด้ตัดขาดแล้ว บัดนี ้ไม่มีการเกิดอีก. (นิคมคาถา, พระไตรปิฎก เล่มท่ี 
5 พระวนิยัปิฎก เล่มท่ี 5มหาวรรค ภาค 2, 75)  

   เพราะไม่เห็นอริยสัจ 4 ตามเป็นจริง เราและพวกเธอจึงท่องเท่ียวไปในชาติน้ันๆ 
ส้ินกาลนาน เราได้เห็นอริยสัจ 4 เหล่าน้ันแล้วเราถอนตัณหาอันจะน าไปสู่ภพเสียได้แล้ว มลูแห่งทุกข์
เราตัดได้ขาดแล้ว บัดนี ้ภพใหม่ไม่มี ดังนี ้ฯ (พระไตรปิฎก เล่มท่ี 10 พระสุตตนัตปิฎก เล่มท่ี 2 ทีฆ
นิกาย มหาวรรค, 95) 

    สงสารนีก้  าหนดท่ีสุดเบือ้งต้นเบือ้งปลายไม่ได้ เม่ือเหล่าสัตว์ผู้มีอวิชชาเป็นท่ี
กางกั้น มีตัณหาเป็นเคร่ืองประกอบไว้ ท่องเท่ียวไปมาอยู่ ท่ีสุดเบือ้งต้นย่อมไม่ปรากฏ พวกเธอได้
เสวยทุกข์ ความเผด็ร้อน ความพินาศ ได้เพ่ิมพูนปฐพีท่ีเป็นป่าช้า ตลอดกาลนาน เหมือนฉะน้ัน ดกูร
ภิกษท้ัุงหลาย กเ็หตเุพียงเท่านี ้พอทีเดียวเพ่ือจะเบ่ือหน่ายในสังขารท้ังปวง พอเพ่ือจะคลายก าหนัด พอ
เพ่ือจะหลดุพ้น ดังนี ้ฯ (อนมตคัคสงัยตุตป์ฐมวรรคท่ี 1 ติณกฏัฐสูตร พระไตรปิฎก เล่มท่ี 16  พระ
สุตตนัตปิฎก เล่มท่ี 8 สงัยตุตนิกาย นิทานวรรค, 199) 

  แนวคิด ปรีดาสู่การเข้าถึงจิต และ จิตพิสุทธ์ิคือพุทธเกษตร  

  ค ากล่าวท่ีว่า ปรีดาสู่การเข้าถึงจิต 兴到神会 และ จิตพิสุทธ์ิคือพุทธเกษตร 心
净则佛土净 นั้น เป็นแนวคิดของลทัธิฉาน ลทัธิหน่ึงท่ีแตกมาจากพุทธศาสนา โดยค าวา่ ฉาน 禅 มา
จากค าว่า ฌาน ในภาษาบาลี หมายถึง การนั่งพิจารณาอารมณ์จนแน่วแน่เป็นสมาธิ ดงันั้น พระหรือ
นกับวชในลทัธิฉานจึงมุ่งเนน้ไปท่ีการนัง่สมาธิ การพิจารณาอารมณ์และพิจารณาจิต เม่ือนัง่พิจารณา
จิตจนถึงความสงบและสะอาดแลว้ ก็จะเกิดพุทธภาวะ เม่ือนั้นก็คือการถึงพระนิพพานหรือพุทธเกษตร  

  ในลทัธิฉาน ใช้ ผู้อยู่ในคลองธรรม 理人 และ ผู้ ท่ีกระท า 行人 มาใช้ในการ
บ าเพญ็ฌาน กล่าวคือ ผู้อยู่ในคลองธรรม มุ่งแสวงหา การละทิง้ความจอมปลอม 舍伪 ส่วน ผูท่ี้กระท า 
มุ่งการละทิ้งกิเลสตณัหา ให้ความส าคญักบัการบ าเพญ็ฌานภายในจิตใจ เพื่อให้ เกิดพุทธภาวะ  见性

成佛 ซ่ึงก็คือการรู้แจง้หรือตรัสรู้  

  ดงันั้น พระหรือนกับวชทั้งหลายจึงมุ่งเนน้การเดินทางสู่ธรรมชาติ เพื่อหาความ
สงบ หลีกหนีความวุน่วาย แฝงเร้นในธรรมชาติ พิจารณาจิตบ าเพญ็ฌาน เพื่อการรู้แจง้และหลุดพน้ 
กา้วเขา้สู่พุทธเกษตรหรือดินแดนแห่งสุขาวดี ดงัค ากล่าวท่ีวา่  ภูเขาสายน า้ นิพพาน พุทธเกษตร 山水-

--涅磐---佛土  

 



 58 

   2.3.5 งำนวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบักำรเดินทำงในศำสนำและลทัธิควำมเช่ือของจีน 

   ฉีกวงลู่祁光禄 (2003: 94-97) กล่าวถึงอิทธิพลท่ีความคิดความเช่ือในลัทธิ
ขงจ๊ือเขา้ไปมีอิทธิพลต่อกวนิีพนธ์ฉือในสมยัราชวงศซ่์ง กล่าวคือ ความคิดเร่ือง ลัทธิรักชาติ ท่ีปกครอง
ใตห้ลา้นั้น ส่งผลต่อแนวคิดของกวีกลุ่มเปิดเผยตรงไปตรงมา ส่วนแนวคิด อ่อนโยนน่ิมนวลใสซ่ือ ได้
แทรกซึมแผข่ยายในรูปแบบรสนิยมในศิลปะการประพนัธ์ ซ่ึงเหมาะสมกบัมุมมองดา้นศิลปะการช่ืน
ชมความงามของจีน 

   ฝานโหย่วเหม่ิง樊友猛 จางเส่ียวหนี 张小妮 และหวางเยฺวเหม่ย 王曰美  
(2008: 77-81)  ไดศึ้กษาถึงปัญหาท่ีพบในงานวิจยัเก่ียวกบัมุมมองความคิดของลทัธิขงจ๊ือท่ีมีต่อการ
เดินทาง ซ่ึงปัจจุบนั งานวิจยัส่วนใหญ่จะมุ่งศึกษาไปท่ีกิจกรรมการเดินทางของขงจ๊ือ เช่น การแย่ง
ประเภทของการเดินทางเป็นการเดินทางระยะใกลแ้ละระยะไกล จุดประสงค์การเดินทาง เพื่อการฟัง
ดนตรีกับการชมพิธีการและการเดินทางเพื่อช่ืนชมธรรมชาติ รวมถึงการช้ีให้เห็นว่าลักษณะการ
เดินทางของขงจ๊ือมีลกัษณะเป็นแบบประโยชน์นิยม ดงันั้น ในบทความดงักล่าว จึงพยายามช้ีให้เห็นถึง
ปัญหาของการแบ่งประเภทเช่นน้ี รวมไปถึงการให้ความหมายของค าวา่การเดินทางและช้ีปัญหาของ
การเปรียบเทียบแบบ ป่ีเต๋อ 

   จว้งตงฉวน庄东泉 (2004: 48-50) ได้ท าการศึกษาถึงความสัมพนัธ์ระหว่าง
แนวคิดลทัธิขงจ๊ือกบัวฒันธรรมการเดินทาง โดยได้แบ่งออกเป็นด้านต่างๆ คือ อิทธิพลด้านบวกท่ี
แนวคิดลทัธิขงจ๊ือมีต่อวฒันธรรมการเดินทาง ได้แก่ การช่ืนชมความงามธรรมชาติสะทอ้นให้เห็น
แนวคิดเร่ือง มนุษยธรรม 仁 และ ความรู้ 知 การร่ืนเริงกบัเหล่าประชาสะทอ้นให้เห็นถึงแนวคิด การ
ปกครองอย่างมีมนุษยธรรม 仁政 การเอ้ืออารีตอ้นรับแขกสะทอ้นให้เห็นถึงแนวคิดเร่ือง มิตรภาพ  友善 
และ มารยาท 礼貌 ส่วนอิทธิพลด้านลบ ได้แก่ การคล้อนตามแนวคิดโบราณ แนวคิดเร่ืองความ
กตญัญูและโครงสร้างทางชนชั้น ลว้นแต่เป็นอุปสรรคต่อการออกเดินทางทั้งส้ิน 

   หลินหลิน 林琳  (2008: 21-23) ได้ศึกษาเปรียบเทียบ ทฤษฎีป่ีเต๋อ ของลทัธิ
ขงจ๊ือกบัทฤษฎีป่ีฉิง ของลทัธิเต๋า พบว่า ไม่ว่าจะทฤษฎีใดล้วนแต่สะทอ้นให้เห็นถึงการพฒันาและ
ความกา้วหนา้ของทฤษฎีการเดินทางตั้งแต่สมยัก่อนราชวงศฉิ์น ซ่ึงลว้นมีความสัมพนัธ์กบัธรรมชาติ 
เป็นการน าคุณธรรม ปรัชญาและอารมณ์ความรู้สึกของมนุษยห์ล่อหลอมรวมเขา้กบัความงามของ
ธรรมชาติ 



 59 

   หวางเส่ียวหลี王晓骊  (2007: 74-78) ได้ศึกษาเร่ืองทฤษฎีป่ีเต๋อ การถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกและการเดินทางสายกลางในกวีนิพนธ์ฉือภูเขาสายน ้ าสมยัราชวงศซ่์ง พบว่า ในกวี
นิพนธ์ฉือภูเขาสายน ้ าอุดมไปดว้ยคุณธรรม ปรัชญา อารมณ์ความรู้สึกและวฒันธรรมต่างๆ ทางดา้น
คุณธรรม นกักวนิีพนธ์ฉือไดสื้บทอดขนบป่ีเต๋อ ของลทัธิขงจ๊ือ ก่อให้เกิดสัญลกัษณ์และจินตภาพแบบ
ใหม่ข้ึน ทางด้านความรู้สึก นักกวีนิพนธ์ฉือล้วนถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของแต่ละคนไปสู่
ธรรมชาติ ทางดา้นปรัชญา นกักวนิีพนธ์ฉือไดรั้บอิทธิพลปรัชญาธรรมชาติมาจากลทัธิเต๋า   

 

    2.4 บริบททำงประวตัิศำสตร์และควำมเช่ือหลกัในสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

    จากหนงัสือ อธิบายราชวงศ์ซ่งอย่างละเอียด细说宋朝 ของ อฺวี๋อฺวิ๋นกว๋อ 虞云

国 สามารถสรุปบริบททางประวติัศาสตร์และความเช่ือหลกัในสมยัราชวงศซ่์งพอสังเขปไดด้งัน้ี 

    2.4.1 บริบททำงประวตัิศำสตร์ในสมัยรำชวงศ์ซ่ง  

    ราชวงศซ่์ง ปกครองแผ่นดินจีนในช่วง ค.ศ. 960-1279 โดยแบ่งเป็นสองช่วง คือ 
ราชวงศซ่์งเหนือ (ค.ศ. 960-1127) มีเมืองหลวงคือเมือง ไคเฟิง และ ราชวงศซ่์งใต ้(ค.ศ. 1127-1129) มี
เมืองหลวงคือเมืองหงัโจว สาเหตุของการยา้ยเมืองหลวงเป็นเพราะ ราชวงศซ่์งเหนือไดถู้กชาวจินท่ีอยู่
ทางเหนือรุกราน โดยในปี ค.ศ. 1127 ชาวจินได้จบัจกัรพรรด์ิซ่งฮุยจงและจกัรพรรดิซ่งชินจงไป 
จกัรพรรดิซ่งกวัจงจึงตอ้งถอยร่นลงมาทางใตข้องแม่น ้าแยงซีเกียงและไดป้ระกาศข้ึนครองราชยท่ี์เมือง
อ้ิงเทียนฝู่  (ปัจจุบนัคือเมืองซงัชิว มณฑลเหอหนาน) แลว้ยา้ยเมืองหลวงไปเมืองหลินอนั (ปัจจุบนัคือ
เมืองหังโจว) และสถาปนาราชวงศ์ซ่งใตข้ึ้น แต่การปกครองของราชวงศ์ซ่งใตน้ี้ จะปกครองได้แต่
ภาคใตข้องจีนเท่านั้น จึงกล่าวไดว้่า ระหว่างท่ีราชวงศ์ซ่งเหนือมีอ านาจนั้น เป็นช่วงท่ีชนกลุ่มน้อย
ต่างๆ ไดส้ถาปนาตนเองข้ึนเป็นราชวงศเ์หลียว ราชวงศ์เซ่ียและราชวงศจิ์น แต่ราชวงศซ่์งใตเ้ป็นช่วงท่ี
ปกครองแต่เพียงภาคใตข้องจีนเพื่อแสวงหาความสงบสุขและค่อยๆเส่ือมโทรมลง จนกระทัง่ปีค.ศ 
1279 ราชวงศ์ซ่งใตก้็ถูกชาวมองโกล ท่ีน าโดยกุบไลข่านโค่นอ านาจลงและสถาปนาราชวงศ์หยวน
ข้ึนมาปกครองแผน่ดินจงหยวนหรือแผน่ดินจีน   

    อย่างไรก็ตาม แม้ว่าราชวงศ์ซ่งจะสูญเสียการควบคุมดินแดนบริเวณแม่
น ้าเหลืองหรือแม่น ้าหวงเหอ อนัเป็นตน้ก าเนิดแห่งอารยธรรมจีน แต่กระนั้น ราชวงศซ่์งก็ยงัไดรั้บการ
ยกย่องให้เป็น “ยุคแห่งศิลปวิทยาการของจีน” เน่ืองจากในสมยัราชวงศ์ซ่งมีความเจริญก้าวหน้า
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ทางดา้นวทิยาศาสตร์เทคโนโลยอียา่งมาก เขม็ทิศ แท่นพิมพ ์และดินปืนไดรั้บการพฒันาจนถึงขีดสุด มี
การประดิษฐ์นาฬิกาทางดาราศาสตร์เคร่ืองแรกของโลก เศรษฐกิจภายในประเทศเฟ่ืองฟู รวมไปถึง
การคา้ขายกบัต่างประเทศ ประชาชนนิยมการออกเดินทางท่องเท่ียว การเขา้ร่วมชมรมต่างๆ มีการ
ฟ้ืนฟูเทศกาลท่ีส าคญัต่างๆข้ึนมา เช่น เทศกาลโคมไฟ เทศกาลชิงหมิง เทศกาลไหวพ้ระจนัทร์ เกิดการ
เรียนการสอนในโรงเรียน ทางดา้นวรรณกรรม เกิดนกัคิดนกัปราชญใ์หม่ๆข้ึนมาหลายคน มีการฟ้ืนฟู
และช าระวรรณคดีโบราณกลบัข้ึนมาใหม่ เกิดการเขา้มาของศาสนาและลทัธิต่างๆ ไม่วา่จะเป็นศาสนา
พุทธ ลทัธิเต๋า ลทัธิฉาน โดยเฉพาะลทัธิขงจ๊ือใหม่ ท่ีเกิดข้ึนใหม่ในสมยัราชวงศซ่์งน้ี 

 

    2.4.2 ศำสนำ ลทัธิและควำมเช่ือในสมัยรำชวงศ์ซ่ง 

     พุทธศาสนา (佛教) 

     พุทธศาสนาเจริญสูงสุดในสมัยราชวงศ์ถัง มีการส่งพระภิกษุไปอญัเชิญ
พระไตรปิฎกจากประเทศอินเดีย อีกทั้งยงัไดรั้บการสนบัสนุนจากทางราชส านกั ต่อมาในสมยัราชวงศ์
ซ่ง พุทธศาสนาเร่ิมเส่ือมลง เน่ืองจากสาเหตุหลกัๆ ไดแ้ก่ 

     สาเหตุทางเศรษฐกิจ เน่ืองจากวดัไม่จ  าเป็นตอ้งเสียภาษี พระภิกษุก็ไม่ตอ้ง
เสียภาษีและใชแ้รงงาน ดงันั้น ทางการจึงออกใบอนุญาตให้กบัวดัและพระภิกษุ ต่อมา มีคนเร่ิมหนัมา
ซ้ือใบรับรองกันมากข้ึน โดยเฉพาะพวกพ่อค้าหรือพวกคนมีอนัจะกิน เพื่อเป็นการเล่ียงภาษี การ
กระท าดงักล่าว ท าให้ลดคุณค่าของศาสนาลง อีกทั้งยงัท าให้ประชาชนไม่เล่ือมใสในวดัและพระภิกษุ 
รวมไปถึงการซ้ือขายสมณศกัด์ิของพระสงฆ ์ยิง่ท  าใหภ้าพของพระและพุทธศาสนามวัหมองและเส่ือม
ถอยลงไปมาก 

    การเฟ่ืองฟูของลัทธิขงจ๊ือใหม่ ท่ีเป็นการน าเอาปัญหาของพุทธศาสนามา
รวมเขา้กบัวฒันธรรมจีน (ขงจ๊ือ) เน้ือหาหลกัจะมีลกัษณะต่อตา้นค าสอนของพุทธศาสนา นอกจากน้ี 
ขงจ๊ือใหม่ยงัไดรั้บการสนบัสนุนจากราชส านกัอีกดว้ย 

    การเกิดลทัธิใหม่ๆ ข้ึนมา เช่น ลทัธิฉาน 禅宗 ลทัธิสุขาวดี 净土宗 ท าให้
ประชาชนส่วนใหญ่หันไปนบัถือเล่ือมใส อีกทั้งทางราชส านกัยงัให้การสนบัสนุน เพราะราชส านัก
ตอ้งการควบคุมพวกพระและวดัต่างๆ 
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    ลทัธิฉาน  

    ไดอิ้ทธิพลมาจากพุทธศาสนา แต่ไม่นิยมศึกษาพระสูตร แต่จะให้ความส าคญั
กบัการสนทนากันเพื่อก่อให้เกิดพุทธิปัญญา 悟 ดังนั้น ลักษณะการสอนจึงจะเป็นการตั้ง ปุจฉา-
วิสัชนา ระหว่างนักบวชหรือระหว่างนักบวชกับฆราวาส รวมถึงการท าสมาธิ ให้ความส าคญักับ
การศึกษาธรรมะ โดยเช่ือวา่ ธรรมะเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถอธิบายไดด้ว้ยค าพูด ธรรมะจะอยูใ่นธรรมชาติ 
ต่อมาลทัธิฉานไดเ้ผยแพร่ไปสู่ประเทศญ่ีปุ่น เรียกวา่ “เซ็น” 

 

    ศาสนาเต๋า 道教 

    ศาสนาเต๋า เป็นศาสนาท่ีได้รับการสนับสนุนจากราชส านักมาตั้ งแต่สมัย
ราชวงศ์ถงัเร่ือยมาจนถึงสมยัราชวงศ์ซ่ง ในปี ค.ศ. 1119 พุทธศาสนากลายเป็นศาสนาตอ้งห้ามและ
พระพุทธเจา้ถูกรวมเป็นเซียนองคห์น่ึงเท่านั้น แต่เหตุการณ์ดงักล่าวเกิดข้ึนเพียงช่วงสั้นๆ ท าให้ความ
เช่ือทางพุทธศาสนาไม่ไดรั้บผลกระทบมากนกั อย่างไรก็ตาม นกัประวติัศาสตร์จีนเช่ือวา่ ศาสนาเต๋า
คือปัจจยัหน่ึงท่ีท าให้ราชวงศ์ซ่งเหนือถูกท าลาย ดงันั้น ในสมยัราชวงศซ่์งใต ้ศาสนาเต๋าจึงไม่ไดเ้ป็น
ศาสนาประจ าชาติและถูกราชส านกัละเลย 

    ในสมยัราชวงศถ์งั นกัพรตในลทัธิเต๋าจะเนน้ไปท่ีการทดลองยาสมุนไพร การ
เล่นแร่แปรธาตุ จุดประสงคเ์พื่อสุขภาพและความเป็นอมตะหรือแมก้ระทัง่การกลายเป็นเซียน แต่
ส าหรับสมยัราชวงศซ่์ง ศาสนาเต๋ากลบัเนน้ไปท่ีการฝึกฝนภายใน 内丹 หรือ 内炼 คือการศึกษา
หลกัธรรมแลว้น าไปปรับเขา้สู่หลกัปรัชญาเต๋า โดยเฉพาะความคิดเร่ือง จิต 心 และ สันดาน 性 ของ
พุทธศาสนา กบัขอ้บงัคบัทางศีลธรรมของขงจ๊ือใหม่ จนมีการเปรียบเปรยวา่ พุทธคือร่างกาย ขงจ๊ือคือ
ชีวติ ส่วนเต๋าคือจิตใจและธรรมชาติ 

 

    ตรีศาสน์หรือซานเจ้ียว三教 

    ค าวา่ ตรีศาสน์หรือสามศาสนา มาจากการน าแนวคิดหลกัของศาสนาท่ีส าคญั
สามศาสนา ไดแ้ก่ ขงจ๊ือ เต๋าและพุทธ มาเป็นพื้นฐาน แต่การคดัเลือกแนวคิดของแต่ละศาสนามาใชใ้น
ตรีศาสน์ มกัข้ึนอยูก่บัการเปล่ียนแปลงทางบริบททางสังคมของแต่ละสมยั 
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    ลกัษณะส าคญัของตรีศาสน์ในสมยัราชวงศ์ซ่งคือ แมว้่าในบริบททางสังคม
ของราชวงศ์ซ่งเอง แต่ละศาสนา แต่ละปรัชญาจะมีลกัษณะท่ีค่อนขา้งเป็นเอกเทศและมีการช่วงชิง
พื้นท่ีซ่ึงกนัและกนั หากแต่ขณะเดียวกนั แนวคิดตรีศาสน์กลบัเฟ่ืองฟูและมีการหลอมรวมเขา้หากนัใน
หลายสถาการณ์ มีการเลือกใชค้  าศพัท ์แนวคิดและวิธีการอธิบายแนวคิดมาใชร่้วมกนั ซ่ึงมิไดป้รากฏ
เฉพาะในทางศาสนาเท่านั้ น หากแต่ยงัส่งอิทธิพลไปยงัศาสตร์แขนงอ่ืนๆ เช่น ด้านการแพทย ์
รัฐศาสตร์ กฎหมาย ศิลปะ และวรรณกรรม (Yang Jun, 2006: 96) 

    ในสมยัราชวงศ์ซ่ง แนวคิดเร่ืองตรีศาสน์ได้มีอิทธิพลต่อปรัชญาขงจ๊ืออย่าง
มาก อีกทั้งตรีศาสน์ในสมยัราชวงศซ่์งจะมีลกัษณะเร่ิมหลอมรวมเป็นหน่ึงเดียวกนั ซ่ึงปัจจยัส าคญัท่ีท า
ให้เกิดการหลอมรวมตรีศาสน์เขา้ดว้ยกนั ไดแ้ก่ สภาพบริบททางสังคมในสมยัราชวงศซ่์ง การพฒันา
ดา้นวฒันธรรมและแนวคิดทางสังคม การสนบัสนุนจากผูป้กครองและการสั่งสอนของแต่ละส านกัเอง 
(Yang Jun, 2006: 96) กล่าวคือ ในสมยัราชวงศซ่์งเหนือ สภาพสังคมค่อนขา้งมีเอกภาพ เศรษฐกิจและ
การค้าการผลิตเจริญรุ่งเรือง รวมไปถึงศิลปวฒันธรรมด้วย ขณะท่ีชายแดนกลบัต้องเผชิญกับการ
รุกรานของชนกลุ่มน้อยจากทางเหนือ ดงันั้น เพื่อรักษาความเขม้แข็งของส่วนกลางและการปกครอง 
จึงจ าเป็นตอ้งจดัระเบียบแนวคิดเพื่อสนบัสนุนการปกครองแบบระบอบศกัดินา ขณะเดียวกนั เน่ืองจาก
การพฒันาของชนชั้นกลางและสังคมเมือง ท าให้ทางการจ าเป็นตอ้งควบคุมความคิดของประชาชนใน
สังคม การน าตรีศาสน์มาใช้จึงเป็นทางเลือกท่ีงดงามท่ีสุด (Yang Jun, 2006: 96) กล่าวคือ มีการจดั
ระเบียบสังคมผ่านทางปรัชญาขงจ๊ือ และมีการตอบค าถามและอธิบายถึงความหมายของชีวิตมนุษย์
ของปรัชญาเต๋าและพุทธปรัชญา ในขณะท่ีสมยัราชวงศซ่์งใต ้กลบัถูกรุกรานจากชาวจินและชาวมอง
โกล รวมถึงความขดัแยง้ระหวา่งชนชั้นและชนชาติท่ีทวคีวามรุนแรงและตึงเครียด โดยเฉพาะนโยบาย
ความเสมอภาคของจกัรพรรดิซ่งเกาจง 宋高宗 ในปี ค.ศ. 1130 ก่อให้เกิดแนวคิดใหม่ท่ีเขา้มาจดัการ
ควบคุมระเบียบทางสังคม ซ่ึงก็คือ ปรัชญาขงจ๊ือใหม่หรือหล่ีเสฺวีย理学 โดยจูซี 朱熹 ไดจ้ดัระบบ
แนวคิดของตรีศาสน์ข้ึนใหม่ จนกลายมาเป็นแนวคิดส าคญัในสมยัราชวงศซ่์งและมีอิทธิพลต่อราชวงศ์
ต่อมาของจีนจนถึงปัจจุบนั ขงจ๊ือใหม่หรือหล่ีเสฺวียน้ี กลายเป็นปรัชญาส าหรับนกัปกครองและขุนนาง
ขา้ราชการ ซ่ึงสถานะของขงจ๊ือใหม่ไม่ใช่เพียงแค่แนวคิดของทางราชส านกัเท่านั้น หากแต่ยงักลายเป็น
แนวทางในการปกครอง กฎหมาย จารีตคุณธรรมหรือแมแ้ต่ศิลปวฒันธรรม และวิทยาการแขนงต่างๆ 
(Yang Jun, 2006: 97) แสดงให้เห็นถึงการแฝงฝังของแนวคิดตรีศาสน์เขา้ไปในการด าเนินชีวิตของ
ประชาชนในทุกๆดา้นไม่วา่จะรู้ตวัหรือไม่ก็ตาม 
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บทที ่3  

กำรเดินทำง คือวถิีสู่อุดมกำรณ์แห่งชีวติ: วำทกรรมกำรเดินทำงกระแสหลัก 

四方丈夫事，行矣勿咨磋。 

        陆游《鼓楼铺醉歌》 

ลูกผู้ชายปณิธานอยู่ ท่ัวสารทิศ ไปเถิดอย่างมวัพิร้ีพิไรไร้ประโยชน์ 

                   ลู่โหยว จาก ล าน าแห่งจุดพักหอกลอง 

ในวฒันธรรมจีนท่ีให้ความส าคญักบัการออกเดินทางไปหาความรู้ ความก้าวหน้าและ
อุดมการณ์ในชีวติและไดฝั้นรากลึกลงไปแมใ้นการด าเนินชีวิตประจ าวนั แนวคิดเหล่าน้ีอยูภ่ายใตว้าท
กรรมท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดปรัชญาขงจ๊ือท่ีสร้างข้ึนเพื่อรับใชอุ้ดมการณ์ทางการเมือง โดยมีจุดประสงค์
ในการจดัระเบียบทางสังคม ซ่ึงการจดัระเบียบทางสังคมน้ี เร่ิมตน้จากการจดัระเบียบตนเองก่อน ดว้ย
การเพิ่มพูนความรู้ ค  าว่า ความรู้ จะมุ่งเน้นไปท่ีความรู้ในหมู่มนุษย์และสังคมมนุษย์ การเรียนรู้
ประวติัศาสตร์ ก่อให้เกิดการสร้างวาทกรรมการเรียนรู้จากอดีตข้ึน การเรียนรู้จากอดีตน้ีเป็น
กระบวนการการศึกษาประวติัศาสตร์ เพื่อดูความสัมพนัธ์ระหวา่งประวติัศาสตร์และชุมชนของมนุษย ์
มุ่งเนน้ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษยแ์ละในกระแสความสืบเน่ืองของประวติัศาสตร์  

 ความรู้ในแนวคิดปรัชญาขงจ๊ือท่ีเกิดข้ึนจากอ านาจทางการเมือง ไดเ้ขา้ไปมีบทบาทกบัชน
ชั้นปัญญาชนเพื่อเขา้สู่กระบวนการการสอบเขา้เพื่อรับราชการ เม่ือไดเ้ป็นขุนนางขา้ราชการแลว้ ก็จะ
ได้มาซ่ึงอ านาจ รวมถึงอ านาจท่ีจะสร้างความรู้สืบต่อไป วาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนางจึงถูก
สร้างข้ึนมาเพื่อรับใชอ้  านาจดงักล่าว นอกจากน้ี วาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนางยงัเป็นการเดินทาง
เพื่อกา้วเขา้ไปสู่การรับราชการเพื่อด าเนินตามแนวคิดความสัมพนัธ์ระหว่างผูป้กครองและขุนนางให้
ปรากฏและเพื่อด าเนินการใหถู้กตอ้งตามหลกัคุณธรรมและเป็นการฝึกปฏิบติัส่ิงท่ีไดร้ ่ าเรียนมาให้เห็น
จริง การสอบเขา้รับราชการคือบนัไดกา้วแรกในการเปล่ียนแปลงยกระดบัชนชั้นทางสังคม (social 

mobility) ของผูท่ี้สอบผา่นไดเ้ป็นขนุนางอีกดว้ย  

 ในส่วนของวาทกรรมศานติใตห้ลา้ เป็นความพยายามของเหล่าขุนนางท่ีตอ้งการด าเนิน
ตามอุดมการณ์ขงจ๊ือตามความสัมพนัธ์ของผูป้กครองและขุนนาง ขณะเดียวกนัก็อ่อนน้อมถ่อมตน 
เขา้ใจต่อราษฎรท่ีอยูต่  ่ากวา่ตน เป็นการเดินทางเพื่อเรียนรู้และเขา้ใจชีวิตความเป็นอยูข่องประชาชนซ่ึง
ปรากฏชัดในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือ หากในสมัยราชวงศ์ซ่งใต้ไปสัมพนัธ์กับแนวคิดใต้หล้าเพ่ือ
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ส่วนรวม  และ ใต้หล้าคือหน้าท่ีของตน  ก่อให้เกิดความรู้สึกรับผิดชอบต่อแผ่นดินและราษฎร 
ความรู้สึกท่ีตอ้งการกอบกูแ้ผน่ดินและการเห็นอกเห็นใจราษฎรท่ีตอ้งเป็นทุกขจ์ากสงคราม  

  

 3.1 เป้ำหมำยกบักำรตั้งปณธิำนในชีวติ 

 ชาวจีนให้ความส าคัญกับการมุ่งมั่นหรือการตั้ งปณิธานในชีวิต ค าว่า  จ้ือ 志  ใน
พจนานุกรมกฏเกณฑ์ภาษาจีนปัจจุบัน现代汉语规范词典 หมายถึง ความมุ่งมาดปรารถนา 
เจตนารมณ์ท่ีเด็ดเด่ียวแน่วแน่ (Li Xingjian, 2004:1683) พจนานุกรมภาษาจีนโบราณส าหรับนักศึกษา 
学生使用古汉语词典 ความหมายท่ีหน่ึงหมายถึง จิตใจ อนัรวมถึง ปณิธาน ความมุ่งมาด ความเด็ด
เด่ียว  และความหมายท่ีหกหมายถึง จุดมุ่งหมาย (Feng Zheng, 2002:947) ซ่ึงปณิธานหรือการมุ่งมาด
ปรารถนาในวฒันธรรมจีนจะมีลกัษณะท่ีครอบคลุมแนวคิดแตกต่างกนั แต่จะแฝงอารมณ์ทางด้าน
มนุษยธรรมและคุณธรรมเป็นหลกั (Qi Guanglü, 2003: 95) ปณิธานจึงมุ่งเนน้ไปท่ี การมุ่งมั่นคุณธรรม  
志于道 และ การมุ่งมั่นมนุษยธรรม 志于仁 (Shen Yongyu, 2011) หมายความวา่ การตั้งปณิธานจะ
แตกต่างกนัไปตามแต่ละบุคคลและแต่ละบริบททางสังคม หากแต่ส่ิงท่ีเหมือนกนัก็คือ ปณิธานนั้น
จะตอ้งมีลกัษณะท่ีเป็นคุณธรรม ไม่ใช่การคิดถึงแต่ประโยชน์ส่วนตนหรือไปในทางมิชอบ ส่ิงนั้นจะ
ไม่เรียกว่าปณิธาน ยกตวัอยา่งเช่น ขงจ๊ือเห็นว่า    ปณิธานเกิดขึน้มาจากจิตใจท่ีเป่ียมด้วยมนุษยธรรม
และการุณยธรรม 仁爱之心 เม่ิงจ่ือเห็นว่า ปณิธานคือการแสวงหาความดีงาม 是求善的意 ส่วน    
จูซีเห็นวา่ปณิธานคือการกระท าดี 是为善的意志 (Shen Yongyu, 2011)   

 ดงัท่ีกล่าวมาแลว้วา่ ความมุ่งมาดปรารถนาหรือปณิธานนั้นจะแตกต่างกนัไปตามแต่ละบุคคล 
เช่น ขงจ๊ือกล่าวว่า เม่ืออายุสิบห้าปี เรามุ่งมาดกับการศึกษา35  ค  าพูดดงักล่าวแสดงให้เห็นว่า ในท่ีน้ี
ขงจ๊ือไดจ้ดัให้ปณิธานในวยัตน้ของชีวิตคือการศึกษาเล่าเรียน เป็นการเนน้ย  ้าวา่ การศึกษาเล่าเรียนคือ
จุดเร่ิมตน้ของการกล่อมเกลาตน เฉินฉุน 陈淳 นกัปรัชญาในสมยัราชวงศซ่์งใตใ้ห้ความหมายของค า
ว่า ปณิธานไวว้่า ไปเสาะแสวงหาส่ิงท่ีปรารถนา ให้ได้มาซ่ึงส่ิงนี ้นั่นคือปณิธาน36 (Shen Yongyu, 
2011)   ดงันั้น การท่ีจะไดม้าถึงส่ิงท่ีเรามุ่งมาดปรารถนาเราจ าเป็นตอ้งออกไปแสวงหาจากภายนอก 
วาทกรรมการให้ลูกผูช้ายออกเดินทางไปแสวงหาปณิธานนั้นปรากฏคร้ังแรกใน ต ารา จ่ัวจ้วน 左传

                                                 
35

 十有五而志于学。《论语·为政》 
36

 一直去求讨要，必得这个物事。便是志。《北溪字义·志》 
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บทท่ีวา่ดว้ย การหลบหนีขององค์ชายแคว้นจิ้นนามฉงเอ่อร์ 晋公子重耳之亡 ท่ีพระชายาไดก้ล่าว
กบัองค์ชายฉงเอ่อร์ผูเ้ป็นสามีของนางว่า ท่านมีปณิธานท่ัวส่ีทิศ ใครท่ีได้ยินเร่ืองนี ้ข้าได้สังหารส้ิน
แล้ว37 ในบนัทึกกล่าววา่ ในสมยัชุนชิว เจา้ผูค้รองแควน้จิ้นนามวา่ จ้ินเซ่ียนกง 晋献公 ฟังค ายุยงของ
พระสนมหลีจี 骊姬 จึงประหารรัชทายาทเชินเชิง申生 ส่งผลใหอ้งคช์ายฉงเอ่อร์ 重耳 และองคช์ายอ๋ี
อู่ 夷吾 ตอ้งหลบหนีออกจากแควน้จิ้น หลงัจากจ้ินเซ่ียนกงส้ินพระชนม ์องคช์ายอ๋ีอู่ครองเมืองสืบต่อ 
แต่ดว้ยความกลวัวา่องคช์ายฉงเอ่อร์จะมาชิงราชสมบติั องคช์ายอ๋ีอู่จึงส่งคนไปสังหาร องคช์ายฉงเอ่อร์
หนีมาอาศยัยงัแควน้ฉี เจา้ผูค้รองแควน้ฉี ฉีหวนกง 齐桓公 ให้ความส าคญักบัองค์ชายฉงเอ่อร์จึง
พระราชทานพระธิดา ฉีเจียง 齐桓公 ให้เป็นชายา เจ็ดปีต่อมาฉีหวนกงส้ินพระชนม ์รัชทายาทฉีเส้ียว
กง齐孝公 ครองราชยแ์ทน ผูติ้ดตามขององค์ชายฉงเอ่อร์ นามว่า จ่ือฟ่าน 子犯 และจา้วซวย 赵衰 
แอบประชุมลบักนัเพื่อวางแผนให้องคช์ายฉงเอ่อร์กลบัแควน้จ้ิน บงัเอิญหญิงรับใชข้องพระชายาองค์
ชายฉงเอ่อร์ไดย้ินเขา้ จึงรีบไปแจง้แก่พระชายา แต่พระชายากลบัสังหารหญิงรับใช้ผูน้ั้นเสีย พร้อม
กลบักล่าวสนบัสนุนให้องคช์ายฉงเอ่อร์กลบัแควน้จ้ิน พระชายาร่วมมือกบัผูติ้ดตามมอมสุราองคช์าย
ฉงเอ่อร์ จบัข้ึนรถกลบัไปยงัแควน้จิ้น สุดทา้ยองคช์ายฉงเอ่อร์ก็ไดเ้ป็นเจา้ผูค้รองแควน้จิ้นนามวา่  จ้ิน
เหวนิกง 晋文公  (Ao shu wang ban, 2009: online) 

 ในกวนิีพนธ์ช่ือ มอบแด่อ๋องอาชาขาว(เฉา)เปียว  赠白马王彪 ประพนัธ์โดยเฉาจ๋ือ 曹植 
(ค.ศ. 192-232) โอรสของเฉาเชาหรือโจโฉ 曹操 สมยัสามก๊ก กล่าวว่า ลูกผู้ชายปณิธานอยู่สารทิศ 
(หนทาง) หม่ืนลีร้าวกับเพ่ือนบ้าน 38(Shen Yongyu, 2011) แสดงให้เห็นถึงความจ าเป็นของชายชาวจีน
ท่ีตอ้งออกเดินทางเพื่อไปแสวงหาปณิธานของตน ไม่ควรหลบอยู่แต่ในบา้น ดงัท่ีขงจ๊ือกล่าวไวว้่า 
ปัญญาชนท่ีนึกถึงถ่ินอาศัย ไม่สมควรเป็นปัญญาชน 39    เพราะการจะเป็นปัญญาชนไดจ้ะตอ้งไม่ค  านึง
แต่ความสุขสะดวกสบายท่ีบา้น หากแต่จะตอ้งออกไปแสวงหาความเจริญกา้วหน้าในชีวิต ออกไป
แสวงหาความรู้เพื่อเป็นพหูสูต แนวคิดดงักล่าวจึงเกิดการผลิตซ ้ าและปรากฏในกวีนิพนธ์จ านวนมาก 
เร่ือยมาจนถึงในสมยัราชวงศซ่์ง สมยัท่ีใหค้วามส าคญัต่อการออกเดินทางไปยงัท่ีต่างๆ  

                                                 
37

 子有四方之志，其闻之者，吾杀之矣。《左传·晋公子重耳之亡》 

38
丈夫志四海，万里犹比邻。《赠白马王彪》 

39
士而怀居，不足为士矣！《论语·宪问》 
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 กล่าวไดว้า่ ปณิธานคือการก าหนดเป้าหมายในการด าเนินชีวิต  การเดินทางคือวิถีทางหน่ึง
ท่ีจะน าไปสู่เป้าหมายหรือปณิธานท่ีไดต้ั้งไว ้จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือสมยัราชวงศซ่์งพบวา่ ปณิธาน
ท่ีส าคญัส าหรับชายชาวซ่งนั้นคือ การเพิ่มพูนความรู้แก่ตนเองดว้ยการศึกษาเรียนรู้จากประวติัศาสตร์
และความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษย ์การแสวงหาความส าเร็จในชีวิตดว้ยการสอบเขา้รับราชการอนัเป็น
อุดมการณ์ส าคญัส าหรับลูกผูช้ายทุกคนและการรับใช้บา้นเมืองเพื่อยงั สู่ความศานติแห่งใตห้ลา้ วาท
กรรมการเดินทางเพื่อบรรลุถึงปณิธานหรือส่ิงมุ่งมาดปรารถนาของแต่ละคนนั้น สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 
ประการ คือ วาทกรรมเรียนรู้จากอดีต วาทกรรมสู่เส้นทางขนุนางและวาทกรรมศานติใตห้ลา้  

 

 3.2 วำทกรรมเรียนรู้จำกอดีต 

读书读史，四方奔走 40 

อ่านต าราอ่านประวัติศาสตร์ ทะยานไปท่ัวส่ีทิศ 

 ชาวจีนให้ความส าคญักบัการศึกษาอย่างมาก ซ่ึงนอกจากการนัง่อ่านต าราแล้ว การออก
เดินทางไปยงัท่ีต่างๆ ก็ถือว่าเป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาเช่นกนั ในภาษาจีนมีการใชค้  าศพัทเ์ก่ียวกบั
การออกเดินทางไปหาความรู้วา่ โหยวเสฺวยี 游学 และ ฉิวเสฺวีย 求学 แปลตามตวัอกัษร หมายถึง การ
เดินทางเพื่อการเรียนรู้และการขอความรู้ ค  าว่า โหยวเสฺวีย  น้ี  ปรากฏข้ึนคร้ังแรกในคัมภีร์
ประวติัศาสตร์ เล่มท่ี 78 ช่ือบท เร่ืองชีวประวัติของชุนเชินจฺวิน ว่า เดินทางแสวงหาความรู้เพ่ือเป็น
พหูสูต41 (Chen Jün, 2007) ซ่ึงกระแสการออกเดินทางไปตามท่ีต่างๆ เพื่อศึกษาหาความรู้และเพื่อหา
ลู่ทางเขา้รับราชการเกิดข้ึนตั้งแต่สมยัชุนชิว春秋(722-481 ปีก่อนค.ศ.) จา้นกว๋อ战国(403-221 ปี
ก่อนค.ศ.) หลงัจากนั้นกระแสการออกเดินทางไปแสวงหาความรู้กลบัเส่ือมถอยลงไปในสมยัราชวงศ์
ฉิน秦朝(221-206 ปีก่อนค.ศ.) อนัเป็นผลมาจากการปฏิรูปแผน่ดินของฉินฉ่ือหวงต้ี秦始皇帝(259-
210 ปีก่อนค.ศ.) ก่อนจะกลบัมาไดรั้บการฟ้ืนฟูและเกิดเป็นกระแสนิยมสูงสุดในสมยัราชวงศฮ์ัน่汉朝

(206 ปีก่อนค.ศ.-ค.ศ. 220) และมีอิทธิพลต่อวฒันธรรมการศึกษาของจีนในยุคต่อมาจนถึงปัจจุบนั 
(Chen Jün, 2007)  

                                                 
40

 มาจากกวนิีพนธ์ฉือช่ือ ใบไมผ้ลิแห่งสวนช่ินหยวน 沁园春 ของ ไตฟู้่ กู่ 戴复古 ท่ีกล่าววา่ “一曲狂

歌，有百馀言，说尽一生。费十年灯火，读书读史，四方奔走，求力求名。”  
41

 游学博文《史记》卷七八《春申君列传》 
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 เป้าหมายหลกัของการออกเดินทางไปศึกษาหาความรู้คือเพื่อเตรียมพร้อมตนเองให้เป็นผูรู้้
รอบหรือเป็นพหูสูต 博闻 และการท่ีจะได้มาซ่ึงความรู้ในปรัชญาของจีนโบราณนั้น สามารถแบ่ง
ออกเป็น 2 ประการคือ ความรู้ท่ีไดจ้ากการไดย้ินไดเ้ห็น 闻见之知   และความรู้ท่ีไดจ้ากคุณธรรม    
德性之知  กล่าวอีกนยัหน่ึง ความรู้แบ่งไดเ้ป็นความรู้ท่ีเกิดจากการพบเห็นและความรู้ท่ีเกิดจากการ
คิดพิจารณา (Jiang Guozhu, 2003: 43)            

  จางไจ้张载 (ค.ศ. 1020-1078) นกัปรัชญาคนส าคญัในสมยัราชวงศซ่์งเหนือ เห็นวา่ ความรู้
ท่ีได้จากการได้เห็นได้ยิน เป็นความรู้ท่ีเก่ียวกับสรรพส่ิง42 และ คนท่ีเรียกว่าตนมีความรู้ คือได้รับมา
จากหูตา43 ความรู้ในลกัษณะน้ี เป็นความรู้ในเชิงประจกัษ ์เป็นการให้ความส าคญัต่อประสบการณ์ท่ี
เกิดมาจากอายาตนะหรือจากประสาทสัมผสัภายนอก ดงันั้นการเดินทางจึงเป็นวิธีการหน่ึงในการไดม้า
ซ่ึงความรู้ แต่หากจะกล่าวว่าแนวคิดดังกล่าวเป็นเหมือนกับแนวคิดของกลุ่มประจักษ์นิยม 
(Empiricism) ท่ีให้น ้ าหนกักบัความรู้ท่ีเกิดจากส่ิงกายภาพภายนอกเพียงอยา่งเดียวก็คงไม่ชดัเจนนกั 
เพราะแนวคิดเก่ียวกบัการแสวงหาความรู้ของปรัชญาจีนโบราณ จะให้น ้ าหนกัไปท่ีความรู้ท่ีเกิดจาก
การคิดพิจารณาและความรู้ในเร่ืองคุณธรรมไปพร้อมกบัความรู้ท่ีเกิดจากประสบการณ์และการเรียนรู้ 
ดังจะเห็นได้จากค าพูดของขงจ๊ือท่ีกล่าวว่า เรียนรู้โดยไม่คิดเสียแรงเปล่า คิดโดยไม่เรียนรู้เป็น
อันตราย44 สุวรรณา สถาอานนัท ์(2551: 70) วิเคราะห์ประโยคดงักล่าววา่ คิดโดยไม่เรียนรู้ ในท่ีน้ีอาจ
หมายถึง การนั่งคิดอยู่คนเดียว ไม่ต้องเดินทางไปเรียนรู้ ไม่เรียนรู้ร่วมกับผู ้อ่ืน ไม่เรียนรู้จาก
ประวติัศาสตร์ อนัน้ีจะเป็นอนัตรายได ้เห็นไดว้่า การเรียนรู้กบัการคิดใคร่ครวญเป็นส่ิงท่ีสัมพนัธ์กนั
และตอ้งด าเนินไปดว้ยกนั 

  ขงจ๊ือกล่าวว่า  เรามิใช่ผู้ ท่ีมีความรู้แต่ก าเนิด รักอดีต หมั่นเพียรแสวงหาจากอดีต45

แสดงให้เห็นถึงแนวคิดของขงจ๊ือท่ีให้ความส าคญักบักบัเร่ืองในอดีตหรือเร่ืองราวในประวติัศาสตร์ 
เป็นการใหค้วามเคารพ เช่ือมัน่และสืบทอดเจตนารมณ์ของประวติัศาสตร์ เหมือนกบัท่ีขงจ๊ือกล่าวไวว้า่ 

                                                 
42

 见闻之知，乃物交而知，非德性所知。《正蒙·大心篇第七》 
43

 人谓己有知，由耳目有受也《正蒙·大心篇第七》 
44
学而不思则罔，思而不学则殆。《论语·为政》  

45
 我非生而知之者，好古，敏以求知者也 《论语·述而第七》 
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เป็นผู้ สืบทอดมิได้สร้างใหม่ เช่ือและรักในอดีต46 ก่อให้เกิดวฒันธรรม เคารพของเก่า 尊古 ข้ึน ซ่ึง
ไม่ใช่เพียงแค่เคารพเท่านั้น หากแต่ตอ้ง ถือปฏิบัติสืบทอดและดูแลรักษาของเก่า 因循守旧 อีกดว้ย 
แต่การดูแลรักษาของเก่าน้ี ไม่ใช่ในลกัษณะการอนุรักษ์ของเก่าไม่เปล่ียนแปลงตายตวั แต่มีลกัษณะ
เป็นการสืบทอดผสมผสานของเก่ากบัของใหม่เขา้ดว้ยกนั ดงัค ากล่าวท่ีวา่ ทบทวนความรู้เก่า แสวงหา
ความรู้ใหม่ สามารถเป็นครูได้47 หมายความว่า การท่ีเราจะรู้อะไรใหม่ไดน้ั้น จ  าเป็นตอ้งมีของเก่ามา
เทียบเคียง ซ่ึงแสดงวา่ตอ้งมีของเก่าเป็นฐานเพื่อแสวงหาส่ิงใหม่ กระบวนการน้ีจะช่วยให้ของเก่าไม่
แขง็ท่ือตายตวัหรือไม่ถูกทิ้งไป (สุวรรณา สถาอานนัท,์ 2551: 101) 

 จากแนวคิดดงักล่าว แสดงใหเ้ห็นถึงพื้นฐานส าคญัของการแสวงหาความรู้ตามแนวคิดของ
ลทัธิขงจ๊ือคือ การด ารงอยู่ของมนุษย ์(existence) เป็นการแสดงให้เห็นถึงการด ารงอยู่ของมนุษยว์่า
โดยพื้นฐานแล้วล้วนแฝงฝังอยู่ในความสัมพนัธ์ระหว่างมนุษย์และอยู่ในจุดเช่ือมต่อทางกาลเวลา
ระหวา่งอดีตกบัอนาคต (สุวรรณา: 2543, 6) ขงจ๊ือเห็นวา่ การเรียนรู้โดยการคิดแบบบริสุทธ์ิปราศจาก
บริบทอนัหมายถึงการไม่ค านึงถึงวฒันธรรม กาลเวลา ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษย ์เป็นความคิดท่ีไร้
ประโยชน์และอนัตราย เป็นหารย  ้าใหเ้ห็นวา่ การเรียนรู้ของขงจ๊ือมิใช่การคิดข้ึนมาดว้ยตนเอง มิใช่การ
มีความรู้มาแต่ก าเนิด (innate knowledge) มิใช่การไดรั้บการเผยแสดงจากพระเจา้ (revelation) และ
มิใช่การปฏิวติัล้มล้างระบบความรู้ดั้ งเดิม (revolution) (สุวรรณา: 2543, 7) แต่เป็นการปรับ
ความหมายของความรู้เดิม โดยตอ้งมีความรู้เก่ามาเทียบเคียง ซ่ึงความรู้เก่าท่ีส าคญัท่ีสุดก็คือเร่ืองราวๆ
ต่างในอดีต  

 กล่าวได้ว่า การเรียนรู้ของขงจ๊ือไม่ใช่เป็นการคิดหาพื้นฐานแรกเร่ิมแห่งความรู้ทั้งมวล
เก่ียวกับโลกภายนอก แต่เป็นกระบวนการศึกษาประวติัศาสตร์ เพื่อดูความสัมพันธ์ระหว่าง
ประวติัศาสตร์และชุมชนของมนุษย ์การแสวงหาความรู้ของขงจ๊ือมุ่งแสวงหาความรู้ในชุมชน ใน
ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษยแ์ละในกระแสความสืบเน่ืองของประวติัศาสตร์  

 จากแนวคิดเร่ืองการให้ความส าคญักบัอดีตและการเรียนรู้ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษยก์บั
ประวติัศาสตร์ ก่อใหเ้กิดวฒันธรรมการเดินทางไปยงัสถานท่ีส าคญัทางประวติัศาสตร์หรือเก่ียวขอ้งกบั
เร่ืองราวในประวติัศาสตร์หรือต านานเร่ืองเล่าต่างๆ  จากนั้นน าเร่ืองราวท่ีเคยเกิดข้ึนในสถานท่ีนั้นมา
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  述而不作，信而好古。《论语·述而第七》 
47

 温故而知新，可以为师也。《论语·为政第二》 



 69 

เปรียบเทียบกบัเร่ืองราวหรือสถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนในปัจจุบนั กล่าวไดว้า่ การคิดถึงเร่ืองในอดีตคือการ
ตระหนกัและเขา้ใจถึงกาลเวลาแห่งชีวิตและเป็นการแสดงให้เห็นถึงประสบการณ์ชีวิตของกวี (Zhang 
Wenjing and Tian Yueli , 2010: 38) ลกัษณะส าคญัของการระลึกถึงอดีตคือ เป็นการน ากาละ 时间 
และ เทศะ 时空 มาเช่ือมโยงกนั กาละ คือเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์จริงในอดีต เทศะ คือ สถานท่ีท่ีเคยเกิด
เหตุการณ์ หากแต่ขณะพบเห็นเป็นเวลาปัจจุบนัของกวีคนนั้น (Xiao Qingsong, 2009: 3) การระลึกถึง
ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในอดีตไม่วา่จะเป็นการสู้รบ การรุ่งเรืองหรือล่มสลายของราชวงศต่์างๆ ลว้นแสดงให้เห็น
ถึงการเปล่ียนแปลง ความไม่แน่นอนและเวลาอนัแสนสั้นของชีวิต การเดินทางข้ึนไปยงัท่ีสูง ไม่วา่จะ
เป็นยอดเขา ศาลาหรือหอสูง ย่อมท าให้มองเห็นธรรมชาติอันกว้างใหญ่ไพศาล มองเห็นการ
เปล่ียนแปลงของธรรมชาติไดช้ดัเจนข้ึน จากนั้นน ามาเช่ือมโยงเขา้กบัอารมณ์ความรู้สึกของตน จาก
การศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง พบว่า วาทกรรมเรียนรู้จากอดีตน้ี สามารถแบ่งได้เป็น การร าลึก
ถึงอจัฉริยบุคคลและการร าพึงถึงแผน่ดินท่ีล่มสลาย 
 

 3.2.1. การร าลึกถึงอจัฉริยบุคคล 

 แนวคิดท่ีส าคญัแนวคิดหน่ึงในวฒันธรรมจีนคือ แนวคิดเร่ือง การเคารพบูชาอจัฉริยบุคคล 
หรือ จฺวิน ชือ เช่ิง เสียน 君师圣贤 การเคารพบูชาอจัฉริยบุคคล หมายถึง การเคารพบูชาผูท่ี้สร้าง
คุณูปการ มีความสามารถหรือเป็นปราชญ์เมธีผูย้ิ่งใหญ่ในประวติัศาสตร์ของจีน ค าว่า จฺวิน 君 
หมายถึงจกัรพรรดิหรือผูป้กครอง ชือ 师 หมายถึง ปรมาจารยผ์ูเ้ป็นแบบอย่างทุกยุคสมยั ในท่ีน้ีจะ
หมายถึงขงจ๊ือและกวนอู ส่วน เช่ิง 圣 และ เสียน 贤 หมายถึง นกัปราชญเ์มธี (Cheng Yuzhen, 2004: 
93-96) เห็นไดว้่า วฒันธรรมจีนไดใ้ห้ความส าคญักบัมหาราชย ์ผูป้กครอง ปราชญ์ผูมี้คุณธรรมและ
เหล่าวีรบุรุษ ดงันั้น การเดินทางไปยงัสถานท่ีท่ีเก่ียวขอ้งกบับุคคลในประวติัศาสตร์ จึงเป็นการเรียนรู้
ถึงผลงานและความดีความชอบของเหล่าอจัฉริยบุคคล จากนั้นน ามาเปรียบเทียบและคิดใคร่ครวญกบั
ตนเอง กวนิีพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียงไดแ้ก่ เน่ียนหนูเจียว ของ ซูฉ้ือ และ หย่งอฺว่ีเล่อ ของ ซินช่ีจ๋ี 
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念奴娇
48 

作者:苏轼 

赤壁怀古 

 大江东去，浪淘尽，千古风流人物。故垒西边，人道是，三国周郎赤壁。

乱石崩云，惊涛拍岸，卷起千堆雪。江山如画，一时多少豪杰。        遥想公谨当

年，小乔初嫁了，雄姿英发。羽扇纶巾，谈笑间、强虏灰飞烟灭。故国神游，多

情应笑我，早生华发。人间如梦，一樽还酹江月。 

 

เน่ียนหนูเจียว  

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

 ร าลึกถึงศึกผาแดง 

 ฉางเจียงไหลไปทางทิศตะวนัออก   เป็นพันปีท่ีคล่ืนได้พัดพาเหล่าวีรบุรุษเลือนหายไปส้ิน    

ค่ายทหารเก่าทางทิศตะวันตก   คนเล่าขาน  ถึงเร่ืองราวผาแดงของขุนพลโจวยฺหว่ีแห่งสามก๊ก    

หินระเกะระกะทะลุเมฆ   คล่ืนซัดสาดทลายริมฝ่ัง   ม้วนขึน้เป็นกองหิมะมากมาย    

แม่น า้ภูเขาราวภาพวาด   เวลานั้นมีวีรบุรุษมากน้อยเพียงใด 

 นึกย้อนไปในเวลาของแม่ทัพโจว   เพ่ิงจะแต่งงานกับเส่ียวเฉียว  รูปร่างสูงโปร่งสง่างาม    

ถือพัดขนนกสวมหมวกผ้าไหม   ระหว่างพูดคุยหยอกล้อ ทัพเรือข้าศึกกลับถกูเผาวอดวาย    

เดินทางด้วยจิตไปยงัดินแดนนั้น  น่าหัวเราะตัวข้าท่ีมีความแค้นเจบ็ปวดมากมาย  ผมจึงขาวแต่ยงัหนุ่ม   

 ชีวิตคนเหมือนความฝัน  ยกจอกเหล้าด่ืมให้กับดวงจันทร์บนแม่น า้ 

 ซูฉ้ือประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือบทน้ีข้ึนขณะท่ีตนเองเดินทางไปยงั ผาแดง 赤壁 สถานท่ีซ่ึง
เกิดเหตุการณ์ส าคญัในประวติัศาสตร์ในสมยัสามก๊ก นัน่ก็คือ ศึกผาแดง เป็นศึกระหวา่งกองทพัของ
ฝ่ายเฉาเชา  曹操   (โจโฉ) กบัทพัพนัธมิตรซุนฉวน 孙权  (ซุนกวน) และหลิวเป้ย 刘备 (เล่าป่ี) โดย

                                                 
48

  เน่ียนหนูเจียว (ความงามของหญิงคณิกา) 《念奴娇》เป็นช่ือเรียกฉือไผ เน่ียนหนู (念奴) เป็นช่ือของ
หญิงคณิกาท่ีมีช่ือดา้นร้อนเพลงสมยัถงัสวนจงแห่งราชวงศถ์งั ท่วงท านองดงักล่าวเร่ิมมาจากนาง ดว้ยเหตุน้ีจึงตั้งเป็น
ช่ือท่วงท านองเพ่ือเป็นการยกยอ่ง  1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 100 ค า  (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 241-242) 



 71 

ทางฝ่ายซุนฉวนมีแม่ทพัท่ีเก่งกลา้นามวา่โจวอฺวี่ 周瑜  (จิวยี่)  ซ่ึงผลจากการรบคร้ังนั้น กองทพัของฝ่าย
พนัธมิตรสามารถเผากองทพัเรือของฝ่ายเฉาเชาและไดรั้บชยัชนะอยา่งงดงาม (Xie Zhenyuan, 2006: 
427) 

 ในบทแรก  กวีบรรยายให้เห็นถึงสภาพทิวทศัน์ของผาแดงและกล่าวถึงต านานเล่าขานอนั
เล่ืองช่ือของโจวอฺวี่ท่ีแม้ว่าจะผ่านไปนานเป็นพนัปี ฉางเจียงไหลไปทางทิศตะวันออก  หมายถึง
กาลเวลาท่ีเปล่ียนผนัไป ได้ท าให้วีรบุรุษมากมายจากไป หากช่ือเสียงท่ีสร้างไวย้งัคงได้รับการ
สรรเสริญและกล่าวขาน บทท่ีสอง นึกย้อนไปในเวลาของแม่ทัพโจว และ เดินทางด้วยจิตไปยัง
ดินแดนนั้น   กวีสมมติตวัเองให้เดินทางยอ้นกลบัไปในอดีตกลบัไปสู่เหตุการณ์นั้น  ส าหรับกวีแลว้ 
โจวยฺหวี่ท่ีเป็นวีรบุรุษสมบูรณ์แบบท่ี เพ่ิงจะแต่งงานกับเส่ียวเฉียว ท่ีเป็นหญิงงาม   มี รูปร่างสูงโปร่ง
สง่างาม   มีอ านาจยศฐาบรรดาศักด์ิเพราะ ถือพัดขนนกสวมหมวกผ้าไหม  มีความสุขและมี
ความสามารถ เพราะ ระหว่างพูดคุยหยอกล้อ ทัพเรือข้าศึกกลับถูกเผาวอดวาย  จากนั้นกวีบรรยายถึง
ตนเองว่า น่าหัวเราะตัวข้าท่ีมีความแค้นเจ็บปวดมากมาย ตรงขา้มกบัตวักวีเองท่ีชีวิตมีแต่ความทุกข์
เพราะไม่เจริญก้าวหน้าในหน้าท่ีการงาน ไม่มียศฐาบรรดาศกัด์ิ ไม่เป็นท่ีกล่าวขาน ผมจึงขาวแต่ยัง
หนุ่ม หมายถึง ชีวติเตม็ไปดว้ยความกลดักลุม้ คิดมากจนผมหงอกตั้งแต่ยงัไม่ชรา 

 อย่างไรก็ตาม ใช่ว่ากวีจะรู้สึกเศร้าใจกับชีวิตของตนเพียงอย่างเดียว กวีมีการปลอบใจ
ตนเองดว้ยการร าลึกวา่ ชีวิตคนเหมือนความฝัน แสดงใหเ้ห็นความคิดของกวีท่ีเห็นวา่ลาภยศสรรเสริญ
นั้นแท้จริงแล้วก็เป็นเพียงความฝัน เป็นส่ิงลวงตาเท่านั้ น ไม่มีความจ าเป็นต้องวิ่งไปแสวงหาส่ิง
เหล่านั้น ดงันั้นกวีจึงรู้สึกปลอดโปร่งและสามารถ ยกจอกเหล้าด่ืมให้กับดวงจันทร์บนแม่น า้ อย่างมี
ความสุข 

 กวนิีพนธ์บทน้ี กวีเลือกใชว้ีรบุรุษอยา่งโจวอฺวี่ มาเป็นแบบอยา่งในการประสบความส าเร็จ
ในชีวิต เพียบพร้อมดว้ยรูปโฉม สติปัญญา คู่ครองและยศฐาบรรดาศกัด์ิ แลว้น ามาเปรียบเทียบกบัตวั
กววีา่ ในขณะท่ีโจวอฺวีอ่ายยุงันอ้ยยงัเพียบพร้อมไดเ้ช่นน้ี หากแต่ตวักวเีองแมจ้ะอายุมากแลว้ หากแต่ยงั
ไม่สามารถมีไดเ้ท่าเทียมกบัวรีบุรุษอยา่งโจวอฺวีไ่ด ้ 
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永遇乐
49
 

作者: 辛弃疾 

京口北固亭怀古 

 千古江山，英雄无觅，孙仲谋处。舞榭歌台，风流总被，雨打风吹去。斜

阳草树，寻常巷陌，人道寄奴曾住。想当年金戈铁马，气吞万里如虎。    元嘉草

草，封狼居胥，赢得仓皇北顾。四十三年，望中记，烽火扬州路。可堪回首，佛

狸祠下，一片神鸦社鼓。凭谁问，廉颇老矣，尚能饭否？ 

หย่งอฺวี่เล่อ  

ประพันธ์โดย ซินช่ีจ๋ี 

  ร าลึกถึงอดีตท่ีศาลาเป่ยกู้ ถิง เมืองจิงโจว 

  ภูเขาสายน า้เช่นเดียวกับในอดีต   แต่ท่ีใดกห็าวีรบุรุษเช่นซุนจงโหมวไม่พบ  

ศาลาระบ าเวทีขบัเพลง   ภาพอันงดงาม  สุดท้ายถกูลมฝนพัดพาไป    

แสงแดดสาดส่องต้นไม้ใบหญ้า   ตรอกซอยธรรมดา   คนพูดว่าจีห้นูเคยอยู่  

นึกถึงคร้ังนั้นขวานทองม้าเหลก็   เข้มแขง็หม่ืนลีร้าวพยคัฆ์ 

 ปีหยวนเจียด้วยความหุนหัน   เพ่ือยึดเขาหลางจวีซวี   กลับต้องหนีฝ่ายเหนืออย่างรีบเร่ง    

ส่ีสิบสามปี   มองไปภาคกลางยงัจ าได้   ไฟสัญญาณถนนเมืองหยางโจว    

ไม่สามารถหันกลับไป   เห็นในศาลเจ้าป้ีหลี   เตม็ไปด้วยนกกาและเสียงลั่นกลองบูชา    

ใครเล่าจะมาถาม   เหลียนพัวผู้ชรา   ยงักินข้าวได้ดีหรือไม่ 

 กวนิีพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีซินช่ีจ๋ีเดินทางไปยงัศาลาเป่ยกูถิ้ง บนภูเขาเป่ยกูซ้าน เมือง
จิงโข่ว ภูเขาสายน า้เช่นเดียวกับในอดีต   แต่ท่ีใดกห็าวีรบุรุษเช่นซุนจงโหมวไม่พบ เป็นการพูดถึงเมือง
จิงโข่ว ซุนจงโหมวหรือซุนฉวน (ซุนกวน) ในสมยัสามก็กไดต้ั้งเมืองหลวงของแควน้หวูท่ี่เมืองจิงโข่ว 
(Xie Zhenyuan, 2006: 504) กวีเปรียบเทียบถึงทิวทศัน์จิงโข่วสมยัสามก็กและสมยัของกวีไม่ได้
แตกต่างกนั หากท่ีต่างกนัตรงท่ีสมยัของกวีไม่มีวีรบุรุษท่ีเก่งกลา้อย่าซุนฉวน ศาลาระบ าเวทีขับเพลง   

                                                 
49

  หยง่อฺวี่เล่อ (หรรษานิรันดร์) 《永遇乐》เป็นช่ือเรียกฉือไผ เรียกอีกช่ือหน่ึงวา่ เซียวซี 消息 1 บทมี 2 
ท่อน ทั้งหมด 104 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2630) 
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ภาพอันงดงาม  สุดท้ายถูกลมฝนพัดพาไป แสดงภาพของความรุ่งเรืองสวยงามของแควน้หวู่ในสมยั
สามก๊กท่ีสุดทา้ยก็หายไปตามกาลเวลา ตรอกซอยธรรมดา   คนพูดว่าจีห้นูเคยอยู่   นึกถึงคร้ังนั้นขวาน
ทองม้าเหลก็   เข้มแขง็หม่ืนลีร้าวพยัคฆ์ กล่าวถึง จ้ีหนู เป็นช่ือเรียกของซ่งหวูต้ี่ในสมยัราชวงศ์ใต ้南
朝宋武帝 คร้ังนั้น บรรพบุรุษของซ่งหวูต้ี่หลิวอฺวี่ 刘裕 ไดอ้าศยัอยูท่ี่เมืองจิงโข่วและยงัเป็นสถานท่ี
ท่ีใชเ้ป็นศูนยบ์ญัชาการทางทหารในการสู้รบกบัศตัรูทางตอนเหนือ สุดทา้ยหลิวอวี่ยสามารถรวบรวม
แผ่นดินยึดคืนเมืองส าคญัอย่างฉางอนั 长安 และลัว่หยาง 洛阳 กลบัมาได้ (Xie Zhenyuan, 2006: 
505) ในบทแรกน้ี กวอีา้งถึงวรีบุรุษสองคนท่ีเก่ียวขอ้งกบัเมืองจิงโข่ว ซุนฉวนเขม้แข็งสามารถตา้นทพั
เกรียงไกรของหลิวเป้ย(เล่าป่ี)และเฉาเชา(โจโฉ)ไดอ้ย่างสมศกัด์ิศรี ซ่งหวู่ต้ีสามารถยึดดินแดนทาง
เหนือกลบัคืนมาได ้ซ่ึงดินแดนทางเหนือท่ีกล่าวถึงในอดีต ในสมยัราชวงศ์ซ่งใตข้องกวีคือดินแดนท่ี
ตอ้งเสียไปใหก้บัชาวจิน 

 บทท่ีสอง ปีหยวนเจียด้วยความหุนหัน เพ่ือยึดเขาหลางจวีซวี กลับต้องหนีฝ่ายเหนืออย่าง
รีบเร่ง   เขาหลางจวซีว ีหมายถึง เหตุการณ์บนเขาหลางจฺวีซี 狼居胥 เป็นเหตุการณ์ในสมยัราชวงศฮ์ัน่
ท่ีแม่ทพัฮัว่ชฺวี่ป่ิง 霍去病 ติดตามไปสังหารกองทพัซวงหนูบนเขาหลางจวีซี ต่อมาใช้เปรียบเทียบ
ความตอ้งการท่ีจะท าการใหญ่ (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 364) กวีกล่าวถึงเหตุการณ์ในสมยัของ
ราชวงศ์ใตซ่้งเหวินต้ี 南朝宋文帝 ปีหยวนเจ๋ีย 元嘉 เป็นปีท่ีซ่งเหวินต้ีตอ้งการไปตีทางเหนือแต่
สุดทา้ยกลบัพ่ายแพห้นีเตลิดกลบัมา เพราะความประมาทศตัรู ส่ีสิบสามปี   มองไปภาคกลางยังจ าได้   
ไฟสัญญาณถนนเมืองหยางโจว    กวกีล่าวถึงตนเองเม่ือ 43 ปีก่อน      เม่ือคร้ังท่ีเดินทางผา่นเมืองหยาง
โจวเมืองส าคญัในสมยัราชวงศซ่์งเหนือท่ีถูกชาวจินท าลายลงยอ่ยยบั    (Xie Zhenyuan, 2006: 505) ไม่
สามารถหันกลับไป   เห็นในศาลเจ้าโฝหลี  เต็มไปด้วยนกกาและเสียงลั่นกลองบูชา   ค าวา่ ศาลเจ้าป้ี
หลี 佛狸祠 เดิมเป็นต าหนักท่ีไท่หวู่ต้ีแห่งเว่ยเหนือ 北魏太武帝 สร้างข้ึนบนเขาริมทางเหนือฝ่ัง
แม่น ้ าฉางเจียงขณะท่ีตามไล่กองทพัของหวงัซวนโหมว 王玄谟 แม่ทพัใหญ่ของซ่งเหวินต้ี ต่อมาใน
สมยัราชวงศซ่์งใต ้ประชาชนใชเ้ป็นท่ีประกอบพิธีเซ่นไหวฟ้้าดินและบรรพบุรุษ จึงเปล่ียนช่ือเป็นศาล
เจา้โฝหลี ค าวา่ โฝหลี เป็นช่ือเรียกของไท่หวูต้ี่  (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 364) กวีรู้สึกหดหู่ใจท่ี
คนรุ่นหลงักลบัลืมไปวา่ ศาลเจา้ท่ีกราบไหวอ้ยูน่ั้นแทจ้ริงคือศตัรูชาวเหนือท่ียกทพัมารุกรานเม่ือคร้ัง
อดีต นกกาท่ีมากินเคร่ืองเซ่นไหวแ้ละเสียงกลองท่ีตีบูชา ก่อให้เกิดบรรยากาศเฉลิมฉลอง ไม่เหมือน
การเตรียมพร้อมท่ีจะรบแต่อยา่งใด เหมือนกบัคนในสมยัราชวงศซ่์งใต ้ท่ีลืมความอปัยศจากศตัรูท่ีมา
รุกรานแผ่นดินราชวงศ์ซ่งเหนือ ใครเล่าจะมาถาม   เหลียนพัวผู้ชรา  ยังกินข้าวได้ดีหรือไม่ ค าว่า 
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เหลียนพวั 廉颇 คือ เป็นแม่ทพัใหญ่แห่งแควน้จา้วในสมยัจา้นกว๋อ บั้นปลายชีวิตถูกใส่ร้ายจนตอ้งหนี
ไปแควน้ฉี ต่อมากษตัริยแ์ควน้จา้วตอ้งการใชง้านเหลียนโผ จึงส่งทูตไปพบ เหลียนโผแมจ้ะชรามาก
แลว้แต่ก็รับประทานขา้วถึง 1 โต่ว กบัเน้ือ 10 ชัง่ แลว้ก็ข่ีมา้ให้ทูตดู เพื่อแสดงว่าตนเองยงัแข็งแรง
สามารถสู้รบได ้แต่ทูตกลบัรับสินบนคนท่ีแคน้เหลียนโผ ทูตจึงกลบัไปรายงานกษตัริยแ์ควน้จา้วว่า 
แมว้่าเหลียนโผจะชรา หากแต่รับประทานขา้วและเน้ือไดเ้ยอะ แต่ขณะท่ีคุยกบัทูตอยู่นั้น ตอ้งไปเขา้
หอ้งน ้าถึงสามคร้ัง ท าใหก้ษตัริยแ์ควน้จา้วเขา้ใจวา่เหลียนโผชราจนไม่สามารถท างานได ้จึงไม่เรียกใช้
อีกเลย (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 364) กวีน าเหลียนโผมาเปรียบเทียบกบัตนเองวา่ ตนเองแก่ชรา
เช่นเดียวกบัเหลียนโผ หากแต่ไม่มีใครมาสนใจหรือตอ้งการใหต้นกลบัไปกอบกูบ้า้นเมืองแต่อยา่งใด 

 กวนิีพนธ์บนน้ี เป็นการใชบุ้คคลส าคญัทางประวติัศาสตร์ถึงหา้คน แต่ละคนใชเ้ปรียบเทียบ
กบัความคิดต่างๆของกว ีไดแ้ก่ ซุนจงโหมว หมายถึงความเขม้แขง็ในการรักษาบา้นเมืองจากทางเหนือ 
จีห้นู หมายถึง ความพยายามท่ีจะกอบกูแ้ผ่นดินท่ีสูญเสียไปกลบัคืนมา ปีหยวนเจ๋ียของซ่งเหวินตี้ คือ
เหตุการณ์ท่ีน ามาสั่งสอนผูป้กครองในสมยัราชวงศ์ซ่งใตว้่าไม่ควรหุนหนัพลนัแล่นในการไปรบกบั
ชนกลุ่มน้อยทางเหนือ ศาลเจ้าป้ีหลีของไท่หวู่ ตี้ หมายถึง การหลงลืมอดีตท่ีเจ็บปวดและการไม่
เตรียมพร้อมส าหรับการกอบกูแ้ผ่นดินของประชาชน และ เหลียนพัว หมายถึง ตนเองท่ีถูกทางราช
ส านกัละเลยไม่ใส่ใจ  

 นอกจากการเลือกใชค้วามส าเร็จทางดา้นหนา้ท่ีการงานของวรีบุรุษมากล่าวถึงแลว้ ยงัมีการ
เลือกใช้วีรบุรุษผูสู้ญเสีย (martyr) หมายถึง วีรบุรุษท่ีสละชีพเพื่อความยุติธรรม ความดีหรือเพื่อผดุง
ความเป็นธรรม เป็นการเลือกมาใชเ้พื่อเปรียบเทียบใหเ้ห็นถึงความเสียสละและปณิธานอนัแรงกลา้ของ
เหล่าวรีบุรุษท่ีแมต้วัจะส้ินชีพแต่ความดีท่ีไดก้ระท าไวจ้ะยงัคงเป็นท่ีกล่าวขานสืบต่อไป  

 กวีนิพนธ์ท่ีน าวีรบุรุษมาใช้เป็นก าลงัใจในการท่ีจะปฏิบติัตนตามอย่างได้แก่ ช่ินหยวนชุน 
ของ เหวนิเทียนเสียง 
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沁园春
50 

作者: 文天祥 

题潮阳张许公庙 

 为子死孝，为臣死忠，死又何妨。自光岳气分，士无全节，君臣义缺，

谁负刚肠。骂贼睢阳，爱君许远，留得声名万古香。后来者，无二公之操，百炼

之钢。        人生翕欻云亡。好烈烈轰轰做一场。使当时卖国，甘心降虏，受人唾

骂，安得留芳。古庙幽沈，仪容俨雅，枯木寒鸦几夕阳。邮亭下，有奸雄过此，

仔细思量。 

ช่ินหยวนชุน 

ประพันธ์โดย เหวินเทียนเสียง 

เขียนท่ีศาลเจ้าของจางสฺวินและซฺวีหย่วนท่ีเมืองเฉาหยาง  

หากบุตรตายด้วยกตัญญู   หากขนุนางตายเพ่ือจงรักภักดี   แล้วความตายจะท าไม    

แผ่นดินแตกสลาย  ทหารไร้ความซ่ือสัตย์ กษัตริย์ขนุนางขาดคุณธรรม  ใครเล่าจะมีนิสัยซ่ือตรงเปิดเผย    

(จางสฺวินผู้)กบฏมิเคยเอาชนะ (ซฺวีหย่วนผู้)ซ่ือสัตย์ต่อบัลลังก์  เหลือไว้ด้วยช่ือเสียงขจรขจายท่ัวสารทิศ    

คนรุ่นหลัง  ไม่มีนิสัยอย่างท้ังสอง   ฝึกฝนให้หนักจนกลายเป็นเหลก็กล้า  

 ชีวิตคนนั้นแสนส้ัน    ควรรีบท างานสุดก าลังความสามารถ     

หากเวลานั้นขายชาติ   ปรารถนาเป็นเชลย   ถกูคนดูถกูเหยียดหยาม   จะเหลือช่ือท่ีดีงามได้หรือ     

ศาลเจ้าโบราณในป่าลึก  รูปลักษณ์เคร่งขลังสง่างาม   ยามแสงอาทิตย์อัสดงนกกาเกาะบนก่ิงไม้แก่    

ศาลาไปรษณีย์    หากมีขนุนางโฉดผ่านมา   ให้คิดใคร่ครวญอย่างละเอียด 

เหวินเทียนเสียง กวีฉือและหน่ึงในวีรบุรุษกูช้าติสมยัปลายราชวงศ์ซ่งใต ้ประพนัธ์ข้ึนกวี
นิพนธ์บทน้ีขณะท่ีเดินทางผา่นเมืองเฉาหยางและไดมี้โอกาสไปไหวศ้าลเจา้ของจางสฺวิน张巡 และซฺวี
หย่วน 许远 สองขุนพลผูซ่ื้อสัตยใ์นสมยัราชวงศ์ถงัท่ีเสียชีวิตอย่างกล้าหาญขณะท่ีปราบกบฎจาก
                                                 

50
  ช่ินหยวนชุน (ใบไมผ้ลิแห่งสวนช่ินหยวน) 沁园春 เป็นช่ือเรียกฉือไผ เป็นเร่ืองราวของโตว้เซ่ียน  窦宪 

แห่งราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตก อาศยัอ านาจผูอ่ื้นชิงเอาสวนขององคห์ญิงช่ินสุ่ย 沁水公主 ต่อมามีผูน้ าเร่ืองดงักล่าวไป
ประพนัธ์เป็นบทกลอน  1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 114 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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เหตุการณ์อนัลฺวี่ซาน 安禄山反 (Xie Zhenyuan, 2006: 526) กวีเลือกใชจ้างสฺวินและซฺวีหยว่นมาเป็น
สัญลกัษณ์ของขนุนางท่ีมีความซ่ือสัตยภ์กัดี หากบุตรตายด้วยกตัญญู หากขุนนางตายเพ่ือจงรักภักดี ซ่ึง
ทั้ ง กตญัญูและจงรักภกัดี ล้วนเป็นคุณธรรมส าคัญของขุนนางตามแนวคิดเร่ืองความสัมพนัธ์ 5 
ประการ 五伦 ของลทัธิขงจ๊ือ ท่ีใชเ้ป็นการจดัระเบียบทางสังคม เป็นค าสอนท่ีสั่งสอนให้คนในสังคม
รู้จกัหนา้ท่ีของตนเอง ไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งราชากบัขุนนาง君臣 บิดากบับุตรชาย父子 สามี
กบัภรรยา夫妇 พี่ชายกบันอ้งชาย兄弟 และเพื่อนกบัเพื่อน朋友  

หากแต่ แผ่นดินแตกสลาย ทหารไร้ความซ่ือสัตย์ กษัตริย์ขุนนางขาดคุณธรรม คือส่ิงท่ี
ก าลงัเกิดข้ึนในยคุสมยัของกว ีอยา่งไรก็ตาม หากเราซ่ือสัตยภ์กัดี แมจ้ะตอ้งตายไปช่ือเสียงก็จะยงัคงอยู่
ตลอดไป ตรงขา้มกบัการขายชาติ ไปสวามิภกัด์ิกบัต่างชาติ ซ่ึงขณะนั้นคือชาวมองโกลก็ เหมือนกบั
ยอมไปเป็นเชลย ช่ือเสียงท่ีมีก็จะถูกเหยียดหยาม ยามแสงอาทิตย์อัสดง นกกาเกาะบนก่ิงไม้แก่ ซ่ึงทั้ง 
อาทิตยอ์สัดงและก่ิงไมแ้ก่ แสดงให้เห็นถึงเวลาท่ีก าลงัไหลไปไม่ยอ้นกลบั หากแต่ ศาลเจ้าโบราณใน
ป่าลึก รูปลักษณ์เคร่งขลังสง่างาม  กลบัไม่เปล่ียนแปลง เหมือนความดีท่ีได้ท าไวจ้ะยงัคงได้รับการ
กล่าวขานแมเ้วลาจะเปล่ียนแปลงไปก็ตาม ในท่อนสุดทา้ย กวีเสียดสีเหล่าขุนนางไม่ดีท่ีไปสวามิภกัด์ิ
ชาวมองโกลวา่ ใหดู้วรีบุรุษเป็นตวัอยา่งแลว้มาคิดใคร่ครวญใหดี้วา่ตนเองควรจะเป็นแบบใด 

การใช้ความมีช่ือเสียงของเหล่าวีรบุรุษทางด้านความกล้าหาญ เป็นการแสดงให้เห็นถึง
ความตอ้งการเสียสละ 牺性精神 อนัเป็นคุณลกัษณะส าคญัของการเป็นวีรบุรุษในวฒันธรรมจีน ซ่ึง
จะตอ้งสูงส่งกวา่คนธรรมดา การเรียนรู้ความกลา้หาญและเสียสละของวรีบุรุษก็คือการเรียนรู้คุณธรรม
ของวีรบุรุษ คุณธรรมท่ีส าคญัของวีรบุรุษตามความเช่ือในลทัธิขงจ๊ือนั้น ไดแ้ก่ ประการแรก วีรบุรุษ
จะต้องมีการตระหนักรู้คุณธรรม โดยเฉพาะ ปัญญา 智 มนุษยธรรม 仁 และ ความกล้าหาญ 勇 
ประการท่ีสอง จะต้องเน้นย  ้ าถึงความซ่ือสัตย์เท่ียงธรรม ให้เป็นปณิธานพื้นฐานของชีวิตมนุษย ์
ประการท่ีสาม ใหค้วามส าคญักบัการเพิ่มพูนความรู้และประการสุดทา้ยเคารพเช่ือฟังต่อกฎเกณฑ์ทาง
สังคม เพราะความกลา้หาญของวีรบุรุษจะตอ้งอยูบ่นพื้นฐานของความถูกตอ้ง ในท่ีน้ีคือถูกตอ้งตาม
ระเบียบของสังคม ไม่ใช่กลา้หาญท่ีจะท าลายกฎเกณฑ์ทางสังคม (Cui Zixiu and Ding Sihai, 2005: 1-3) 
ดงันั้น เม่ือวีรบุรุษตอ้งการปฏิเสธกฎเกณฑ์ทางสังคม วิธีท่ีดีท่ีสุดคือการหนัหลงัให้สังคม ดว้ยการหนี
ไปอยูต่ามธรรมชาติหรือในชนบทแทน   

 จุดประสงค์ของการกล่าวถึงวีรบุรุษหรือบุคคลส าคญัทางประวติัศาสตร์ ในกวีนิพนธ์ฉือ
ราชวงศซ่์งจ านวนไม่นอ้ยไม่ไดต้อ้งน ามาใชเ้พื่อเปรียบเทียบความส าเร็จหรือความสามารถของวีรบุรุษ
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กบัตนเองเท่านั้น หากกวมีีจุดประสงคอ่ื์นแอบแฝงอยูด่ว้ย โดยเฉพาะความพยายามท่ีจะวิพากษว์ิจารณ์ 
โจมตี สั่งสอนหรือประชดประชนัผูป้กครอง ราชส านกั ขุนนางและองคจ์กัรพรรดิ  กวีนิพนธ์ท่ีแสดง
ใหเ้ห็นถึงแนวคิดดงักล่าว ไดแ้ก่ หนันเซียงจ่ือ ของ ซินช่ีจ๋ี และ ปาเชิงกันโจว ของ หวเูหวนิอิง 

南乡子
51
 

作者: 辛弃疾 

登京口北固亭有怀 

 何处望神州，满眼风光北固楼。千古兴亡多少事，悠悠。不尽长江滚滚

流。 年少万兜鍪，坐断东南战未休。天下英雄谁敌手？曹刘。生子当如孙仲谋。 

หนันเซียงจ่ือ 

ประพันธ์โดย ซินช่ีจ๋ี 

 ขึน้ไปบนศาลาเป่ยกู้ ถิง เมืองจิงโข่ว มีความรู้สึก 

 จะมองเห็นแผ่นดินภาคกลางได้ท่ีใด    

เตม็ตาคือทิวทัศน์ของศาลาเป่ยกู้     

มีแผ่นดินท่ีเจริญและตกต า่มากน้อยเพียงใด   มากมาย    

แม่น า้ฉางเจียงไหลหลั่งไปไม่หมดส้ิน    

เม่ือคร้ังซุนฉวนยงัหนุ่มมีทหารนับหม่ืน    

ครอบครองตะวนัออกเฉียงใต้ไม่เคยพ่ายแพ้    

ใต้หล้าใครคือศัตรูของวีรบุรุษเล่า  เฉา(เชา)และหลิว(เป้ย)    

หากมีลูกขอให้เป็นดังเช่นซุนจงโหมว 

 กวนิีพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ขณะท่ีซินช่ีจ๋ีเดินทางไปท่ีศาลาเป่ยกูถิ้ง บนภูเขาเป่ยกูซ้าน เมืองจิง
โข่ว เป็นศาลาท่ีใชช้มทิวทศัน์ของแม่น ้าฉางเจียง ขณะนั้นแผน่ดินของราชวงศซ่์งเหนือถูกยึดครองโดย

                                                 
51

 หนนัเซียงจ่ือ (ชนบททางใต)้ 南乡子 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากท่วงท านองเพลงหลกัในสมยัราชวงศ์ถงั 
1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 56 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2635) 
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ชาวจินแลว้ (Xie Zhenyuan, 2006: 507) จะมองเห็นแผ่นดินภาคกลางได้ท่ีใด  เต็มตาคือทิวทัศน์ของ
ศาลาเป่ยกู้   แมทิ้วทศัน์บริเวณศาลาเป่ยกูจ้ะงดงามเพียงใด หากแต่แผน่ดินท่ีเคยงดงามเช่นเดียวกบัเป่ยกู้
ซานกลบัไม่หลงเหลือ แม่น า้ฉางเจียงไหลหลั่งไปไม่หมดส้ิน แสดงให้เห็นถึงกาลเวลาท่ีเปล่ียนแปลง
ไปและความเป็นอนิจจงัของประเทศชาติ จากนั้นกวียกวีรกรรมของเหล่าวีรบุรุษในสมยัสามก๊กมา
บรรยาย ซุนฉวน(ซุนกวน) ขณะท่ีอายไุดเ้พียง 19 ปี ไดค้รองแควน้หวู ่ซ่ึง ณ ขณะนั้นก็คือบริเวณเมือง
จิงโข่ว มีทหารภายใตก้ารปกครองจ านวนมาก ใต้หล้าใครคือศัตรูของวีรบุรุษเล่า เฉา(เชา)และหลิว
(เป้ย) เป็นการยกค าพดูท่ีเฉาเชา (โจโฉ) กล่าวกบัหลิวเป้ย (เล่าป่ี) ใน หนงัสือสามก๊ก วา่ วีรบุรุษใต้หล้า
นี ้มีเพียงท่าน(หลิวเป้ย)และเฉาเอ่อร์(เฉาเชา) เท่านั้น52 ส่วน หากมีลูกขอให้เป็นดังเช่นซุนจงโหมว มา
จากค าพูดของเฉาเชาท่ีกล่าวถึงซุนฉวนว่า หากมีบุตรได้อย่างซุนจงโหมว บุตรของหลิวจ่ิงเช่ิง(เล่า
เปียว)กร็าวกับหมหูมา53 (Xie Zhenyuan, 2006: 507) 

 กวีเลือกใชซุ้นฉวนเพื่อเปรียบเทียบกบัจกัรพรรดิในสมยัราชวงศซ่์ง สาเหตุเป็นเพราะตาม
ประวติัศาสตร์ แควน้หวูข่องซุนฉวนเป็นแควน้ท่ีอ่อนแอท่ีสุดเม่ือเทียบกบัแควน้อีกสองแควน้ของหลิว
เป้ยและเฉาเชา แต่ถึงจะอ่อนแอเพียงใดก็ยงัสามารถรักษาเมืองเอาไวไ้ด้ ตรงขา้มกบัจกัรพรรดิแห่ง
ราชวงศซ่์งท่ีไม่สามารถรักษาแผน่ดินเอาไวแ้ละยงัหนีตายหลบลงมาอยูท่างแผน่ดินทางใต ้นอกจากน้ี
ยงัเป็นการประชดกลุ่มอ านาจท่ีสนบัสนุนให้เป็นพนัธมิตรกบัชาวจินโดยเปรียบเทียบในวรรคสุดทา้ย 
ท่ีกล่าวถึง หากมีลูกขอให้เป็นดังเช่นซุนจงโหมว เป็นการยกการประชดของเฉาเชากบัฝ่ายทางหลิว
เปียววา่ ราชส านกัของหลิวเปียว (เล่าเปียว) มีแต่หมูหมา มีแต่คนไร้ความสารถ มาเปรียบเทียบกบัขุน
นางราชส านกัซ่งฝ่ายสนบัสนุนพนัธมิตรว่าเหมือนกบัหมูหมา ไร้ความสามารถ (Yang Yong, 2008: 
236) อีกทั้งยงัเป็นการพดูถึงความปรารถนาของกวีท่ีอยากไดผู้ป้กครองท่ีเก่งกลา้เหมือนกบัซุนฉวนอีก
ดว้ย 

 กวีนิพนธ์ฉือท่ีใช้วีรุรุษมาเป็นตวัอย่างและเปรียบเทียบกบัผูป้กครองท่ีท าให้บา้นเมืองล่ม
สลายท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ ปาเชิงกันโจว ของ อู๋เหวนิอิง   

   

                                                 
52

 天下英雄，惟使君与操耳！《三国志·吴·孙权传》 
53

 生子当如孙仲谋，刘景升儿子若豚犬耳！《三国志·吴·孙权传》 
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八声甘州
54 

作者: 吴文英 

陪庾幕诸公游零岩 

 渺空烟四远，是何年青天坠长星？幻苍崖云树，名娃金屋，残霸宫城。箭

径酸风射眼，腻水染花腥。时靸双鸳响，廊叶秋声。    宫里吴王沈醉，倩五湖倦

客，独钓醒醒。问苍天无语，华发奈山青。水涵空、阑干高处，送乱鸦、斜日落

渔汀。连呼酒，上琴台去，秋与云平。 

ปาเชิงกนัโจว  

ประพันธ์โดย อู๋เหวินอิง 

เดินทางพร้อมสหายไปท่ีผาหลิงเหยียน 

 หมอกควนักระจายท่ัวทุกทิศแสนไกล  เม่ือใดเล่าท่ีดาวหางร่วงหล่นจากฟ้าคราม    

คิดถึงผาเขียวต้นไม้ราวเมฆ  หอทองของหญิงงาม   วงัของกษัตริย์ท่ีแตกสลาย    

ทางเดินลูกศรลมเยน็ยิงตา   น า้ชาดย้อมกล่ินดอกไม้หอม    

ได้ยินเสียงรองเท้าหญิงงาม  ใบไม้หล่นในโพรงเสียงแห่งฤดูใบไม้ร่วง  

 ในวงักษัตริย์แคว้นอู๋เมาหลับ   แต่ฟ่านหล่ีกลับปลีกวิเวก   ต่ืนมานั่งตกปลาผู้เดียว     

ถามท้องนภาไร้ค าตอบ   ผมขาวหน้าเขาเขียว 

น า้สะท้อนฟ้า ยืนพิงระเบียงสูง มองเหย่ียวจับปลาริมน า้ยามอัสดง 

เรียกหาสุรา ขึน้ไปบนฉินไถ ใบไม้ร่วงสูงเทียมเมฆ   

 อู๋เหวินอิง กวีฉือท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้ตลอดชีวิตไดอ้อกเดินทางไปยงัสถานท่ี
ต่างๆ กวนิีพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีหวเูหวนิอิงเดินทางไปเยี่ยมชมผาหลิงเหยียนท่ีซูโจว บนเขามี
วงักว่านหวากง 馆娃宫 วงัของกษตัริยแ์ควน้หวู่ท่ีสร้างข้ึนเพื่อมอบให้แก่หญิงงามซีชือ西施(ไซซี) 
ซีชือ เป็นหญิงงามแห่งแควน้เยฺว่ ในสมยัจา้นกว๋อ ไดถู้กส่งเขา้ไปยงัแควน้อู๋เพื่อหลอกล่อให้กษตัริย์

                                                 
54

 ปาเชิงกนัโจว (กันโจวแปดเสียง) 八声甘州 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากท่วงท านองเพลงชายแดนสมยั
ราชวงศ์ถงั เรียกสั้นๆว่า กนัโจว 甘州 เน่ืองจากมีเสียงสัมผสัแปดเสียงจึงเรียกว่า แปดเสียง 八声 1 บทมี 2 ท่อน 
ทั้งหมด 97 ค า  (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 24) 
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แควน้อู๋ลุ่มหลง จนสุดทา้ยแควน้เยฺวก่็สามารถเอาชนะแควน้อู๋ไดส้ าเร็จ ผูท่ี้มีบทบาทในการตีแควน้อู๋ใน
คร้ังน้ีคือฟ่านหล่ี 范蠡 ซ่ึงหลงัจากเอาชนะแควน้อู๋แลว้ ฟ่านหล่ีกบัซีชือก็เปล่ียนช่ือแซ่ หลบหนีไป
อาศยัอยูบ่นเรือดว้ยกนั (Xu Yuanchong, 2001: 233)    ในบทแรก   พูดถึงความงามของผาหลิงเหยียน
และกล่าวถึงเร่ืองราวของซีซือกบักษตัริยแ์ควน้อู๋ ท่ีสุดทา้ยก็ล่มสลายและเลือนหายไปกบักาลเวลา 
หากแต่ผาหลิงเหยยีนยงัคงงดงามเช่นในอดีต 

 บทท่ีสอง ในวังกษัตริย์แคว้นอู๋เมาหลับ   แต่ฟ่านหล่ีกลับปลีกวิเวก  กวีเลือกใช้กษตัริย์
แควน้อู๋มาเปรียบเทียบให้เห็นถึงความล่มสลายของเมืองท่ีเกิดจากความลุ่มหลงสุรานารี ไม่สนใจ
กิจการบา้นเมือง แลว้น ามาเปรียบเทียบกบัสภาพบา้นเมืองและราชส านกัของซ่ง แมว้่าแควน้อู๋และซ่ง
ใตจ้ะอยูก่นัคนละเวลา หากแต่ส่ิงท่ีเหมือนกนัคือความล่มสลาย ขณะเดียวกนั ก็ใชฟ่้านหล่ีเป็นตวัแทน
ของขุนนางท่ีดีมีความสามารถ ท าประโยชน์ให้แก่ชาติบา้นเมือง หากแต่สุดทา้ยกลบัถูกละเลยไม่เห็น
ค่า น ามาเปรียบเทียบกบัชีวิตตนเองท่ีอายุมากจน ผมขาวหน้าเขาเขียว แล้วก็ยงัไม่ได้ท าประโยชน์
ให้แก่แผ่นดินและไม่ไดรั้บการใส่ใจจากราชส านกั สุดทา้ยใชก้ารบรรยายบรรยากาศของหลิงเหยียน
อีกคร้ัง เพื่อถ่ายทอดความรู้สึกโศกเศร้าต่อการล่มสลายของแผ่นดินและน้อยใจท่ีกวีไม่สามารถท า
ประโยชน์แก่บา้นเมืองได ้

 จากกวีนิพนธ์ท่ีไดย้กมา แสดงให้เห็นวา่ การท่ีกวีเลือกใชว้ีรบุรุษและอจัฉริยบุคคลมาเป็น
ตวัอยา่งนั้น เป็นการแสดงให้เห็นคุณธรรมตามปรัชญาขงจ๊ือท่ีพึงกระท า เม่ือผูท่ี้สามารถกระท าหรือ
ด าเนินตามคุณธรรมและความสัมพนัธ์ของมนุษย์ตามปรัชญาขงจ๊ือได้ ก็จะเป็นท่ียกย่องเชิดชูและ
เคารพต่ออนุชนรุ่นหลงัและสมควรน ามาเป็นแบบอยา่ง   

 

 3.2.2. การร าพึงถึงแผน่ดินท่ีล่มสลาย 

 การใชแ้ผน่ดินท่ีล่มสลาย เป็นการใชเ้ร่ืองราวการรุ่งเรืองและล่มสลายของราชวงศต่์างๆใน
อดีตมาเป็นแบบอย่าง เป็นการเรียนรู้ถึงสัจธรรมเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลง การเส่ือมถอยและการเป็น
อนิจจงัของสรรพส่ิงบนโลก ซ่ึงแมว้า่ทุกส่ิงจะเป็นอนิจจงั หากแต่ส่ิงส าคญัอีกประการหน่ึงคือสาเหตุ
ของการเปล่ียนแปลงเหล่านั้น การกล่าวถึงสาเหตุของการล่มสลายของบา้นเมืองคือความพยายามของ
กวีท่ีจะอธิบายสาเหตุของการล่มสลายของราชวงศซ่์งโดยใชเ้ปรียบเทียบกบัการล่มสลายของแผน่ดิน
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ในยุคก่อน ขณะเดียวกนัก็เป็นการวิพากษ์วิจารณ์ผูป้กครองและราชส านักท่ีเป็นปัจจยัให้เกิดการล่ม
สลายของแผน่ดินราชวงศซ่์ง  

 อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากบริบททางสังคมท่ีแตกต่างกนัของราชวงศ์ซ่งเหนือ ท่ีเป็นช่วง
แผน่ดินเจริญรุ่งเรืองหลงัจากสถาปนาราชวงศ ์ความขดัแยง้เนน้หลกัไปท่ีการเมืองภายในประเทศ คือ 
ฝ่ายปฏิรูปและฝ่ายอนุนักษ์นิยม ขณะท่ีราชวงศ์ซ่งใต ้เป็นช่วงเวลาแผ่นดินถูกรุกรานและล่มสลาย 
ความขดัแยง้มีทั้งจากนอกประเทศคือชาวจินและชาวมองโกล ในประเทศคือขุนนางฝ่ายพนัธมิตรและ
ฝ่ายต้องการท าสงคราม ท าให้กวีนิพนธ์ฉือในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ เม่ือกล่าวถึงการล่มสลายของ
แผน่ดินราชวงศก่์อน มกัแสดงใหเ้ห็นถึงสัจธรรมของการเปล่ียนแปลงของสรรพส่ิงบนโลก กวีนิพนธ์
ฉือท่ีแสดงให้เห็นภาพแนวคิดดงักล่าว ได้แก่  กุ้ ยจือเซียง และ หนันเซียงจ่ือ ของ หวงัอนัฉือ และ 
หลีถิงเย่ียน ของ จางเป้ียน  

桂枝香
55
 

作者:王安石 

 登临送目，正故国晚秋，天气初肃。千里澄江似练，翠峰如簇。征帆去

棹残阳里，背西风、酒旗斜矗。彩舟云淡，星河鹭起，画图难足。        念往昔、

繁华竞逐，叹门外楼头，悲恨相绪。千古凭高对此，漫嗟荣辱。六朝旧事随流

水，但寒烟芳草凝绿。至今商女，时时犹唱，后庭遗曲。 

กุ้ยจือเซียง 

ประพันธ์โดย หวงัอันฉือ 

 ปีนขึน้ศาลาทอดสายตา    คือเมืองหลวงเก่ายามปลายฤดูใบไม้ร่วง   อากาศเร่ิมเงียบสงัด 

สายน า้ท่ีไหลพันลีร้าวกับไหมขาว    ยอดเขาเขียวดูราวกับกลุ่มศร     

เรือน้อยกางใบล่องไปทางตะวนัตก    ท่ีปลิวตามลมตะวันตก   คือธงร้านสุราท่ีตั้งตระหง่าน     

เรือสวยงามเมฆจางจาง    นกกระยางขาวริมน า้โผผินบินขึน้    รูปภาพใดกไ็ม่งดงามเท่า 

 นึกถึงคร้ังอดีต    ส าหรับความรุ่งโรจน์ท่ีเคยแย่งชิง     

                                                 
55 กุย้จือเซียง (หอมก่ิงกุย้) 桂枝香  เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 101 ค า  (Tang Gaocai, editor, 

2009: 2636) 
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ถอนใจให้กับ นอกประตูในห้องหอ ก่อเกิดโศกนาฏกรรมตามมา    

ขึน้ไปมองถึงเร่ืองราวพันปีเหล่านี ้  ถอนใจให้กับรุ่งเรืองเส่ือมถอย     

เร่ืองเก่าของหกราชวงศ์ไหลไปกับสายน า้   มีเพียงหมอกควนัอันหนาวเหนบ็และหญ้าหอมท่ียังคงเขียว 

จนถึงวันนีมี้นักร้องหญิง  ท่ีมักจะร้องเพลงโห้วถิง    

 หวงัอนัฉือ นกัการปกครองและนกัปฏิรูปสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ี
ข้ึนขณะอยูท่ี่เมืองจินหลิง เมืองหลวงเก่าในสมยัหกราชวงศ ์56 (Xie Zhenyuan, 2006: 421) บทแรก กวี
บรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ท่ีงดงามในฤดูใบไมร่้วงของเมืองจินหลิง บทท่ีสอง กวีบรรยายถึงเร่ืองราว
การล่มสลายของหกราชวงศ ์เพราะ ความรุ่งโรจน์ท่ีเคยแย่งชิง ผลท่ีตามมาคือ ก่อเกิดโศกนาฏกรรม ซ่ึง
ก็คือการล่มสลายของแผน่ดิน นอกประตูในห้องหอ 门外楼头 หมายถึง เหตุการณ์ในแควน้เฉินสมยั
ราชวงศ์ใต ้กษตัริย์องค์สุดทา้ยเฉินชูเป่า 陈叔宝 มวัแต่หลงใหลสนมเอกจางล่ีหัว 张丽华 จนไม่
สนใจกิจการบา้นเมือง แม่ทพัฝ่ายสุยหานฉินหู่ 韩擒虎 จึงยกทพัมาประชิดท่ีนอกเมือง ขณะท่ีเฉินชู
เป่าก าลงัมีความสุขในหอ้งหอ นอกประตูหมายถึง นอกประตูจูเชวเ่หมิน 朱雀门 ในห้องหอ หมายถึง 
ต าหนกัเจ๋ียฉ่ีเก๋อ (结绮阁) ของพระสนมจางล่ีหวั (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 66) ขึน้ไปมองถึง
เร่ืองราวพันปีเหล่านี.้..หญ้าหอมท่ียงัคงเขียว   หมายถึง เร่ืองราวการล่มสลายของหกราชวงศก์็ไดเ้ลือน
หายไปเหมือนกบัสายน ้ า มีเพียงธรรมชาติท่ีงดงามเท่านั้นยงัคงอยู่ จนถึงวันนีมี้นักร้องหญิง  ท่ีมักจะ
ร้องเพลงโห้วถิง57   กวีใช้กวีนิพนธ์ของตูมู้่ 杜牧 กวีสมยัราชวงศ์ถงัท่ีกล่าวว่า หญิงนักร้องมิรู้ความ
โศกเศร้าของการสูญส้ินบ้านเมือง ริมฝ่ังน า้ร้องเพลงโห้วถิงฮวา58 เพลงโห้วถิงฮวา เป็นเพลงท่ีหมายถึง 
การสูญส้ินบา้นเมือง กวตีอ้งการวพิากษว์จิารณ์ผูป้กครองของราชวงศซ่์งเหนือ ณ ขณะนั้นวา่ ไม่สนใจ
                                                 

56หกราชวงศ ์(六朝) ไดแ้ก่ แควน้หวสูมยัสามก็ก三国吴(ค.ศ. 222-280) ราชวงศจ้ิ์นตะวนัออก东晋 (ค.ศ. 
317-420) และราชวงศ์ใต้南朝宋 (ค.ศ. 420-589) ไดแ้ก่ แควน้ซ่ง南朝宋 (ค.ศ. 420-479) แควน้ฉี南朝齐 (ค.ศ. 
479-502) แควน้เหลียง南朝梁 (ค.ศ. 502-557) และแควน้เฉิน南朝陈 (ค.ศ. 557-589) (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 
66) 

57
 โหว้ถิงฮวา 后庭花 เดิมเป็นช่ือกวนิีพนธ์ พฤกษาหยกดอกโห้วถิง 玉树后庭花 ของกษตัริยอ์งคสุ์ดทา้ย

แห่งแควน้เฉิน เฉินชูเป่า ไดป้ระพนัธ์เพ่ือให้พระสนมคนโปรดจางล่ีหัวไดข้บัร้อง ซ่ึงขณะท่ีทางกองทพัราชวงศ์สุย
เขา้มาประชิด เฉินซูเป่าและพระสนมไดข้บัล าน าบทน้ีอยู ่ต่อมาเพลงโห้วถิงจึงกลายมาเป็น บทเพลงแห่งการส้ินชาติ 
亡国之音 (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 66) 

58
…商女不知亡国恨，隔江犹唱后庭花。《泊秦淮》 

http://baike.baidu.com/view/23932.htm
http://baike.baidu.com/view/6661.htm
http://baike.baidu.com/view/6661.htm
http://baike.baidu.com/view/27467.htm
http://baike.baidu.com/view/18353.htm
http://baike.baidu.com/view/23785.htm
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กิจการบา้นเมือง ซ่ึงถา้ปล่อยต่อไปก็คงไม่ต่างจากเหตุการณ์ล่มสลายของหกราชวงศ ์ขณะเดียวกนักวีก็
รู้สึกหดหู่ใจกบัประชาชนท่ีไม่ตระหนักถึงความโศกเศร้าของการสูญส้ินบา้นเมือง เพราะยงัขบัร้อง
เพลงท่ีหมายถึงการสูญเสียแผน่ดินไดอ้ยา่งไม่รู้สึกอะไร   

南乡子 

作者:王安石 

 自古帝王州，郁郁葱葱佳气浮。四百年来成一梦，堪愁，晋代衣冠成古

丘。       绕水恣行游。上尽层楼更上楼。往事悠悠君莫问，回头，槛外长江空自

流。 

หนันเซียงจ่ือ 

ประพันธ์โดย หวงัอันฉือ 

 (จินหลิง)แต่โบราณคือเมืองแห่งราชา   เขียวชอุ่มเจริญงอกงามเมฆมงคลลอยเด่น     

ส่ีร้อยปีผ่านมาเหมือนความฝัน   ช่างเป็นทุกข์    

ราษฎรขนุนางสมยัราชวงศ์จิน้กลายเป็นสุสานโบราณ 

     เดินเล่นรอบริมน า้    เดินขึน้ไปบนหอช้ันแล้วช้ันเล่า     

เร่ืองท่ีผ่านมาช้านานท่านอย่าถาม    มองกลับไป    

นอกหน้าต่างแม่น า้ฉางเจียงก าลังไหลไปทางทิศตะวนัออก 

 หวงัอนัฉือ ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีข้ึนขณะอยู่ท่ีเมืองจิงหลิงเช่นเดียวกัน บทแรก กวี
กล่าวถึงเร่ืองราวของเมืองจิงหลิง ท่ีในอดีตนั้นเคยรุ่งเรือง หากแต่ปัจจุบนักาลเวลาผา่นไปกวา่ส่ีร้อยปี 
เหล่าขุนนางและราษฏรในสมยันั้นลว้นลม้หายตายจาก เหลือไวแ้ต่เพียงสุสานและหลุมศพ บทท่ีสอง 
กวกีล่าวถึงความรู้สึกของกว ีเดินเล่นรอบริมน า้ หมายถึงจิตใจท่ีกลดักลุม้ เดินขึน้ไปบนหอช้ันแล้วช้ัน
เล่า วฒันธรรมการเดินข้ึนไปยงัท่ีสูงในกวีนิพนธ์ เร่ิมคร้ังแรกใน ล าน าบนหอสูง 登楼赋 ของ หวาง
ชัง่ 王粲 ในสมยัราชวงศเ์หนือใต ้南北朝 (ค.ศ.420-589) หมายถึงการคิดถึงประเทศชาติและแผน่ดิน
เกิด กวีพลาดหวงัจากการปฏิรูประบบการปกครองแบบใหม่ แต่กวียงัปรารถนาท่ีจะกลบัไปยงัเมือง
เปียนจิง 汴京  เมืองหลวงของราชวงศซ่์งเหนือเพื่อด าเนินการปฏิรูปให้เป็นผลส าเร็จ เร่ืองท่ีผ่านมาช้า
นานท่านอย่าถาม    มองกลับไป  นอกหน้าต่างแม่น า้ฉางเจียงก าลังไหลไปทางทิศตะวันออก มาจากกวี
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นิพนธ์ของหล่ีอฺวี่ 李煜
59  กวีสมยัห้าราชวงศ์ ท่ีกล่าววา่ ถามท่านว่ามีความโศกเศร้ามากน้อยเพียงใด 

ราวกับแม่น า้ในฤดูใบไม้ผลิท่ีไหลไปทางทิศตะวันออก 60 หมายถึง ความโศกเศร้าท่ีมากมายราวกบั
สายน ้า ในขณะเดียวกนัก็เปรียบกบัส่ิงท่ีกวีเคยท ามาไดก้ลายเป็นอดีตไม่ต่างจากสายน ้ า ท่ีไหลผา่นไป
ไม่ยอ้นกลบัอีก   

离亭燕
61
 

作者:张弁 

 一带江山如画， 风物向秋潇洒。 水浸碧天何处断， 翠色冷光相射。 

蓼岸荻花中， 隐映竹篱茅舍。     天际客帆高挂， 门外酒旗低迓。 多少六朝

兴废事， 尽入渔樵闲话。 怅望倚危栏， 红日无言西下。 

หลีถงิเยี่ยน 

ประพันธ์โดย จางเป้ียน 

 แผ่นดินแถวริมน า้ดังภาพวาด    ทิวทัศน์ฤดูใบไม้ร่วงสะอาดพิสุทธ์ิ     

แผ่นน า้จรดฟ้าครามส้ินสุดลง ณ ท่ีใด   ฟ้าครามแสงเยน็สาดส่อง     

กลางเกาะน้อยมีต้นแพวต้นกก   บดบังกระท่อมร้ัวไม้ไผ่     

 กลางเมฆขาวเรือโดยสารชักใบสูง    นอกประตูธงร้านสุราแขวนลงต า่     

เร่ืองราวรุ่งเรืองล่มสลายของหกราชวงศ์มากมาย   สุดท้ายเป็นเร่ืองเล่าของชาวประมงคนหาฟืน     

ยืนพิงระเบียงบนศาลาสูงมองอย่างส้ินหวงั    ตะวนัสีชาดไร้ส าเนียงลาลับไปทางทิศตะวนัตก 

                                                 
59

  หล่ีอวี ่李煜 (ค.ศ. 937-978) เป็นกษตัริยอ์งคสุ์ดทา้ยของแควน้ถงัใต ้มีเมืองหลวงอยูท่ี่เมืองจิงหลิง ต่อมา
ถูกจบัไปเป็นเชลยโดยราชวงศซ่์งเหนือ ภายหลงักลายเป็นกวฉืีอท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศซ่์ง กวนิีพนธ์ส่วนใหญ่มกั
กล่าวถึงความรู้สึกท่ีตอ้งสูญเสียบา้นเมือง (Zhang Zhanguo and Wang Tiezhu, 2006: 354) 

60
 问君能有几多愁，恰似一江春水向东流。《虞美人》 

61
  หลีถิงเยีย่น (นางแอ่นจากศาลา)离亭燕 เป็นช่ือเรียกฉือไผ เรียกอีกช่ือหน่ึงวา่ งานเล้ียงอ าลา 离亭宴 มา

จากกวนิีพนธ์ฉือของ จางเซียน 张先 ท่ีกล่าววา่ ทุกท่ีลว้นคือศาลาลาจากงานเล้ียงอ าลา 随处是离亭别宴 1 บทมี 2 
ท่อน ทั้งหมด 77 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2636) 
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 จางเป้ียน กวีในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือเช่นเดียวกับหวงัอนัฉือ ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ี
ขณะท่ีเดินทางมายงัเมืองจินหลิง (Xie Zhenyuan, 2006: 414) บทแรกบรรยายสภาพทิวทศัน์ในฤดู
ใบไมร่้วงของเมืองจินหลิง ในบทท่ีสองกวีกล่าวถึงเร่ืองราวการล่มสลายของหกราชวงศ์ ซ่ึงสุดทา้ย
เร่ืองราวต่างๆกลบักลายเป็นเพียงเร่ืองเล่าของชาวบา้นเท่านั้น ดวงอาทิตยท่ี์ก าลงัลบัฟ้าทางทิศตะวนัตก
หมายถึง กาลเวลาผนัแปรไปไม่ยอ้นกลบั   

 จากกวนิีพนธ์ทั้งสามบท กวไีดใ้ชภ้าพของเมืองจินหลิง เมืองหลวงเก่าของหกราชวงศม์าใช้
เปรียบเทียบการล่มสลายของแผน่ดินในอดีต ให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลงและการเป็นอนิจจงัของความ
รุ่งเรือง ขณะเดียวกนัก็เป็นการตกัเตือนและวพิากษว์จิารณ์การปกครองของจกัรพรรดิและราชส านกัซ่ง
เหนือวา่ หากยงัคงปกครองเช่นน้ีอยู ่แผน่ดินก็จะล่มสลายเหมือนกบัแผน่ดินในยุคก่อน แต่ส าหรับใน
ราชวงศซ่์งใตท่ี้ตอ้งเสียดินแดนทางเหนือของแม่น ้ าหฺวายสุ่ย 淮水 ให้กบัชาวจิน ท าให้ประชาชนชาว
ซ่งใตไ้ดส้ัมผสักบัความรู้สึกสูญเสียแผน่ดินโดยตรง  

 การกล่าวถึงแผน่ดินท่ีล่มสลายของกวีในสมยัราชวงศซ่์งใต ้จึงนิยมใชแ้ผน่ดินของราชวงศ์
ซ่งเหนือท่ีสูญเสียหรือล่มสลายไปเพราะชาวจินมาเป็นตวัเปรียบเทียบ แทนการใช้การล่มสลายของ
แผน่ดินในราชวงศก่์อนๆ เหมือนในกวนิีพนธ์ฉือสมยัราชวงศซ่์งเหนือ  กวีนิพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ 
หยางโจวม่าน ของ เจียงขยุ และ หม่านเจียงหง ของ เยฺวเ่ฟย 

 

《扬州慢》
62
 

作者: 姜夔 

淳熙丙申正日，予过维扬。夜雪初霁，荠麦弥望。入其城则四壁萧条，寒水自碧，暮色渐起，戍

角悲吟。予怀怆然，感慨今昔，因自度此曲。千岩老人以为有“黍离”之悲也。 

 淮左名都，竹西佳处，解鞍少驻初程。过春风十里，尽荠麦青青。自胡

马窥江去后，废池乔木，犹厌言兵。渐黄昏，清角吹寒，都在空城。        杜郎俊

赏，算而今重到须惊。纵豆蔻词工，青楼梦好，难赋深情。二十四桥仍在，波心

荡冷月无声。念桥边红药，年年知为谁生？ 

 

 

                                                 
62 หยางโจวม่าน (บทเพลงแห่งหยางโจว) 扬州慢 เป็นช่ือเรียกฉือไผ ประพนัธ์คร้ังแรกโดยเจียงขุย 姜夔 

ขณะเดินทางผา่นหยางโจว 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 98 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2630) 
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หยางโจวม่าน 

ประพันธ์โดย เจียงขยุ 

 วนัตงจือ้ เดือนป่ิงเซิน ปีชุนซี เดินทางผ่านหยางโจว หิมะเม่ือคืนกลายเป็นฟ้าสดใส มองไป
เห็นวชัพืชและข้าวสาลีป่า เม่ือเข้าหยางโจว รอบด้านวงัเวง น า้ใสมรกตเยน็เยือก ท้องฟ้าใกล้ค า่ ใน
เมืองมีเสียงเขาสัญญาณคร ่าครวญ จิตใจโศกเศร้า ทอดถอนใจให้กับการเปล่ียนแปลงของหยางโจว จึง
ได้ประพันธ์บทนีขึ้น้มา ท่านผู้เฒ่าเชียนเหยียน63เห็นว่า กวีบทนีมี้ความเศร้าแบบเพลง สู่หลี64 

 (หยางโจว)เมืองท่ีมีช่ือเสียงทางซ้ายของแม่น า้หฺวาย    

ถ่ินท่ีของศาลาจู๋ซีท่ีงดงาม   ถอดอานม้าหยดุพักการเดินทาง    

ลมใบไม้ผลิพัดผ่านสิบลี ้  ล้วนคือวชัพืชและข้าวสาลีเขียวสด    

ตั้งแต่ท่ีม้าชาวหูมาบุกรุกฉางเจียงกลับไป   สะพานไม้และสระน า้เก่า   ยงัเกลียดท่ีจะพูดถึงเร่ืองทหาร    

พลบค า่เคล่ือนคล้อย   เขาสัญญาณวงัเวงเป่าพัดความหนาว  ล้วนคือเมืองท่ีว่างเปล่า    

 ตู้มู่ เคยช่ืนชม   หากวันนีม้าอีกคร้ังคงตกใจ    

บทประพันธ์เก่ียวกับก่ิงกระวาน   ความฝันงดงามของหอเขียว   ยากจะบรรยายความรู้สึกท่ีลึกซ้ึง65 

สะพานย่ีสิบส่ีแห่งยงัคงอยู่   หากแต่จันทร์เยน็เยือกในคล่ืนใหญ่ไร้ซ่ึงเสียง    

นึกถึงดอกเสาเย่าฮฺวาแดงริมสะพาน   รู้หรือไม่ว่าปีแล้วปีเล่าบานเพ่ือใคร 

 เจียงขุย กวีท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีข้ึนขณะเดินทางผา่น
เมืองหยางโจว เมืองเศรษฐกิจท่ีส าคญัในสมยัราชวงศซ่์งเหนือ ต่อมาหลงัจากถูกชาวจินรุกลงมาทางใต ้ 
เมืองหยางโจวจึงกลายเป็นเมืองหน้าด่านและถูกท าลายลงโดยทหารจิน บทแรก กวีบรรยายถึงสภาพ

                                                 
63

 ผูเ้ฒ่าเชียนเหยยีน 千岩老人 ฉายาของ เซียวเต๋อจ่าว 萧德藻 กวสีมยัราชวงศ์ซ่งใต ้เคยเป็นครูกลอนของ
เจียงขยุ ต่อมายกหลานสาวใหแ้ต่งงานกบัเจียงขยุ (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 399) 

64
 สู่หลี 黍离 เป็นช่ือบทกวใีนชือจิง แสดงถึงความรู้สึกเศร้าโศกเสียใจต่อชะตากรรมของประเทศชาติ (Fu 

Demin and Lu Jin, 2008: 400) 

 65มาจากกวนิีพนธ์ของตูมู่้ ท่ีมีช่ือวา่ อ าล า 赠别 ท่ีกล่าวถึงหยางโจววา่ “娉娉袅袅十三余，豆蔻梢头二

月初。春风十里扬州路， 卷上珠帘总不如。” (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 400) 



 87 

เมืองหยางโจวท่ีกวไีดพ้บเห็น ภาพบา้นเมืองท่ีเคยรุ่งโรจน์สวยงาม มาบดัน้ีกลายเป็นเมืองร้าง ลมใบไม้
ผลิพัดผ่านสิบลี ้หมายถึง ถนนเศรษฐกิจใจกลางเมืองหยางโจว บดัน้ีมีแต่ตน้หญา้และวชัพืชป่าข้ึนปก
คลุม กวเีลือกใชส้ระน ้าท่ีแหง้เหือดและสะพานไมท่ี้พงัทลายแทนราษฎรท่ีเจ็บช ้ าและถูกท าลายลงดว้ย
ทหารของศตัรู เสียงแตรเขาสัตวท่ี์ดงัวงัเวงท่านกลางอากาศท่ีหนาวเยน็ในเมืองท่ีไร้ผูค้น ยิ่งเนน้ย  ้าถึง
ความสูญเสียและความล่มสลายของแผน่ดิน (Xie Zhenyuan, 2006: 702-703) 

 บทท่ีสอง กวีบรรยายถึงความรู้สึกของกวีท่ีมีต่อเมืองหยางโจว กวีไม่ไดก้ล่าวถึงตนเอง
โดยตรง หากแต่ใช้ ตูมู้่ กวีในสมยัราชวงศ์ถงับรรยายความรู้แทน ตูมู้่เคยเดินทางมาหยางโจวและได้
ประพนัธ์บทกลอนมากมายท่ีเก่ียวกบัความสวยงามและเจริญรุ่งเรืองของหยางโจว ซ่ึงหากตูมู้่มาเห็น
สภาพหยางโจวท่ีล่มสลายในตอนน้ี ก็คงจะรู้สึกเช่นเดียวกบัตวักวี ดวงจนัทร์ยงัคงงดงามเช่นในอดีต 
หากท่ีแปล่ียนแปลงไปคือบา้นเมือง ดอกเสาเยา่ฮวาสีแดงยงัคงเบ่งบานเช่นเดิม แต่กลบัไม่มีใครมาช่ืน
ชมความงาม เป็นการแสดงถึงความรู้สึกเศร้าโศกเสียใจของกวี โดยเฉพาะ คล่ืนใหญ่ หมายถึง สภาพ
จิตใจของกวท่ีีไม่สงบ อนัเกิดจากความรู้สึกสูญส้ินบา้นเมือง    

满江红
66
 

作者:岳飞 

登黄鹤楼有感 

 遥望中原，荒烟外、许多城郭。 想当年、花遮柳护，凤楼龙阁。 万岁山前

珠翠绕，蓬壶殿里笙歌作。 到而今、铁骑满郊畿，风尘恶。      兵安在，膏锋

锷。 民安在，填沟壑。 叹江山如故，千村寥落。 何日请缨提锐旅，一鞭直渡清

河洛。 却归来、再续汉阳游，骑黄鹤。 

หม่านเจียงหง 

ประพันธ์โดย เยฺว่เฟย 

ขึน้หอนกกระสาเหลือง มีความรู้สึก 

 จ้องมองไปยงัแผ่นดินภาคกลาง    

นอกดินแดนรกร้างว่างเปล่า    มีก าแพงเมืองท้ังนอกในมากมาย    

                                                 
66

 หม่านเจียงหง (แม่น ้ าสีชาด) 满江红  เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 93 ค า  (Tang Gaocai, 
editor, 2009: 2640) 
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นึกถึงเม่ือคร้ังนั้น   บุปผาปกต้นหลิวป้อง   หอหงส์ศาลามงักร    

ภูเขาหม่ืนปีตกแต่งด้วยมกุมรกต   พระท่ีนั่งเฟิงหูเตม็ไปด้วยเสียงขลุ่ย    

จนถึงบัดนี ้  ม้าศึกเตม็รอบพระนคร   ลมฝุ่ นอันช่ัวร้าย    

 ทหารอยู่หนใด   ฉาบบนคมดาบ    

ราษฎรอยู่หนใด   เติมเตม็หุบเขา    

ทอดถอนใจภูเขาสายน า้ยงัเหมือนเก่า   หมู่บ้านนับพันถกูท าลายย่อยยบั    

เม่ือใดจึงจะได้รับค าส่ังน าทหารหาญ   ควบม้าข้ามคล่ืนใสของแม่น า้หวงเหอและลั่วสุ่ย    

เม่ือกลับมา จะท่องเท่ียวฮ่ันหยางต่อ   ด้วยการข่ีนกกระสาเหลือง 

 เยฺว่เฟย แม่ทพัและวีรบุรุษในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีขณะเดินทาง
กลบัมายงัเมืองเออ้โจว 鄂州 หรือเรียกอีกช่ือหน่ึงว่า เมืองฮัน่หยาง 汉阳 (ปัจจุบนัคือเมืองหวู่ฮ ัน่武

汉) ท่ีเมืองแห่งน้ีมีหอนกกระสาเหลืองหรือหวงเฮ่อโหลว 黄鹤楼
67 ท่ีมีช่ือเสียงดา้นการเป็นสถานท่ี

ชมทิวทศัน์ท่ีงดงามท่ีสุดแห่งหน่ึงของประเทศจีน บทแรก กวีบรรยายถึงแผ่นดินท่ีล่มสลายของ
ราชวงศซ่์งเหนือ ตั้งแต่ นึกถึงเม่ือคร้ังนั้น ถึง พระท่ีนั่งเฟิงหูเต็มไปด้วยเสียงขลุ่ย เป็นการบรรยายถึง
ความเจริญรุ่งเรืองงดงามของราชวงศ์ซ่งเหนือ ความสวยงามของพระราชวงัและอุทยาน เสียงแห่ง
ความสุขของนางสนมก านลั แต่สุดทา้ย ม้าศึกเตม็รอบพระนคร   ลมฝุ่ นอันช่ัวร้าย   หมายถึง เมืองเต็ม
ไปดว้ยการสู้รบท่ีโหดร้าย 

 บทท่ีสอง กล่าวถึงผลท่ีเกิดจากการสูญเสียแผน่ดิน ทหารอยู่หนใด   ฉาบบนคมดาบ   และ 
ราษฎรอยู่หนใด   เติมเตม็หุบเขา   หมายถึง ความสูญเสียท่ีเกิดจากสงครามคือทหารมายมายตอ้งลม้ตาย
จากการสู้รบ ราษฎรตอ้งอดตายจ านวนมาก สุดทา้ย กวีแสดงถึงความปรารถนาท่ีจะน าก าลงัทหารไป
กอบกูแ้ผน่ดินท่ีล่มสลายไปและสามารถกลบัมาท่ีฮัน่หยางน้ีอีกคร้ังดว้ยความรู้สึกสบายใจ เพราะการ

                                                 
67

 หอนกกระสาเหลือง สันนิษฐานกนัวา่ สร้างข้ึนโดยซุนฉวนหรือซุนกวน แห่งแควน้อู่สมยัสามก๊ก เดิม
สร้างข้ึนเพ่ือใชป้ระโยชน์ดา้นการทหาร ต่อมาในสมยัราชวงศถ์งั หอนกกระสาเหลืองน้ีไดก้ลายเป็นสถานท่ีท่องเท่ียว
เพ่ือชมความงามทิวทศัน์ของแม่น ้ าฉางเจียง ปัจจุบนัไดก้ลายเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียงและไดรั้บการยกยอ่งให้
เป็นหน่ึงในสามสุดยอดหอแห่งเจียงหนัน 江南三大名楼之一 (China National Tourism Administration, 2012: 
online)  
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มาเยี่ยมชมหอนกกระสาเหลืองคร้ังน้ีของกวีเต็มไปด้วยความรู้สึกเศร้าโศกเสียใจท่ีต้องสูญส้ิน
บา้นเมือง 

 การกล่าวถึงแผ่นดินท่ีสูญเสีย ส าหรับกวีในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือและราชวงศ์ซ่งใตจ้ะ
แตกต่างกนั กล่าวคือ ในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือกวีจะเลือกใช้การล่มสลายของแผ่นดินในยุคก่อนเพื่อ
แสดงให้เห็นถึงความแปล่ียนแปลงและอนิจจังของชีวิต ขณะ เดียวกันก็เป็นการตักเตือนหรือ
วพิากษว์จิารณ์การปกครองของราชส านกัซ่งเหนือ ส่วนในสมยัราชวงศซ่์งใต ้กวีเลือกใชก้ารล่มสลาย
ของแผ่นดินราชวงศ์ซ่งเหนือเองมาถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกเศร้าโศกท่ีตอ้งสูญส้ินบา้นเมือง ความ
ยากล าบากของประชาชน ความรู้สึกรักชาติและความตอ้งการกอบกูแ้ผน่ดินของกว ี  

การเดินทางเพื่อใชอ้ดีตเป็นบทเรียนน้ี เป็นการแสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคญัของอดีต 
ขณะเดียวกนัก็ใช้ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในอดีตมาเป็นบทเรียนทั้งต่อตนเองและต่อผูอ่ื้น ความรู้ท่ีไดรั้บนอกจาก
จะเป็นความรู้เร่ืองราวในประวติัศาสตร์แลว้ ส่ิงส าคญัท่ีสุดท่ีกวีไดรั้บก็คือ การใชข้อ้ดีและขอ้ผิดพลาด
ในอดีตมาปรับปรุงแก้ไขแล้วน าไปสู่การกล่อมเกลาตนเองในท่ีสุด นอกจากน้ีแล้ว การเดินทาง
แสวงหาความรู้โดยใชอ้ดีตเป็นบทเรียน ยงัแสดงให้เห็นบริบททางสังคมท่ีส าคญัประการหน่ึงในสมยั
ราชวงศ์ซ่งคือ การขดัแยง้ของคนภายในประเทศและการรุกรานจากต่างชาติ ท าให้กวีส่วนใหญ่ตอ้ง
ประสบกบัการเปล่ียนแปลงทางการเมืองตลอดเวลา ส่ิงเหล่าน้ีเองท่ีส่งผลให้กวีไดมี้โอกาสมองเห็น
การเปล่ียนแปลงของสรรพส่ิงบนโลกไดอย่างถ่องแท้และเห็นว่าชีวิตมนุษย์น้ีมีทุกข์มากกว่าสุข 
ก่อให้เกิดการเข้าใจมุมมองของชีวิตและการเห็นคุณค่าของการด ารงอยู่ของตวัตนซ่ึงก็คือการคิด
พิจารณาตนเอง เป็นการคิดยอ้นกลบัและรู้จกักบัคุณค่าของตวัเอง  (Tong Shengqiang, 1997: 5)  

จากการเดินทางเพื่อใชอ้ดีตเป็นบทเรียนน้ี สามารถสรุปไดว้า่ มนุษยใ์นแนวคิดขงจ๊ือนั้นอยู่
ภายใต้ระบบของความสัมพนัธ์ ซ่ึงความสัมพันธ์น้ีไม่ได้ครอบคลุมเฉพาะเวลาในปัจจุบนัเท่านั้น 
หากแต่ยงัครอบคลุมไปถึงอดีตด้วยเช่นกัน ดงันั้นมนุษย์นอกจากจะด ารงอยู่ในความสัมพนัธ์แล้ว 
มนุษยย์งัเป็นผลผลิตของประวติัศาสตร์ดว้ย (รชฏ: 2547, 281) และเม่ือมนุษยด์ ารงอยูใ่นกระแสแห่ง
วฒันธรรมและโครงข่ายแห่งความสัมพนัธ์ การไม่ไดรั้บการเอาใจใส่เท่าท่ีควร การถูกทอดทิ้งและการ
ไดรั้บความเพิกเฉย ย่อมสร้างความหวัน่วิตกให้กบัมนุษย ์เม่ือมนุษยไ์ม่ได้รับการเอาใจใส่ย่อมรู้สึก
อา้งวา้ง (รชฏ: 2547, 283) ดงันั้น การใชเ้ร่ืองราวของเหล่าอจัฉริยบุคคลมาเป็นตวัอยา่ง ก็เพื่อแสดงให้
เห็นถึงผูท่ี้กระท าหรือด าเนินตนไปตามครรลองแห่งระบบความสัมพนัธ์ เม่ือด าเนินไปไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
ก็จะไดรั้บการสรรเสริญจากคนยคุหลงั เป็นการแสดงให้เห็นถึงการด ารงอยูข่องตนในสังคม  แสดงถึง
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พื้นท่ีของตนในระบบความสัมพนัธ์ ส่วนการใช้เร่ืองราวของเหล่าทรราชยน์ั้นก็เพื่อแสดงให้เห็นถึง
บทลงโทษของผูท่ี้ไม่สามารถด าเนินไปตามระบบความสัมพนัธ์ได ้ดว้ยการกีดกนัออกไปจากระบบ
ความสัมพนัธ์ การไม่กล่าวถึงหรือไม่สรรเสริญถึงคุณความดีเป็นบทลงโทษทางจริยธรรมขั้นร้ายแรง 
เพราะเป็นการแสดงให้เห็นถึงการเป็นคนท่ีไม่มีคุณค่าและไม่มีตวัตนในสังคม ซ่ึงหมายถึงการหลุด
ออกไปจากระบบเครือข่ายระบบความสัมพนัธ์ของมนุษย ์นอกจากน้ี การท่ีกวีพยายามแสดงให้เห็นถึง
ความรู้สึกท่ีถูกทอดทิ้งเพิกเฉย เป็นความพยายามท่ีจะหาพื้นท่ีแสดงความมีอยู่ของตวัตนของกวี เป็น
การพยายามสร้างความชอบธรรมให้กบักวีว่า การท่ีกวีถูกทอดท้ิงนั้นเพราะจากผูป้กครองท่ีไม่ดี ไม่
ด าเนินตามความสัมพนัธ์ระหวา่งราชาและขนุนางไดอ้ยา่งถูกตอ้งไม่ใช่เป็นเพราะตวักวเี อง   

 

 3.3 วำทกรรมสู่เส้นทำงควำมเป็นขุนนำง 

 การสอบเขา้รับราชการ 科举制度 คือการสอบเพื่อคดัเลือกบุคคลเขา้รับราชการในสมยั
โบราณของจีน เกิดข้ึนคร้ังแรกในสมยัราชวงศสุ์ย (ค.ศ. 605) และยกเลิกการสอบลงในสมยัราชวงศชิ์ง 
(ค.ศ. 1905) รวมระยะเวลาการใชร้ะบบการสอบคดัเลือกน้ีนานถึง 1300 ปี ซ่ึงในสมยัราชวงศซ่์ง เป็น
สมยัท่ีมีการปรับปรุงเน้ือหาวิชาท่ีใช้สอบและจดัระบบการสอบคดัเลือกให้มีความรัดกุมและชดัเจน
เป็นธรรม (Cheng Yuzhen, 2004: 157) 

 การคดัเลือกบุคคลเขา้รับราชการแต่เดิมนั้น จะใชว้ิธีคดัเลือกจากตระกูลขุนนางหรือไดรั้บ
การสนบัสนุนจากขนุนาง ท าใหเ้กิดการทุจริตและการรับสินบนในหมู่ขนุนาง ต่อมาในสมยัราชวงศถ์งั
จึงไดเ้กิดการสอบเขา้รับราชการข้ึนอย่างเป็นทางการ โดยมีจุดประสงคเ์พื่อลดการรับสินบนของขุน
นางและเพิ่มโอกาสให้ปัญญาชนท่ียากจนและมีความสามารถจริงๆ ได้มีโอกาสเขา้รับราชการ แต่
จ านวนผูผ้่านการสอบนั้นค่อนขา้งน้อย จนกระทัง่ในสมยัราชวงศ์ซ่ง จึงได้มีการเปล่ียนกฎเกณฑ์
วิธีการสอบข้ึนใหม่ เพื่อให้ผูเ้ขา้สอบสามารถสอบได้จ  านวนมากข้ึน เน่ืองจากราชส านักซ่งมีความ
ตอ้งการขา้ราชการจ านวนมากข้ึนกวา่แต่ก่อน ตามนโยบาย มุ่งเน้นพลเรือนผ่อนปรนทหาร 重文轻武 
ของจกัรพรรดิท่ีให้ความส าคญัการขา้ราชการพลเรือนมากกวา่ขา้ราชการฝ่ายทหาร (Xu Xuan, 2008: 
41)  และเหตุผลส าคญัอีกประการหน่ึงคือ ราชส านกัตอ้งการลดอ านาจของกลุ่มขุนนางและชนชั้นสูง 
องคจ์กัรพรรดิจะเป็นผูล้งมาก ากบัการสอบคดัเลือกขั้นสุดทา้ยดว้ยพระองคเ์อง ซ่ึงการท่ีองคจ์กัรพรรดิ
เป็นผูค้ดัเลือกดว้ยพระองคเ์องน้ี ส่งผลให้เกิดการรวมอ านาจไวท่ี้จกัรพรรดิอย่างแนบเนียน(Elman, 
2000: 206)  ดว้ยเหตุน้ี การสอบเขา้รับราชการในสมยัราชวงศ์ซ่งจึงมีความส าคญัต่อฐานอ านาจของ
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จกัรพรรดิ ขณะเดียวกนั การสอบเขา้รับราชการก็เป็นเส้นทางไปสู่การเปล่ียนแปลงสถานภาพทาง
สังคมของคนในสมยัราชวงศซ่์ง กล่าวคือ การสอบเปิดกวา้งส าหรับบุคคลทัว่ไป ไม่วา่จะเกิดในชนชั้น
ใดของสังคมก็มีโอกาสเขา้สอบไดท้ั้งส้ิน หากมีความรู้ความสามารถจริง ก็สามารถเขา้รับราชการเป็น
ขนุนางได ้(Cheng Yuzhen, 2004: 162) 

 การสอบเขา้รับราชการในสมยัราชวงศซ่์ง จะสอบทุกสามปี แบ่งเป็น 3 ระดบั ไดแ้ก่ ระดบั
เขตหรือโจวฉ้ือ州试 ระดบัมณฑลหรือเฉ่ิงฉ้ือ 省试 และระดบัพระท่ีนัง่หรือเต้ียนฉ้ือ殿试 การสอบ
ระดบัเขตจะสอบกนัในช่วงฤดูใบไมร่้วง จึงเรียกการสอบระดบัเขตน้ีอีกช่ือหน่ึงวา่ การสอบฤดูใบไม้
ร่วงหรือชิวฉ้ือ 秋试 ส่วนการสอบระดบัมณฑลจะสอบในฤดูใบไมผ้ลิปีถดัไป จึงเรียกการสอบระดบั
น้ีวา่ การสอบฤดูใบไมผ้ลิหรือชุนฉ้ือ春试 หรือชุนเหวย春闱 ซ่ึงผูส้อบผา่นระดบัเขตจะตอ้งเดินทาง
ไปสอบระดบัมณฑลท่ีเมืองหลวง ในสนามสอบท่ีสร้างข้ึนโดยทางการ เรียกวา่ ก่งยว่น 贡院 เม่ือสอบ
ผา่นระดบัน้ีไดแ้ลว้ จึงจะมีสิทธ์ิเขา้สอบต่อหน้าพระท่ีนัง่ ซ่ึงองค์จกัรพรรดิจะเป็นผูอ้อกขอ้สอบและ
ตดัสินดว้ยพระองคเ์อง บางคร้ังองคจ์กัรพรรดิจะออกมาก ากบัการสอบหรือมีการแต่งตั้งขุนนางผูใ้หญ่
เป็นผูก้  ากับการสอบ ผูท่ี้สอบได้ระดับน้ีจะเรียกว่า ศิษยแ์ห่งโอรสสวรรค์ 天子门生 จากนั้นองค์
จกัรพรรดิจะมีพระบรมราชโองการประกาศรายช่ือผูท่ี้สอบผา่น โดยเรียกใบประกาศแจง้ช่ือผูท่ี้สอบ
ผา่นวา่ ประกาศช่ือทองค า หรือ จินป่ัง 金榜 ผูท่ี้สอบไดอ้นัดบัท่ีหน่ึงเรียกวา่ จว้งหยวน 状元 อนัดบัท่ี
สองเรียกวา่ ป่ังเหยยีน 榜眼 และอนัดบัท่ีสามเรียกวา่ ทัน่ฮวา 探花  (Cheng Yuzhen, 2004: 159) 

 ส าหรับประชาชนในสมยัราชวงศซ่์ง จะให้ความส าคญักบัการสอบคดัเลือกเขา้รับราชการ
อย่างมากและถือเป็นส่ิงส าคญัท่ีสุดส าหรับปัญญาชน กล่าวกนัว่า บณัฑิตและปัญญาชนส่วนใหญ่ใน
สมยัราชวงศซ่์งลว้นเคยผา่นการสอบหรือมีประสบการณ์เก่ียวกบัการสอบเขา้รับราชการมาแลว้ทั้งส้ิน 
ซ่ึงอาจเรียกไดว้่า การสอบเขา้รับราชการเป็นหนา้ท่ีของปัญญาชนในสมยัราชวงศ์ซ่ง เพราะการสอบ
ผา่นคือการไดม้าซ่ึงช่ือเสียงและเกียรติยศทั้งต่อตนเองและต่อครอบครัว เป็นส่ิงช้ีวดัถึงความส าเร็จและ
ก้าวหน้าของชีวิต ดังนั้ นแนวคิดเก่ียวกับการเดินทางไปสอบจอหงวนจึงพบได้ในกวีนิพนธ์ฉือ
เช่นเดียวกนั 

 จากการศึกษากวนิีพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนางน้ี สามารถแบ่ง
ไดเ้ป็น 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงให้เห็นถึงความยากล าบากขณะเดินทาง กวีนิพนธ์ฉือท่ี
แสดงใหเ้ห็นถึงผลส าเร็จของการสอบและกวนิีพนธ์ฉือท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการพลาดหวงัจากการสอบ 
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    3.3.1 ความยากล าบากขณะเดินทาง 

 ดงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ เม่ือเหล่าบณัฑิตสามารถสอบผา่นระดบัเขตหรือโจวฉ้ือในฤดูใบไม้
ร่วงไดส้ าเร็จ ผูท่ี้สอบผา่นจ าเป็นตอ้งออกเดินทางท่ามกลางฤดูหนาวท่ีแสนโหดร้ายเพื่อไปสอบระดบั
มณฑลหรือเฉ่ิงฉ้ือให้ทนัในฤดูใบไมผ้ลิในปีถดัไป แน่นอนว่าการเดินทางย่อมประสบกบัอุปสรรค
และความยากล าบากนานปัการ ตวัอยา่งกวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงให้เห็นภาพการเดินทางท่ีแสนยากล าบาก
น้ีไดอ้ย่างชดัเจน ไดแ้ก่ หงชวงจฺย่ง ของ เฉาปิน รุ่ยเฮ่อเซียน ของ อฺวี๋เหลียง และ ชิงอฺว่ีอ้ัน ของ กวีนิร
นาม 

红窗迥
68
 

作者: 曹豳 

 春闱期近也，望帝乡迢迢，犹在天际。懊恨这一双脚底。一日厮赶上五

六十里。争气。扶持我去，转得官归，恁时赏你。穿对朝靴，安排你在轿儿里。

更选个、宫样鞋，夜间伴你。 

หงชวงจฺย่ง 

ประพันธ์โดย เฉาปิน 

 ใกล้ถึงเวลาสอบฤดูใบไม้ผลิแล้ว    

มองบ้านเกิดจักรพรรดิไกลไกล    

ราวกับอยู่ปลายขอบฟ้า 

เป็นทุกข์รวดร้าวกับรอยเท้าคู่นี ้

หน่ึงวนัต้องไปให้ได้ห้าสิบ หกสิบลี ้

มมุานะบากบั่น 

ช่วยประคับประคองให้ข้าไป   

หันหน้าสู่ศูนย์รวมของขุนนาง    
                                                 

68
 หงชวงจฺยง่ (หนา้ต่างสีชาดท่ีห่างไกล) 红窗迥 เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมีทั้งหมด 65 ค า  (Tang Gaocai, 

editor, 2009: 2630) 
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เวลานั้นปูนบ าเหนจ็ให้ท่าน 

สวมรองเท้าส าหรับเข้าเฝ้าฯ    

จัดการท่านให้นั่งเกีย้ว 

เลือกรองเท้าต าหนักใน    

ให้ยามราตรีอยู่เป็นเพ่ือนท่าน 

 กวนิีพนธ์บทน้ี แสดงใหเ้ห็นภาพของปัญญาชนยากจนท่ีตอ้งเดินทางไปสอบคดัเลือกเขา้รับ
ราชการท่ีเมืองหลวงดว้ยการเดินเทา้ จากประโยคท่ีว่า เป็นทุกข์รวดร้าวกับรอยเท้าคู่นี ้เพื่อไปให้ถึง
เมืองหลวงทนัเวลา จ าเป็นต้องเดินเทา้ให้ได้อย่างน้อยวนัละประมาณ 50-60 ล้ี (ประมาณ 25-30 
กิโลเมตรต่อวนั) ส่ิงเดียวท่ีช่วยให้ไปถึงจุดหมายได้คือความพยายามเท่านั้น และอีกส่ิงหน่ึงท่ีช่วย
ปลอบประโลมยามตอ้งทนล าบากในขณะเดินทาง คือ การคิดถึงความส าเร็จท่ีรออยูเ่บ้ืองหนา้ เวลานั้น
ปูนบ าเหนจ็ให้ท่าน สวมรองเท้าส าหรับเข้าเฝ้าฯ จัดการท่านให้นั่งเกีย้ว กวีเลือกใชภ้าพของตวัเองเม่ือ
ได้รับบรรดาศกัด์ิ ไดน้ั่งเก้ียว ไดเ้ขา้เฝ้าหน้าพระท่ีนัง่และไดรั้บพระราชทานหญิงสาวให้มาอยู่เป็น
เพื่อนแก้เหงายามราตรี ค  าว่า รองเท้าเข้าเฝ้าฯ 朝靴 เป็นรองเท้าของขุนนางท่ีจะสวมขณะเข้าเฝ้า
จกัรพรรดิ (Li Xingjian, 2004: 153) ส่วน รองเท้าต าหนักใน 宫样鞋 หมายถึง รองเทา้ท่ีปักเป็น
ลวดลายของหญิงสาวในพระราชวงั (Gan Song and Liu Zunming, 2008: 65) 

 ลกัษณะกวนิีพนธ์ฉือท่ีใชล้กัษณะการปลอบประโลมคลา้ยกบักวนิีพนธ์ท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้
คือ  รุ่ยเฮ่อเซียน  ของ อฺวีเ๋หลียง 

瑞鹤仙
69
 

作者: 俞良 

春闱期近也，望帝京迢递，犹在天际。懊恨这双脚底。不惯行程，如今

怎免得，拖泥带水。痛难禁、芒鞋五耳。倦行时、着意温存，笑语甜言安慰。     

争气。扶持我去，选得官来，那时赏你。穿对朝靴，安排在轿儿里。抬来抬去，

饱餐羊肉滋味。重教细腻。更寻对、小小脚儿，夜间伴你。 

                                                 
69

 รุ่ยเฮ่อเซียน (เซียนนกกระสามงคล) 瑞鹤仙 เป็นช่ือเรียกฉือไผ ปรากฏคร้ังแรกในกวีนิพนธ์ฉือของโจว
ปังเยีย่น 周邦彦  1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 102 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2640) 
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รุ่ยเฮ่อเซียน 

ประพันธ์โดย อฺว๋ีเหลียง 

 ใกล้ถึงการสอบฤดูใบไม้ผลิแล้ว    

 มองเมืองจักรพรรดิอันแสนไกล     

ราวอยู่ปลายขอบฟ้า 

ทุกข์ทนกับรอยเท้าคู่นี ้

ไม่คุ้นชินกับเส้นทาง     

บัดนีจ้ะหลีกเล่ียงได้เช่นไร    (เส้นทาง)มีแต่โคลนเลน 

ทุกข์ยากเกินทน   สวมรองเท้าฟาง 

ยามอ่อนเพลีย(เบ่ือ)จากการเดินทาง    

ใช้ความอ่อนโยน   เร่ืองตลกค าหวานช่วยปลอบใจ 

 มมุานะบากบั่น 

ช่วยประคับประคองให้ข้าไป    เลือกให้ได้เป็นขนุนาง    

เวลานั้นปูนบ าเหนจ็ให้ท่าน 

สวมรองเท้าส าหรับเข้าเฝ้าฯ   จัดการยามนั่งในเกีย้ว 

หามไปหามมา   อ่ิมหน ารสชาติของเนือ้แพะ 

ให้ความส าคัญกับการศึกษาละเอียดลออ 

แสวงหาเท้าเลก็ๆ  สักคู่   อยู่ เป็นเพ่ือนยามราตรี 

 กวนิีพนธ์บทน้ี มีการใชค้  าจากกวนิีพนธ์บท หงชวงจฺย่ง ของ เฉาปิน แต่เพิ่มเติมรายละเอียด
เขา้ไปในกวีนิพนธ์และเลือกท่ีจะใชฉื้อไผคนละชนิดกบับทแรก กวีใช้การบรรยายความรู้สึกของตน
ขณะเดินทางไปสอบคดัเลือกเขา้รับราชการท่ีเมืองหลวง กวีพูดถึงความยากล าบากขณะเดินทางไป
เมืองหลวง บัดนีจ้ะหลีกเล่ียงได้เช่นไร เป็นความรู้สึกของกวถึีงความจ าเป็นตอ้งไปสอบ (เส้นทาง)มีแต่
โคลนเลน แสดงให้เห็นว่าเป็นช่วงปลายฤดูหนาวเขา้ฤดูใบไมผ้ลิ เพราะหิมะละลายและเร่ิมมีฝนตก 
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พื้นดินจึงเป็นโคลนเลน การสวม รองเท้าฟาง หมายถึงกวีเป็นคนท่ียากจน ระหว่างการเดินทางท่ี
ยากล าบาก กวมีีแต่ ความอ่อนโยน เร่ืองตลก ค าหวาน เป็นก าลงัใจใหผ้า่นพน้วนัเวลาท่ีล าบากไปได ้ 

 บทท่ีสอง บรรยายถึงความฝันของกวีว่า หากสอบผ่านไดเ้ป็นขุนนางแลว้ ชีวิตก็จะเต็มไป
ดว้ยส่ิงท่ีดีๆ กวีเลือกใช ้รองเทา้ มาเปรียบเทียบสภาพก่อนและหลงัสอบ รองเท้าฟาง หมายถึงรองเทา้
ของชาวบา้นท่ีไม่ไดมี้ฐานะ รองเท้าเข้าเฝ้าฯ เป็นรองเทา้ของขุนนาง ใช้ รอยเท้า คือการเดินดว้ยเทา้ 
เปรียบเทียบกับการ นั่งเก้ียว ส่วน การหาเท้าเล็กๆ หมายถึงเท้าของสตรีชั้นสูงในสมยัราชวงศ์ซ่ง 
เน่ืองจากในสมยัราชวงศซ่์ง  สตรีในวงัและตระกูลชั้นสูงนิยมให้บุตรสาวรัดเทา้ (Zhu Lingyan, 2007: 
1) 

 กวีนิพนธ์ทั้งสองบทแสดงให้เห็นถึงความยากล าบากในการเดินทางมาสอบท่ีเมืองหลวง 
และเม่ือมาถึงท่ีเมืองหลวงแลว้ ก็ตอ้งเผชิญกบัสนามสอบท่ีวุน่วายและความยากล าบากในการเผชิญกบั
สนามสอบในเมืองหลวงท่ีไม่ได้สุขสบายอย่างท่ีคิด ในกวีนิพนธ์บท ชิงอฺวีอ้ั้น ของกวีนิรนาม ได้
บรรยายถึงสภาพของผูท่ี้เดินทางมาเขา้สอบไดอ้ยา่งเห็นภาพและชดัเจน  

青玉案
70
 

作者: 无名氏 

钉鞋踏破祥符路。似白鹭、纷纷去。试盝幞头谁与度。八厢儿事，两员

直殿，怀挟无藏处。    时辰报尽天将暮，把笔胡填备员句。试问闲愁知几许？

两条脂烛，半盂馊饭，一阵黄昏雨。 

ชิงอฺวี้อ้ัน 

ประพันธ์โดย กวีนิรนาม 

  รองเท้าตะปูย า่ไปบนถนนเสียงฝู 

ดูราวกับนกกระสาขาว ไปกันอย่างเซ็งแซ่ 

กล่องเคร่ืองสอบ ผ้ารัดศีรษะใครเล่าจะค านึงถึง 

ทหารมากมาย เจ้าหน้าท่ีราชส านักสองนายตรวจสอบ ท่ีซุกไว้ไม่มีท่ีซ่อน 
                                                 

70 ชิงอฺวี้อั้น (จอกหยกเขียว) 青玉案  เป็นช่ือเรียกฉือไผ น ามาจากกวีนิพนธ์ช่ือ กลอนส่ีโศก 四愁诗 ของ
จางเหิง 张衡 ในสมยัราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 67 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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 เวลาหมดไปเช้าจรดเยน็ ใช้พูกันเติมค ามัว่ก่อนส่ง 

ลองถามดูว่าความทุกข์นีม้ากมายเพียงใด 

เทียนไขสองเล่ม ข้าวบูดคร่ึงชาม ฝนยามเยน็พักหน่ึง 

  ภาพท่ีกวีแสดงให้เห็นคือความวุ่นวายและความน่าสงสารของเหล่าผูเ้ขา้สอบคดัเลือก 
รองเท้าตะปู เป็นรองเทา้ท่ีใส่เดินส าหรับหนา้ฝน (Li Xingjian, 2004: 311) เน่ืองจากในฤดูใบไมผ้ลิใน
ประเทศจีนเป็นช่วงท่ีฝนตกชุก ถนนเสียงฝู 祥符路 คือช่ือถนนในเมืองไคเฟิงเมืองหลวงของราชวงศ์
ซ่งเหนือ ดูราวกับนกกระสาขาว เน่ืองจากเคร่ืองแต่งกายของบณัฑิตหรือคนธรรมดามกัจะเป็นสีขาว 
ดงันั้นเม่ือมีผูค้นเดินทางมาเขา้สอบมากมายจึงดูเหมือนกบัฝงูของนกกระสาขาวท่ีส่งเสียงร้องดงั กล่อง
เคร่ืองสอบ ผ้ารัดศีรษะใครเล่าจะค านึงถึง หมายถึงเม่ือเร่งรีบไปเขา้สอบ แมแ้ต่กล่องท่ีใส่เคร่ืองใชใ้น
การสอบและผา้ท่ีใชรั้ดศีรษะก็ไม่เรียบร้อย เป็นภาพของความฉุกละหุก ทหารมากมาย เจ้าหน้าท่ีราช
ส านักสองนายตรวจสอบ ท่ีซุกไว้ไม่มีท่ีซ่อน แสดงภาพของการตรวจตราเขม้งวดก่อนเขา้สนามสอบ 
เพื่อไม่ให้มีการทุจริตแอบพกค าตอบเขา้ไปดู และเม่ือนัง่สอบ ก็ใช้เวลาท าขอ้สอบเชา้จรดเยน็ ในการ
สอบนั้น เม่ือเขา้สู่สนามสอบแลว้จะไม่สามารถออกจากสนามสอบไดจ้นกวา่จะส้ินสุดการสอบ ซ่ึงใช้
ระยะเวลาในการสอบหลายวนั ผูเ้ขา้สอบจะนัง่ในช่องเล็กๆ ท่ีมีเพียงโต๊ะและท่ีนัง่ เทียนไขท่ีทางการ
แจกให้ส าหรับใชต้อนกลางคืน อาหารทางการจะเป็นผูส่้งให้ ดงันั้น เม่ือตอ้งท าขอ้สอบทั้งวนั จึงไม่มี
เวลาท่ีจะรับประทานอาหาร เม่ือตกค ่าขา้วจึงบูด ยิง่เม่ือฝนตกก็ตอ้งยิง่เผชิญกบัความยากล าบากมากข้ึน 

 ในบทแรก กวบีรรยายภาพท่ีน่าขบขนั ความวุน่วาย ความพยายามท่ีจะโกงขอ้สอบของผูเ้ขา้
สอบ ส่วนในบทท่ีสอง บรรยายถึงความทุกข์ของเหล่าผู ้เข้าสอบท่ีจะต้องเผชิญกันในสนาม
สอบแข่งขนัอนัดุเดือดน้ี 

 จากกวนิีพนธ์ทั้งสามบท แสดงใหเ้ห็นภาพของความยากล าบากในการเดินทางไปสอบและ
การเขา้สอบ กวีทั้งสามบทเลือกใช้อุปลกัษณ์ “รองเท้า” แสดงให้เห็นการเดินทาง โดยใช ้รองเท้าฟาง 
และรองเท้าตะปู เป็นอุปลกัษณ์แทนการเดินทางท่ียากล าบาก ขณะท่ี รองเท้าเข้าเฝ้า รองเท้าต าหนักใน 
และเท้าเลก็ๆ เป็นอุปลกัษณ์ถึงความส าเร็จท่ีจะไดรั้บจากการเดินทางไปสอบ 
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 3.3.2 ผลส าเร็จของการสอบ 

 กวีนิพนพฉื์อนอกจากจะแสดงให้เห็นภาพของความยากล าบากของการเดินทางไปสอบ
คดัเลือกเขา้รับราชการแลว้ การกล่าวถึงผลส าเร็จของการสอบก็เป็นกลวิธีท่ีสร้างข้ึนมาเพื่อให้ก าลงัใจ
และกระตุน้ให้ผูท่ี้ก าลงัจะเดินทางไปสอบสามารถฟันฝ่าอุปสรรคระหว่างทางและสามารถประสบ
ความส าเร็จได้ดัง่ท่ีตั้งใจ กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงให้เห็นภาพของผลส าเร็จของการสอบไดเ้ห็นชดัท่ีสุด 
ไดแ้ก่ เจ๋อตันกุ้ย สามบท ของ หวางจือเตา้  

折丹桂
71
 

作者:王之道 

送蘧、著、迈三子庚辰年省试 

 照人何处双瞳碧。欲去江城北。过江风顺莫迟留，快雁序、飞联翼。     

西湖花柳传消息。知是东君客。家书须办写泥金，报科名、题淡墨。 

เจ๋อตันกุ้ย 

ประพันธ์โดย หวางจือเต้า 

 ส่งฉวี จูและไล่ ท้ังสามท่าน ไปสอบระดับมณฑลปีเกิงเฉิน 

 สองตาราวมรกตส่องไปยงัท่ีใดเล่า 

ปรารถนาไปทางเหนือเมืองเจียงเฉิง 

ข้ามแม่น า้สายลมไหลล่ืนไม่หยดุอยู่  

แถวห่านป่า บินปีกเช่ือมกัน 

ทะเลสาบซีหู บุปผาใบหลิวส่งข่าว 

รู้ว่าเป็นอาคันตุกะท่านแห่งตะวนัออก 

ส่งสาส์นกลับบ้านเตรียมเขียนอักษรทอง 

                                                 
71

 เจ๋อตนักุย้ (หกัตน้กยุ) 折丹桂  เป็นช่ือเรียกฉือไผ ใชใ้นการส่งคนเม่ือตอ้งเดินทาง  มาจากกวีนิพนธ์ฉือท่ี
กล่าววา่ หนงัสือเซียนดอกกุย้ขจร仙籍桂香浮 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 50 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2630) 
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ประกาศช่ือ เขียนหมึกจาง 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนเพื่อใช้เป็นก าลงัใจให้แก่ผูท่ี้ก าลงัจะไปสอบระดบัมณฑลท่ี
เมืองหลวง สองตา หมายถึง ดวงตาหรือนยัตาสองดวง ซ่ึงเป็นลกัษณะของวีรบุรุษตามเทพปกรณัมจีน 
การมองไปข้างหน้า แสดงให้เห็นถึงการมีปณิธานอันแรงกล้า เมืองเจียงเฉิง และ ทะเลสาบซีหู 
หมายถึงเมืองหวูฮ่ ัน่ 武汉 เมืองส าคญัในสมยัราชวงศซ่์ง ค าวา่ สายลมไหลล่ืน หมายถึงการอวยพรให้
การเดินทางไร้อุปสรรค ท่านแห่งตะวันออก หมายถึง นายท่านหรือผูเ้ป็นเจา้ของบา้น เน่ืองจากใน
ภาษาจีน ค าวา่ ตะวนัออกนั้นจะหมายถึงเจา้ของบา้น (Li Xingjian, 2004: 316) ซ่ึงจากการวิเคราะห์ของ
ผูว้จิยัเห็นวา่ เจา้บา้นในเมืองหลวง หมายถึงองคจ์กัรพรรดิ การไดเ้ป็นแขกขององคจ์กัรพรรดิแสดงถึง
การสอบผ่านการสอบเขา้รับราชการแลว้ เขียนอักษรทอง หมายถึง ตวัอกัษรสีทองท่ีไวเ้ขียนอวยพร
หรือแสดงความยนิดีในงานมงคลต่างๆ ประกาศช่ือ เขียนหมึกจาง หมายถึง เม่ือทางฝ่ายจดัการสอบ 礼
部 ประกาศรายช่ือผูท่ี้สอบผา่น จะใชห้มึกจางเขียนรายช่ือ    

 
  用前韵送彦开弟省试 

 风漪欲皱春江碧。予寄江城北。子今东去赴春官，挽不住、遝风翼。     

修程应过天池息。何处堪留客。预知仙籍桂香浮，语祝史、休占墨。 

 ใช้ล าน ากวีบทก่อน ส่งเย่ียนไคน้องชายไปสอบระดับมณฑล 

 ลมพัดระลอกคล่ืนราวรอยจีบบนแม่น า้ใสราวมรกต  

ส่งท่านไปทางเหนือเมืองเจียงเฉิง 

วนันีท่้านไปทางทิศตะวันออกเพ่ือไปยงัขนุนางใบไม้ผลิ 

ร้ังไม่อยู่ บินไปกับสายลม 

เส้นทางยาวไกลหนองน า้สวรรค์ส่งข่าว 

ท่ีใดเล่าจะสามารถหยดุยัง้ท่านให้เป็นอาคันตุกะ 

รู้ล่วงหน้าถึงหนังสือเซียนกล่ินดอกกุ้ยขจร 

ค าพูดอวยพรและเส่ียงทาย  
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 กวีนิพนธ์บทน้ี ใช้ท่วงท านองเดียวกับกวีนิพนธ์บทแรก เป็นการอวยพรให้ผูไ้ปสอบ
เช่นเดียวกนั ค าวา่ ขนุนางใบไม้ผลิ  หมายถึง ฝ่ายจดัการสอบในฤดูใบไมผ้ลิ ในท่ีน้ีหมายถึงฝ่ายจดัการ
สอบระดบัมณฑล หนองน า้สวรรค์ หมายถึง หนองน ้ าสวรรคก์ลว้ยไม ้木兰天池 ท่ีอยูใ่นเมืองหวูฮ่ ัน่ 
หนังสือเซียน 仙籍 เป็นค าเรียกหนงัสือท่ีใชจ้ดช่ือ คุณสมบติั ภูมิล าเนาของผูท่ี้สอบผา่น และเรียกผูท่ี้
สอบผา่นวา่ เป็นเซียน 登仙 (Ministry of Education, R.O.C, 1994: online) ส่วน กล่ินดอกกุ้ย หมายถึง 
การหกัตน้กุย้ 折桂 ใชเ้รียกคนท่ีสอบผา่นเช่นเดียวกนั (Li Xingjian, 2004: 1655)   

   
用前韵送赵彦翔省试 

 雪晴山色分遥碧。辉映江南北。子今东去步蟾宫，看少展、垂天翼。     

晚来江上西风息。算不是新丰客。明年三月见君时，庆章绶、纡铜墨。 

 ใช้ล าน ากวีบทก่อน ส่งจ้าวเย่ียนเสียงไปสอบระดับมณฑล 

 สีสันแห่งภูผาแบ่งนภาสดใส  

ส่องแสงพร่าวพราวทางเหนือของเจียงหนัน 

วนันีท่้านเดินทางไปทิศตะวนัออกย า่ดวงจันทร์ 

ไม่หันกลับ ปณิธานอันสูงส่ง 

ยามค า่ลมตะวนัตกบนแม่น า้ส่งข่าว 

ไม่ใช่อาคันตุกะแห่งซินเฟิง 

ในปีหน้าเดือนสามยามพบท่าน 

ฉลองตราขุนนาง ตราประทับสายสีด า 

 กวนิีพนธ์บทน้ี ใชท้่วงท านองเดียวกบักวีนิพนธ์สองบทแรก ค าวา่ ดวงจันทร์ 蟾宫 ในบท
ประพนัธ์หมายถึงผูท่ี้สอบผา่น เพราะมีส านวนเรียกผูท่ี้สอบผา่นวา่ หกัดอกกุยบนดวงจนัทร์ 蟾宫折

桂 (Li Xingjian, 2004: 140) ค  าว่า อาคนัตุกะแห่งซินเฟิง 新丰客 เป็นส านวนหมายถึง ผูท่ี้เดินทาง
แลว้ประสบแต่ผูท่ี้เยน็ชาใส่72 เม่ือไม่เป็นอาคนัตุกะแห่งซินเฟิงก็ยอ่มมีแต่ผูท่ี้ตอ้นรับ ไม่ท าเยน็ชาใส่ 

                                                 
72

 มาจากบนัทึกใน จ่ิวถงัชู บทวา่ดว้ยเร่ืองของหม่าโจว ท่ีกล่าววา่ “หม่าโจวยามรุ่นยากจนขน้แคน้และไม่
เป็นดัง่ท่ีตั้งใจ จึงออกเดินทางไปยงัฉางอนั ระหวา่งทางผา่นซินเฟิงจึงพกัอยูใ่นโรงเต๊ียมและไดรั้บความเยน็ชาจาก
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ตราขนุนาง และ ตราประทับสายสีด า เป็นเคร่ืองหมายท่ีแสดงให้เห็นวา่สามารถสอบผา่นการคดัเลือก
จนไดรั้บการแต่งตั้งใหเ้ป็นขนุนางแลว้ 

 กวนิีพนธ์ทั้งสามบท ไดแ้สดงให้เห็นถึงภาพของผลส าเร็จจากการเดินทางไปสอบคดัเลือก
เขา้รับราชการและเป็นการอวยพรให้สามารถสอบผ่านไดด้ัง่ท่ีตั้งใจ กวีเลือกใช้จินตภาพของสายลม
และสายน า้ส่งสหายไปสอบ ท้องฟ้าสดใส อากาศปลอดโปร่ง แสงท่ีพร่างพราว มีการใชภ้าพของการ 
บินไปบนท้องฟ้า หมายถึงการไปถึงจุดมุ่งหมายอยา่งรวดเร็ว ข้ามแม่น า้สายลมไหลล่ืนไม่หยุดอยู่  ใน
บทแรก ร้ังไม่อยู่ บินไปกับสายลม ในบทท่ีสองและ ไม่หันกลับ ปณิธานอันสูงส่ง ในบทท่ีสาม คือการ
ไปตามปณิธานอนัแรงกลา้ ไม่ควรพะวกัพะวง มุ่งหนา้ไปตามท่ีปรารถนา นอกจากน้ี มีการใชค้  าท่ีบ่งช้ี
ถึงการสอบผ่าน ไดแ้ก่ การเขียนอักษรทอง การประกาศช่ือ หมึกจาง หนังสือเซียน ดอกกุ้ยฮวา ดวง
จันทร์ ตราขุนนางและตราประทับสายด า กวีเลือกท่ีจะใช้ค  าท่ีสวยงามและค าท่ีลว้นแสดงให้เห็นถึง
ความส าเร็จท่ีไดม้าอยา่งง่ายดายและราบร่ืน 

 นอกจากกวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของการเดินทางไปสอบอยา่งราบร่ืนแลว้ ยงัมีกวีนิพนธ์
ฉือท่ีแสดงภาพของการเดินทางท่ีแตกต่างไปจากสามบทแรก กล่าวคือ เป็นการเดินทางท่ีมีพาหนะช่วย
อ านวยความสะดวกในการเดินทางและสามารถเดินทางไปสอบผา่นไดอ้ยา่งส าเร็จลุล่วง กวีนิพนธ์ฉือ
ท่ีแสดงภาพอยา่งชดัเจน ไดแ้ก่ เต่ียนเจีย้งฉุน ของ เจิงเสีย และ ฉีเทียนเล่อ ของ จางเหยยีน    

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                

เจา้ของ”   马周早年穷困不得志﹐初游长安﹐路过新丰﹐住于旅店中﹐受到店主的冷遇。《旧唐

书．马周传》 
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点绛唇
73
 

作者:曾协 

送李粹伯赴春闱 

小驻征骖，一尊古寺留君住。六花飞无数，飞舞朝天路。     上苑繁华，

却似词章富。春将暮，玉鞭凝伫，总是经行处。 

เต่ียนเจ้ียงฉุน 

ประพันธ์โดย เจิงเสีย 

 ส่งหล่ีชุ่ยโป๋ไปสอบฤดูใบไม้ผลิ 

 ท่ีพักรถเทียมม้า   วัดโบราณร้ังให้ท่านหยดุอยู่  

เกลด็หิมะมากมาย   ปลิวไปตามเส้นทางสู่ฟ้า 

 ราชอุทยานท่ีงดงาม   เหมือนกับบทความท่ีสมบูรณ์ 

ฤดูใบไม้ผลิก าลังจะมาถึง  ถือแส้หยกยืนมองแสนไกล  ล้วนคือทางท่ีเคยผ่านมา  

  กวนิีพนธ์บทน้ี แสดงใหเ้ห็นภาพของการเดินทางไปสอบดว้ยการนัง่รถมา้ไป ท่ีพักรถเทียม
ม้า วดัโบราณร้ังให้ท่านหยุดอยู่  แสดงภาพท่ีพกัระหวา่งการเดินทางไปสอบ แต่เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ การ
เดินทางไปสอบในคร้ังน้ีเดินทางดว้ยรถเทียมมา้และถือแส้หยก แสดงว่าเป็นคนท่ีมีฐานะหรือเป็นชน
ชั้นสูงพอท่ีจะมีรถเทียมมา้ได้ เส้นทางสู่ฟ้า ค าวา่ สู่ฟ้า ในท่ีน้ีผูว้ิจยัเห็นวา่หมายถึง การไดมี้โอกาสได้
เขา้เฝ้าหนา้พระท่ีนัง่ ซ่ึงก็คือการสอบระดบัพระท่ีนัง่ มีการเปรียบเทียบความงดงามของราชอุทยานกบั
ความสวยงามของบทความท่ีจะเขียนในการสอบ สามวรรคสุดทา้ย หมายถึง การสอบก าลงัจะใกลเ้ขา้
มาแลว้ ท่ีผา่นมาคือความยากล าบาก ขอใหมุ้่งมัน่มองไปขา้งหนา้ เพื่อจะพบกบัความส าเร็จ 

 นอกจากการเดินทางไปสอบด้วยรถเทียมม้าแล้ว การเดินทางด้วยเรือยงัเป็นอีกหน่ึง
ทางเลือกของการเดินทางไปสอบ 

                                                 

 73 ริมฝีปากแตม้ชาด点绛唇  เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากกวนิีพนธ์咏美人春游 ของ เหลียงเจียงเยยีน 梁江

淹 ในสมยัหนนัเฉา 南朝  วา่ แตม้ปากแดงราวไข่มุก明珠点绛唇 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 42 ค า  (Tang Gaocai, 
editor, 2009: 2635) 
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齐天乐
74
 

作者:张炎 

 几年槐市槐花冷，天风又还吹起。故箧重寻，闲书再整，犹记灯窗滋

味。浑如梦里。见说道如今，早催行李。快买扁舟，第一桥边趁流水。      阳关须

是醉酒，柳条休要折，争似攀桂。旧有家声，荣看世美，方了平生英气。琼林宴

喜。带雪絮归来，满庭春意。事业方新，大鹏九万里。 

ฉีเทยีนเล่อ 

ประพันธ์โดย จางเหยียน 

 ก่ีปีแล้วท่ีเมืองต้นหฺวายและดอกหฺวายเงียบเหงา    สายลมเร่ิมพัดอีกคร้ัง 

เตรียมหาหีบเดินทางใบเดิม   หนังสืออ่านยามว่างจัดใหม่อีกคร้ัง 

ยงัจ าได้ถึงรสชาติของโคมไฟแขวนริมหน้าต่าง 

ขุ่นมวัเหมือนอยู่ในความฝัน 

หากพูดถึงบัดนี ้   เตรียมกระเป๋าเดินทางพร้อม 

รีบซ้ือเรือสักล า   ริมสะพานแรกนั่งเรือตามสายน า้ 

 ล าน าหยางกวานสุดท้ายเมาสุรา    

ก่ิงหลิวโปรดอย่าหัก    แข่งกันหักก่ิงกุย 

เพ่ือนเก่าครอบครัวมีช่ือเสียง   มองเกียรติยศอันรุ่งเรือง    

มุ่งไปยงัชีวิตท่ีผ่ึงผายสง่างาม 

งานเลีย้งมงคลฉฺยงหลิน  

น าปุยหิมะกลับมา    ห้องโถงเตม็ไปด้วยกล่ินอายแห่งใบไม้ผลิ 

เร่ืองราวใหม่    นกเผิงบินถลาไปเก้าหม่ืนลี ้

                                                 
74 ฉีเทียนเล่อ (หรรษาทัว่สากล) 齐天乐 เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 102 ค า  (Tang Gaocai, 

editor, 2009: 2631) 
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 กวีนิพนธ์บทน้ี แสดงภาพของชีวิตและการเดินทางของปัญญาชนในการเดินทางไปสอบ
คดัเลือกเขา้รับราชการ เมืองต้นหฺวาย 槐市 หมายถึง เมืองท่ีเป็นศูนยร์วมซ้ือขายแลกเปล่ียนหรือพูดคุย
กนัของนกัศึกษาและปัญญาชนในเมืองฉางอนั เน่ืองจากเมืองดงักล่าวมีตน้หวยมาก จึงเรียกช่ือเมืองวา่ 
หวยช่ือ ส่วน ดอกหฺวาย 槐花 หมายถึง เร่ืองราวการสอบคดัเลือกเขา้รับราชการ บทแรก เป็นการ
กล่าวถึงการเตรียมตวัก่อนไปสอบ เวลาการสอบคดัเลือกเขา้รับราชการกลบัมาอีกคร้ังหลงัจากท่ีห่าง
หายไปนาน เหล่าปัญญาชนตอ้งเตรียมอุปกรณ์ท่ีจะตอ้งใชใ้นการเดินทางไปสอบ ไม่ว่าจะเป็นเส้ือผา้ 
หนงัสืออ่านยามว่าง ของใช้ต่างๆ โคมไฟแขวนริมหน้าต่าง หมายถึง การแขวนโคมไฟอ่านหนงัสือ
ตอนกลางคืน เป็นความล าบากในการเรียนหนังสือและอ่านต ารา ภาพความยากล าบากในวนันั้น 
เหมือนกบัความฝัน  รีบซ้ือเรือสักล า ริมสะพานแรกนั่งเรือตามสายน า้ แสดงภาพของการเดินทางดว้ย
เรือ แสดงให้เห็นวา่ ผูท่ี้เดินทางไปสอบค่อนขา้งมีฐานะเน่ืองจากสามารถซ้ือเรือและมีสมบติัติดตวัไป
เป็นจ านวนมาก  

 บทท่ีสอง กล่าวถึงการไปสอบคดัเลือก ล าน าหยางกวาน มาจากช่ือบทเพลง หยางกวนซาน
เต๋ีย 阳关三叠 เป็นท่วงท านองเพลงท่ีใช้บรรเลงยามลาจากกนั การด่ืมสุราแสดงถึงความรู้สึกเศร้า
โศกจากการลาจากและความเหงา ก่ิงหลิวโปรดอย่าหัก การหกัก่ิงหลิว ในวฒันธรรมจีนเม่ือตอ้งไปส่ง
สหายและคนรัก นิยมหักก่ิงหลิวมอบให้กนั มีความหมายวา่ อาลยัอาวรณ์ 惜别 อีกทั้งค  าวา่ หล่ิว 柳 
ของตน้หลิว ยงัไปพอ้งเสียงกบัค าวา่ หลิว 留 ท่ีแปลวา่ ร้ังอยู ่อีกดว้ย (Li Yajun, 2006)  แข่งกันหักก่ิง
กุย มาจากส านวน หักดอกกุยบนดวงจันทร์ หมายถึง การสอบผา่น กวีใชก้ารหกัของก่ิงไมส้องชนิด มา
เปรียบเทียบจิตใจท่ีมุ่งมัน่ของกววีา่ ไม่ควรอาลยัอาวรณ์การลาจาก แต่ควรมุ่งไปแข่งขนัการสอบเขา้รับ
ราชการจะดีกวา่ เพ่ือนเก่าครอบครัวมีช่ือเสียง มองเกียรติยศอันรุ่งเรือง มุ่งไปยังชีวิตท่ีผ่ึงผายสง่างาม  
หมายถึง หากสอบผา่น ครอบครัวก็จะมีช่ือเสียง ตวัเองก็จะมีเกียรติยศ ไปท่ีไหนก็มีแต่คนช่ืนชม งาน
เลีย้งมงคลฉวงหลิน หมายถึง งานเล้ียงท่ีองค์จกัรพรรดิพระราชทานให้แก่ผูท่ี้สอบได ้ซ่ึงจะจดัข้ึนท่ี
อุทยานหลวงฉฺยงหลินเยี่ยน 琼林宴 ราชอุทยานในสมยัราชวงศซ่์ง (Cheng Yuzhen, 2004: 159) สาม
วรรคสุดทา้ย หมายถึง เม่ือสอบได ้ก็จะมีแต่บรรยากาศท่ีดีท่ีเป็นมงคล สดช่ืนราวฤดูใบไมผ้ลิ นกเผิง
บินถลาไปเก้าหม่ืนลี ้มาจากส านวน นกเผิงเดินทางหม่ืนล้ี 鹏程万里 หมายถึง เส้นทางสุดแสนไกล 
อุปสรรคมากมายท่ีจะตอ้งฝ่าฟันไปใหไ้ดอ้ยา่งไม่ยอ่ทอ้ (Li Xingjian, 2004: 986) 

 กวีนิพนธ์ท่ียกตวัอย่างมา ล้วนแสดงให้เห็นจิตใจท่ีมุ่งมัน่เพื่อไปให้ถึงปณิธานท่ีจะสอบ
ผ่านการคัดเลือกเข้ารับราชการ ค าท่ีใช้ในกวีนิพนธ์ล้วนแสดงถึงความสวยงาม ความยิ่งใหญ่ 
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ความส าเร็จ และแสดงวา่การเดินทางไม่ไดย้ากอยา่งท่ีคิด เพราะเห็นไดจ้ากความสามารถของผูท่ี้จะไป
สอบในการเดินทางดว้ยรถมา้ท่ีเทียมดว้ยแส้หยก การซ้ือเรือและมีการขนสมบติัติดตวัไปจ านวนมาก 
แสดงวา่ผูท่ี้จะไปสอบเป็นผูท่ี้มีฐานะหรือเป็นชนชั้นสูงท่ีสามารถจดัหาส่ิงอ านวยความสะดวกในการ
เดินทางได ้ตรงขา้มกบัปัญญาชนยากจนท่ีตอ้งเดินทางดว้ยเทา้ไปยงัเมืองหลวงดงัเช่นในกวีนิพนธ์ฉือท่ี
ไดแ้สดงความยากล าบากในการเดินทางไปสอบท่ีตอ้งเดินทางในช่วงฤดูหนาว การเดินทางด้วยเทา้
ยอ่มแสดงภาพของความยากล าบากมากกวา่การเดินทางดว้ยพาหนะต่างๆ  

 อยา่งไรก็ตาม ส่ิงหน่ึงท่ีเหมือนกนัของกวีนิพนธ์ท่ีไดก้ล่าวมาคือ ความปรารถนาท่ีจะสอบ
ผา่น การใชภ้าพของผลของความส าเร็จในการสอบ เป็นเคร่ืองมือยึดเหน่ียวให้สามารถเดินทางไปถึง
จุดหมายปลายทางได ้ขณะเดียวกนั ผลของความส าเร็จของการสอบผา่นไดส้ะทอ้นให้เห็นค่านิยมของ
การเป็นขุนนางวา่ จะน ามาซ่ึงช่ือเสียงลาภยศ ความสุข ความส าเร็จและไดรั้บการยกยอ่งกล่าวขานสืบ
ต่อไป  

 

  3.3.3 การพลาดหวงัจากการสอบ 

 เม่ือเหล่าบณัฑิตเดินทางมาถึงเมืองหลวงและเข้ากระบวนการสอบเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว 
แน่นอนวา่ เม่ือผลการสอบประกาศออกมา ก็ยอ่มตอ้งมีผูท่ี้พลาดหวงั กวนิีพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของการ
พลาดหวงัจากการสอบไดอ้ยา่งชดัเจน ไดแ้ก่ หล่ิวเชาชิง ของ ต่งเต๋อหยวน 

柳梢青
75
 

作者: 董德元 

 满腹文章，满头霜雪，满面埃尘。直至如今，别无收拾，只有清贫。     

功名已是因循。最懊恨、张巡李巡。几个明年，几番好运，只是瞒人。 

 

 

 

                                                 
75

 หล่ิวเชาชิง (เขียวยอดหลิว) 柳梢青  เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 49-50 ค า  (Tang 
Gaocai, editor, 2009: 2635) 
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หลิ่วเชาชิง 

ประพันธ์โดย ต่งเต๋อหยวน 

 บทความเตม็ท้อง   หิมะเตม็ศีรษะ   ฝุ่ นธุลีเตม็หน้า 

จนถึงบัดนี ้  ยงัไม่ได้จัดการ   มีเพียงความล าบากยากแค้น 

 ช่ือเสียงเป็นเพียงการผลัดวนัประกันพรุ่ง 

เคียดแค้นท่ีสุด  (คือ)จางสฺวินหล่ีสวิน 

อีกก่ีปีหน้า    อีกก่ีโชคอ านวย   ถึงจะเข้าตาคน 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนหลงัจากท่ีต่งเต๋อหยวนพลาดหวงัจากการสอบเขา้รับราชการ
คร้ังแรก บทความเต็มท้อง หิมะเต็มศีรษะ ฝุ่ นธุลีเต็มหน้า หมายถึง การอ่านหนงัสือเต็มท่ี และความ
ยากล าบากในการเดินทางไปสอบท่ีเมืองหลวง แต่เพราะพลาดหวงั ส่ิงท่ีกวีไดรั้บจึงเป็นเพียง ความ
ล าบากยากแคน้ ช่ือเสียงเป็นเพียงการผลัดวันประกันพรุ่ง แสดงออกถึงความผิดหวงัและนอ้ยใจวา่ตน
ไม่สามารถมีช่ือเสียงอยา่งท่ีหวงัไวไ้ด ้ส่งผลให้รู้สึกอิจฉา จางสวินหล่ีสวิน ทั้งสองคนเป็นวีรบุรุษท่ีมี
ช่ือเสียง  จางสฺวิน张巡 (ค.ศ. 709-757) เป็นแม่ทพัท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศถ์งั ส่วน หล่ีสฺวิน李巡 

(ไม่ปรากฏปีเกิด - ค.ศ. 189) เป็นขุนนางท่ีซ่ือสัตย์และได้รับการสรรเสริญในสมัยราชวงศ์ฮั่น
ตะวนัออก หากเม่ือเปรียบเทียบกบัตนเองแลว้กลบัไม่มีใครรู้จกั ส่วนวรรคสุดทา้ย อีกก่ีปีหน้า อีกก่ี
โชคอ านวย ถึงจะเข้าตาคน แสดงถึงอารมณ์ทอ้แทใ้จวา่เม่ือใดขอ้สอบท่ีตนเองเขียนตอบจะไดรั้บการ
พิจารณาใหส้อบผา่น 

 ลกัษณะกวนิีพนธ์บทน้ี เป็นเพียงการแสดง ถึงความรู้สึกนอ้ยเน้ือต ่าใจของกวีท่ีสอบไม่ผา่น 
แต่กวีก็ไม่ไดมี้ความประสงค์จะยุติการสอบแต่อย่างใด เพราะจากประโยคท่ีว่า อีกก่ีปีหน้า แสดงให้
เห็นถึงความตั้งใจของกวีท่ียงัคงจะสอบต่อๆไป ตรงขา้มกบั เฮ่อชงเทียน ของ หลิวหย่ง ท่ีกวีมีการ
ตดัสินใจอยา่งใดอยา่งหน่ึงเม่ือพลาดหวงั 
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鹤冲天
76
 

作者: 柳永 

 黄金榜上。偶失龙头望。明代暂遗贤，如何向。未遂风云便，争不恣狂

荡。何须论得丧。才子词人，自是白衣卿相。     烟花巷陌，依约丹青屏障。幸

有意中人，堪寻访。且恁偎红翠，风流事、平生畅。青春都一饷。忍把浮名，换

了浅斟低唱。 

เฮ่อชงเทยีน 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

 ป้ายประกาศช่ือทองค า 

บังเอิญพลาดหวงัหัวมงักร 

ยคุแห่งมาตรฐานต้องขาดนักปราชญ์ช่ัวคราว    จะไปทางใดเล่า 

มิสมดังหวงัท่ีจะไปตามลมเมฆ   ไยไม่เริงร่าไปให้เตม็ท่ีเล่า 

ไยต้องกล่าวถึงความสูญเสีย 

ปัญญาชนคนแต่งกลอนนี ้   ท่ีแท้คือขนุนางชุดขาว 

 ตรอกซอยหอนางโลม   ฉากกั้นเขียนลายงามวิจิตร 

โชคดีท่ีมีเพ่ือนรู้ใจ   สมท่ีเสาะแสวงหา 

แอบอิงหญิงงามไปพลางก่อน   เร่ืองของชีวิตอิสระ ชีวิตท่ีสุขสบาย    

ความหนุ่มสาวล้วนอยู่ เพียงช่ัวครู่ 

อดกลั้นน าช่ือเสียงจอมปลอม    เปล่ียนเป็นรินสุราร้องเพลง 

 กวนิีพนธ์บทน้ีเป็นกวีนิพนธ์ท่ีมีช่ือเสียงบทหน่ึงของหลิวหยง่ ประพนัธ์ข้ึนหลงัจากพลาด
หวงัการสอบคดัเลือกเขา้รับราชการท่ีเมืองหลวง ป้ายประกาศช่ือทองค า คือ ช่ือเรียกป้ายประกาศช่ือ

                                                 
76

 เฮ่อชงเทียน (กระสาทะยานฟ้า) 鹤冲天   เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 84 ค า 86 ค า หรือ 
88 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2641) 
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ของผูท่ี้สอบผา่น หัวมงักร เป็นช่ือเรียกผูท่ี้สอบไดต้ าแหน่งจว้งหยวนหรือผูท่ี้สอบไดท่ี้หน่ึง กวีเลือกใช้
ค  าวา่ บังเอิญพลาด แสดงวา่กวีเช่ือมัน่ในความสามารถของตนเพียงแต่มีเหตุผลบางอยา่งท่ีตนเองสอบ
ไม่ผ่าน ยุคแห่งมาตรฐาน 明代 ใช้เรียกสมยัท่ีการเมืองการปกครองท่ีมีมาตรฐาน ดงันั้นเม่ือตนไม่
สามารถสอบเขา้ไปได ้ราชส านกัจึงจ าเป็นตอ้งขาดนกัปราชญ์อยา่งตวักวีไปชัว่คราว เม่ือสอบไม่ผา่น 
กวเีร่ิมตั้งค  าถามถึงส่ิงท่ีจะท าต่อจากน้ีไป ลมเมฆ 风云 เป็นส านวนหมายถึงโอกาสท่ีพลิกผนั กวีพลาด
หวงัท่ีจะไดแ้สดงความสามารถ เพราะฉะนั้นสู้ปล่อยตวัปล่อยใจใหเ้ป็นอิสระ เริงร่าหาความสุขใส่ชีวิต
จะดีกวา่ และกล่าวถึงตนเองวา่ ปัญญาชนคนแต่งกลอนนี ้ท่ีแท้คือขุนนางชุดขาว หมายความวา่ ตนเอง
เป็นเพียงปัญญาชนท่ีนิยมแต่งกลอน และเรียกตนเองวา่ ขุนนางชุดขาว  白衣卿相 ในสมยัราชวงศซ่์ง 
นิยมเรียกจ้ินซ่ือ 进士 หรือผูท่ี้สอบผา่นการคดัเลือกเขา้รับราชการและไดรั้บการแต่งตั้งให้เป็นขุนนาง
วา่ ขุนนางชุดขาว ค าวา่ ชุดขาว 白衣 หมายถึง คนธรรมดาหรือคนท่ีไม่มีช่ือเสียง  (Fu Demin and Lu 
Jin, 2008: 31) กวีเลือกใชค้  าน้ีหมายถึง ความสามารถระดบัขุนนางหากแต่ไม่ไดรั้บช่ือเสียง (เน่ืองจาก
สอบไม่ผา่น) 

 บทท่ีสอง พดูถึงชีวิตหลงัจากพลาดหวงัการสอบของกวี กวีเปล่ียนจากการอ่านต าราเตรียม
สอบไปเป็นการเขา้ไปเป็นเพื่อนกบัเหล่าหญิงคณิกา ความหนุ่มสาวล้วนอยู่ เพียงช่ัวครู่ ดงันั้นจึงควรใช้
เวลาน้ีไปกบั ชีวิตอิสระ ชีวิตท่ีสุขสบาย มากกวา่ สุดทา้ยกวเีปล่ียน ช่ือเสียงจอมปลอม ไปเป็น สุราและ
เพลง หมายถึง ไม่สนใจช่ือเสียลาภยศแต่ควรหาความสุขใส่ตวัจะดีกวา่ ปัญญาชนสมยัโบราณของจีน
ไม่นอ้ย ท่ีขยนัอ่านต าราตลอดสิบกวา่ปีเพื่อหวงัวา่สักวนัจะสามารถมีช่ือในแผน่ประกาศทองค า ชีวิต
รุ่งโรจน์ เม่ือตายไปภรรยาและลูกหลานก็ไดมี้ช่ือเสียง แต่เม่ือไม่สมหวงั ก็ผนัตวัเองกลายเป็นคนท่ีใช้
ชีวิตไปวนัๆ เขา้ออกหอนางโลม เป็นการโตแ้ยง้ความตอ้งการของสังคมท่ีให้ความส าคญักบัช่ือเสียง     
(Peng Yunlin, 2008: 32)  

 กวีนิพนธ์ของหลิวหย่งแสดงถึงทางออกหน่ึงหลงัจากไม่สามารถสอบเขา้รับราชการได ้
โดยการไม่สนใจช่ือเสียงลาภยศ หนัไปหาความสุขกบัแสงสีและหญิงงามในเมืองหลวง ตรงขา้มกบั 
เจียงเฉิงจ่ือ ของ อ้ีหม่ิน ท่ีพลาดหวงัการสอบเช่นเดียวกบัหลิวหยง่ หากแต่ตดัสินใจเดินทางกลบัสู่บา้น
เกิด ไปอยูก่บัความเงียบสงบของธรรมชาติ 
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 江城子
77
 

作者:逸民 

秀才落得甚干忙。冗中秋，闷重阳。百年三万，消得几科场。吟配十年

灯火梦，新米粥，紫苏汤。     如今且说世平康，收战场，息欃枪。路断邯郸，

无复梦黄粱。浪说为农今决矣，新酒熟，菊花香。 

เมืองริมน ้า 

ประพันธ์โดย อีห้ม่ิน 

 ซ่ิวไฉสอบตกช่างเสียแรงเปล่า 

ยุ่งยากวนัไหว้พระจันทร์   กลัดกลุ้มวนัฉงหยาง 

ร้อยปีสามหม่ืน(วนั)   จ าต้องสอบอีกก่ีสนาม 

ทอดถอนใจกับสิบปี(ใต้)โคมไฟเหมือนความฝัน    

โจ๊กข้าวใหม่   น า้แกงจ่ือซู 

 บัดนีพู้ดได้ว่าโลกสงบสุข   

ยติุสนามรบ  หยดุดาวหาง 

เส้นทางขาดจากหานตัน   ไม่สามารถฝันข้าวฟ่างได้อีก 

พูดเพ้อเจ้อว่าวนันีต้ัดสินใจเป็นชาวนา    

สุราใหม่   กล่ินหอมดอกเบญจมาศ 

 ใบบทแรก กวกีล่าวถึงความยากล าบากตลอดสิบปีของการเตรียมตวัเขา้สอบ ยุ่งยากวันไหว้
พระจันทร์  กลัดกลุ้มวนัฉงหยาง หมายถึง ไม่วา่จะ เทศกาลไหวพ้ระจนัทร์หรือเทศกาลฉงหยาง78 ทั้งๆ
                                                 

77
 เจียงเฉิงจ่ือ (เมืองริมน ้ า ) 江城子   เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 70 ค า (Tang Gaocai, 

editor, 2009: 2631) 
 

78
 เทศกาลฉงหยาง 重阳节 ตรงกบั วนัท่ี 9 เดือน 9 ตามปฏิทินจนัทรคติของจีน เป็นเทศกาลท่ีประชาชนจะ

ออกจากบา้นไปท่องเท่ียวตามท่ีตา่งๆ มีการด่ืมสุราท่ีหมกัจากดอกเบญจมาศ มีการละเล่นกลางแจง้ต่างๆ (Ren 
Qiliang, 2001: 27) 
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ท่ีเป็นเวลาแห่งความสุขก็ตอ้งอ่านหนงัสือ ไม่มีความสุขเหมือนกบัคนอ่ืน ร้อยปีสามหม่ืน(วัน)  จ าต้อง
สอบอีกก่ีสนาม หมายถึง ในชั่วชีวิตคนหน่ึงคน จะตอ้งสอบอีกก่ีคร้ังจึงจะสามารถสอบได ้โจ๊กข้าว
ใหม่ น า้แกงจ่ือซู79 เป็นอาหารส าหรับคนฐานะยากจนรับประทาน แต่สุดทา้ยแลว้ ความยากล าบากท่ี
ผา่นมาทั้งหมดกลบัสูญเปล่า เม่ือ ซ่ิวไฉสอบตกช่างเสียแรงเปล่า  

 บทท่ีสองกล่าวถึงการตดัสินใจหลงัจากพลาดหวงัของกวี กวีกล่าวถึง แผน่ดินท่ีสงบสุข ไม่มี
การรบพุ่ง ดาวตก หมายถึง ส่ิงท่ีเป็นอปัมงคล ใช้เปรียบเทียบกับอ านาจท่ีไม่ดี ดงันั้นจึงไม่มีความ
จ าเป็นตอ้งไปเป็นขุนนาง เส้นทางขาดจากหานตัน ไม่สามารถฝันข้าวฟ่างได้อีก  มาจากส านวน ความ
ฝันขา้วฟ่าง 黄粱梦 ท่ีเล่าวา่ บณัฑิตคนหน่ึงนามวา่หลูเซิง 卢生 ไดเ้ดินทางไปสอบจอหงวน ระหวา่ง
ทางผ่านเมืองหานตนัและได้เข้าไปพกัในโรงเต๊ียมแห่งหน่ึง และได้พบกับนักพรต หลูเซิงได้เล่า
เร่ืองราวความยากล าบากของตนใหน้กัพรตฟัง นกัพรตจึงไดใ้ห้หมอนแก่เขาใบหน่ึง ก่อนนอนเจา้ของ
โรงเต๊ียมได้ตม้ขา้งฟ่างไว ้พอหนุนเขาก็หลบัและฝันไป ถึงชีวิตหลงัจากสอบได ้ได้เป็นขุนนาง ได้
แต่งงาน มีลูกหลาน ชีวิตรุ่งโรจน์ และสุดทา้ยก็ตาย เม่ือต่ืนจากฝันขา้วฟ่างยงัไม่ทนัเดือด เขาจึงรู้ว่า
ชีวิตก็เป็นเพียงความฝัน เขาตดัสินใจไม่ไปสอบจอหงวน เดินทางกลบัไปยงับา้นเกิดของเขาในท่ีสุด    
(Li Xingjian, 2004: 575) ในท่ีน้ี กวตีอ้งการส่ือวา่ ลาภยศช่ือเสียงเหมือนความฝัน สู้เดินทางกลบัไปอยู่
อยา่งเรียบง่ายยงับา้นเกิดเสียดีกวา่ เม่ือตดัสินใจวา่จะกลบัไปเป็นชาวนาแลว้ เขาก็มีความสุขกบัการใช้
ชีวิต ด้วยการได้ด่ืม สุราใหม่ และได้ กล่ินหอมของดอกเบญจมาศ ซ่ึงตรงขา้มกบัอาหารท่ีเขาตอ้ง
รับประทานขณะเตรียมสอบ 

 ทั้ง เฮ่อชงเทียน ของ หลิวหย่ง และ เจียงเฉิงจ่ือ ของ อ้ีหม่ิน ล้วนแสดงให้เห็นถึงการ
ตดัสินใจไม่เขา้สอบและหาหนทางด าเนินชีวิตของตนหลงัจากการพลาดหวงั ทั้งสองบทลว้นแสดงให้
เห็นถึงการโตแ้ยง้เก่ียวกบัความส าคญัของการสอบเขา้รับราชการว่า อนัท่ีจริงแลว้เป็นเพียงการสร้าง
ความทุกขใ์หก้บัตนเอง ช่ือเสียงท่ีไดล้ว้นแต่เป็นส่ิงจอมปลอมไม่ย ัง่ยืน การใชชี้วิตอยา่งอิสระ ไม่วา่จะ
เป็นการอาศยัในเมืองหลวงหรือการเดินทางกลบัสู่ชนบท ลว้นแสดงถึงความสุขท่ีแทจ้ริง มากกวา่การ
ไดเ้ป็นขนุนางในราชส านกั 

                                                 
79 จ่ือซู (紫苏 Perilla frutescens) เป็นช่ือหญา้สมุนไพร แก้อาการไอและรักษากระเพาะอาหาร ช่วยขบั

ปัสสาวะ ใบอ่อนสามารถรับประทานได ้ (Li Xingjian, 2004: 986) 
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 จากกวนิีพนธ์ท่ีไดย้กมา แสดงใหเ้ห็นถึงการให้ความส าคญัต่อความส าเร็จและช่ือเสียงลาภ
ยศท่ีจะไดม้าหลงัจากการไดรั้บราชการและเป็นขนุนางในราชส านกั อยา่งไรก็ตาม การเดินทางเพื่อการ
สอบเขา้รับราชการ ยงัเป็นการแสดงให้เห็นถึงวาทกรรมท่ีส าคญัอีกชุดหน่ึงคือ การไดเ้ป็นขุนนางหรือ
เป็นข้าราชการ การได้มีโอกาสเข้าไปท างานรับราชการคือการด าเนินตามความสัมพนัธ์ระหว่าง 
ผู้ปกครองกับขนุนาง 君臣 ใหป้รากฏ ดงัค ากล่าวในคมัภีร์หลุนอฺวี่ท่ีวา่ การไม่เข้ารับราชการเป็นส่ิงท่ี
ไม่ถกูต้อง ความสัมพันธ์ระหว่างผู้อาวโุสกับผู้ เยาว์ยังไม่อาจละได้ ไฉนจะละหน้าท่ีระหว่างผู้ปกครอง
และข้าบริพารได้เล่า...วิญญูชนเข้ารับราชการกเ็พ่ือด าเนินตามความถูกต้อง80 (สุวรรณา สถาอานนัท์, 
2551: 298) หมายความวา่ การเขา้รับราชการคือการแสดงถึงคุณธรรมตามหลกัค าสอนของขงจ๊ือและ
เป็นการน าความรู้ท่ีได้ร ่ าเรียนมาให้เกิดประโยชน์ การได้เป็นข้าราชการคือวิธีการหน่ึงในการฝึก
ปฏิบติัส่ิงท่ีไดร้ ่ าเรียนมา 学而时习之 ดงันั้น ปัญญาชนจึงควร ร ่าเรียนแล้วหากมีพลังเหลือกค็วรรับ
ราชการ81 การสอบจอหงวนหรือการสอบเข้ารับราชการน้ี จึงเป็นประตูหรือบนัไดก้าวแรกอนัจะ
น าไปสู่การไดเ้ป็นขุนนาง นอกจากน้ี การสอบผ่านการคดัเลือกเขา้รับราชการถือเป็นกุญแจส าคญัใน
การเปล่ียนแปลงยกระดบัชนชั้นทางสังคม (social mobility) ของผูท่ี้สอบผา่นอีกดว้ย ขณะเดียวกนั 
กวีมีการเลือกใชว้าทกรรมโตก้ลบัความส าคญัของการสอบเขา้รับราชการ ดว้ยการกล่าวถึงความทุกข์
ยากของการสอบและชีวิตท่ีเรียบง่ายของการเป็นชาวบา้นหรือชนชั้นชาวนา การเน้นย  ้าถึงช่ือเสียง
จอมปลอมและความสุขของการใชชี้วิตท่ีแทจ้ริง ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัแนวคิดเร่ืองการกลบัคืนสู่ธรรมชาติ
และการละวางส่ิงจอมปลอม    

 

 

 

 

 

 
                                                 

80
 不仕无义，长幼之节，不可废也，君臣之义，如之何其废也？… 君子之仕也，行其义

也。《论语·微子》 
81

 学而优则仕。《论语·子张》 
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 3. 4 วำทกรรมศำนติใต้หล้ำ  

有君子之道四焉：其行己也恭，其事上也敬，其养民也惠，其使民也义。  

《论语·公治长》 

คุณสมบัติส่ีประการของวิญญูชน  
ในความประพฤติของตนกอ่็อนน้อมถ่อมตน ในเร่ืองของเบือ้งบนกเ็คารพนพนอบ  

ในการบ ารุงราษฎรกเ็มตตากรุณา ในการบัญชาราษฏรกมี็คุณธรรม 

 จากค าพดูดงักล่าว แสดงใหเ้ห็นถึงความพยายามเขา้ไปจดัระเบียบตนเองเพื่อน าไปสู่การจดั
ระเบียบสังคมและน าไปสู่จุดมุ่งหมายสูงสุดตามแบบปรัชญาขงจ๊ือ คือ ศานติใต้หล้า ซ่ึงการจะน าไปสู่
ศานติใตห้ลา้ไดน้ั้น มนุษยจ์  าตอ้งเร่ิมจากการฝึกฝนตนเองเพื่อเป็นจริยบุคคล ผูท่ี้ปฏิบติัตนตามบทบาท
หนา้ท่ีท่ีก าหนดไวใ้นสังคม กล่าวคือ ทุกคนเม่ือเกิดมายอ่มมีหนา้ท่ีและมีคุณธรรมก ากบัไวต้ามบทบาท
ของตน คุณธรรมทั้งหลายท่ีสร้างข้ึนลว้นสัมพนัธ์กบับุคคลอ่ืนในสังคมภายใตร้ะบบความสัมพนัธ์ท่ีได้
ก าหนดไวอ้ยา่งชดัเจนตายตวั  

 จากการศึกษากวนิีพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมศาติใตห้ลา้ พบวา่ ความสัมพนัธ์คู่หน่ึงท่ี
มีบทบาทต่อระบบการปกครองและสัมพนัธ์กบัวาทกรรมศาติใตห้ลา้มากท่ีสุดคือ ชุดความสัมพนัธ์
ระหว่างผูป้กครองและผูใ้ต้ปกครอง ซ่ึงแนวคิดส าคญัท่ีสัมพนัธ์กับความสัมพนัธ์ชุดดังกล่าว จาก
การศึกษาพบวา่ ประกอบดว้ยแนวคิดส าคญั 2 ประการ ไดแ้ก่ แนวคิดธรรมาภิบาลและแนวคิดใตห้ลา้
เพื่อส่วนรวม  

 

 3..4.1 แนวคิดธรรมาภิบาล 

  แนวคิดธรรมาภิบาลหรือเหรินเจ้ิง仁政 หากแปลตามตวัอกัษรจะหมายถึง การปกครองท่ี
เตม็ไปดว้ยเมตตาธรรม เป็นวาทกรรมหรือชุดความคิดส าหรับชนชั้นปกครองและชนชั้นขุนนางในการ
จ ากดัขอบเขตการใช้อ านาจ โดยมีคุณธรรมประจ าความสัมพนัธ์ระหวา่งผูป้กครองและผูใ้ตป้กครอง
ก ากบัอยู ่นอกจากน้ี ผูป้กครองจะตอ้งใหค้วามส าคญักบัราษฎรหรือผูอ้ยูใ่ตป้กครองของตน ดงัค ากล่าว
ของเม่ิงจ่ือท่ีวา่ ราษฎรเป็นส่ิงล า้ค่า ชาติเป็นล าดับรอง ราชาเป็นส่ิงเลก็น้อย82 หมายความวา่ ราษฏรถือ

                                                 
82

 民为贵，社稷次之，君为轻。《孟子·尽心章句下》 
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เป็นส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุดในการปกครองประเทศ ก่อให้เกิดแนวคิดเร่ือง ราชาท่ีปกป้องราษฎร 保民而王      
และราษฏรหนักราชาเบา 民贵君轻 ข้ึน (Zhuang Dongquan, 2004: 48) นอกจากน้ี เม่ิงจ่ือยงัให้
ความส าคญักบัการร่วมทุกขร่์วมสุขของราษฎรวา่ ผู้ท่ีอยู่บนราษฎรแต่ไม่ร่วมสุขกับราษฎรนั้นมิได้ ผู้ ท่ี
น าความสุขของราษฎรมาเป็นความสุขของตน ราษฎรย่อมมีความสุขกับความสุขของผู้นั้น ผู้ ท่ีน าความ
ทุกข์ของราษฏรมาเป็นความทุกข์ของราษฎร ราษฎรย่อมมีความทุกข์กับความทุกข์ของผู้นั้น 83 หาก
ผูป้กครองร่วมทุกข์ร่วมสุขกับราษฎร ก็จะสามารถปกครองได้อย่างสงบสุขและจะยงัน ามาซ่ึง
อุดมการณ์สูงสุดในชีวติก็คือ ศานติใตห้ลา้ หรือการท าใหใ้ตห้ลา้สงบสุขสันติ  

 การท่ีจะร่วมทุกข์ร่วมสุขกบัราษฎรไดน้ั้น ผูป้กครองและขุนนางจ าเป็นตอ้งเขา้ใจถึงการ
ด าเนินชีวติและปัญหาต่างๆท่ีราษฎรประสบ ก่อใหเ้กิดการเดินทางเพื่อเยี่ยมเยียนราษฎรข้ึน ซ่ึงแนวคิด
การเดินทางเพื่อร่วมทุกขร่์วมสุขกบัราษฎรน้ี เป็นการท าให้แนวคิดธรรมาภิบาลหรือเหรินเจ้ิงน้ีปรากฏ
ข้ึนใหเ้ห็นจริง (Fan Youmeng, 2008: 78)         

  ลกัษณะการร่วมทุกข์ร่วมสุขระหว่างขุนนางกบัราษฎร ปรากฏชดัเจนในกวีนิพนธ์ฉือว่า
ดว้ยการเดินทางของขุนนางฝ่ายพลเรือน กล่าวคือ เป็นความพยายามท่ีจะเขา้ไปรับรู้วิถีชีวิตและเป็น
ส่วนหน่ึงของราษฎร ไดแ้ก่ ห้วนซีชา ทั้ง 5 บท ของ ซูฉ้ือ  
 

浣溪沙
84
(一) 

作者:苏轼 

 照日深红暖见鱼，连村绿暗晚藏乌。黄童白叟聚睢盱。麋鹿逢人虽未

惯，猿猱闻鼓不须呼。归家说与采桑姑。 

 

 

 

                                                 
83
为民上而不与民同乐者，亦非也。乐民之乐者，民亦乐其乐；忧民之忧者，民亦忧其

忧。《孟子·梁惠王》 
84

 หว้นซีชา (พดัทรายล าธาร) 浣溪沙 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากท่วงท านองเพลงราชส านกัในสมยัราชวงศ์
ถงั มาจากต านานท่ีกล่าวถึงสถานท่ีซกัผา้ของซีชือ 西施 ท่ีล  าธารร่ัวเหฺยซี 若耶溪 เรียกอีกช่ือหน่ึงวา่ ล าธารซักผา้
ไหม 浣纱溪  1 บทมีทั้งหมด 42 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2637) 
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ห้วนซีชา (1)  

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

 แสงตะวนัแดงเข้มอบอุ่นสาดส่องเห็นตัวปลา    

พฤกษาเขียวรอบหมู่บ้านหลบซ่อนนกกา 

ทารกผมเหลืองผู้เฒ่าผมขาวหน้าตาแช่มช่ืน 

กวางอูฐได้เห็นคนไม่คุ้นชิน 

ฝงูลิงได้ยินเสียงกลองแทบไม่หายใจ 

กลับบ้านไปเล่าให้หญิงเกบ็ใบหม่อนฟัง   
浣溪沙 (二) 

 
  旋抹红妆看使君，三三五五棘篱门。相排踏破茜罗裙。老幼扶携收麦社，

乌鸢翔舞赛神村。道逢醉叟卧黄昏。 

ห้วนซีชา (2)  

หญิงสาวรีบแต่งตัวมาดูส่ือจฺวิน85  

ด้านหน้าประตูไม้ไผ่ยืนจับกลุ่มกันสามคนห้าคน 

ผลักกันไปมาจนกระโปรงทอสีแดงขาด 

ผู้เฒ่าและเดก็จูงกันมาเข้าร่วมพิธีเซ่นไหว้ 

กาเหย่ียวโผบินยามตีกลองส่งเทพเจ้า 

ยามเยน็ผู้เฒ่าเมาหลับท่ีริมทาง 

 

浣溪沙 (三) 

 
  麻叶层层苘叶光，谁家煮茧一村香。隔篱娇语络丝娘。垂白杖藜抬醉眼，

捋青捣麨软饥肠。问言豆叶几时黄。 

 

                                                 
85ส่ือจฺวนิ使君 เป็นช่ือต าแหน่งของขนุนางในสมยัโบราณ ในท่ีน้ีซูฉ้ือใชเ้รียกแทนตนเอง 
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ห้วนซีชา (3)  

 ใบป่านพุ่มหนาใบปอชอุ่ม  

บ้านใครต้มรังไหมส่งกล่ินหอมท่ัวหมู่บ้าน  

ระหว่างร้ัวหญิงสาวไหมพูดคุยหยอกล้อ  

ชายชราผมขาวถือไม้เท้าเหลือบตามวั  

ลูบแผ่นแป้งสาลีชวนกินประทังหิว  

(ข้า)ถามว่าใบถัว่เม่ือไหร่จะเหลือง   
浣溪沙 (四) 

 

 簌簌衣巾落枣花，村南村北响缫车。牛衣古柳卖黄瓜。酒困路长惟欲睡，

日高人渴漫思茶，敲门试问野人家。 

ห้วนซีชา (4)  

 ดอกท้อโปรยปรายร่วงใส่หมวกและเส้ือผ้า    

เหนือหมู่บ้านใต้หมู่บ้านล้วนเตม็ไปด้วยเสียงเคร่ืองป่ันด้าย   

ชาวนาในเส้ือผ้าหยาบขายแตงกวา    

เมาง่วงถนนยาวไกลอยากจะหลับ   

 อาทิตย์ขึน้สูงคนกระหายน า้ปรารถนาจะด่ืมชา    

เคาะประตูลองถามชาวบ้านในหมู่บ้าน (เพ่ือขอด่ืมชา)     

 

浣溪沙 (五) 
 

 软草平莎过雨新，轻沙走马路无尘。何时收拾耦耕身。日暖桑麻光似

泼，风来蒿艾气如薰。使君元是此中人。 

ห้วนซีชา (5)  

 หญ้าอ่อนกกเรียบฝนใหม่ 

ทรายนุ่มเส้นทางม้าไร้ฝุ่ น 

เม่ือใดจะจัดเกบ็อุปกรณ์เกบ็เก่ียว 
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ตะวนัอบอุ่นส่องแสงราวสาดน า้ยงัหม่อนฝ้าย 

ลมพัดต้นฮาวต้นอ้ายหอมราวต้นซวิน 

ส่ือจวินท่ีแท้คือคนเหล่านี ้

 กวีนิพนธ์ฉือทั้งห้าบท ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีกวีเป็นเจา้เมืองซฺวีโจว 徐州 เดินทางไปท าพิธี
ขอบคุณเทพเจา้แห่งฝนท่ีสือถาน ระหว่างเดินทางกลบัก็ไดผ้า่นหมู่บา้นต่างๆ ซูฉ้ือไดบ้รรยายถึงชีวิต
ความเป็นอยูข่องชาวบา้นท่ีตนไดป้ระสบพบเห็น 

 กวนิีพนธ์บทแรกและบทท่ีสอง กวบีรรยายถึงสภาพหมู่บา้นท่ีกวีเดินทางผา่น แสดงให้เห็น
ภาพของการต่ืนเตน้ประหลาดใจของชาวบา้นท่ีเห็นขุนนางเดินทางมายงัหมู่บา้นของตน เม่ือเวลาท า
การเซ่นไหวข้อฝน ชาวบา้นต่างพากนัมามุงดูกนัอย่างต่ืนเตน้ หลงัพิธีเซ่นไหวร้าษฎรก็รู้สึกเป็นสุข 
ยามเยน็ผู้เฒ่าเมาหลับท่ีริมทาง หมายถึง ไดด่ื้มสุราเซ่นไหวแ้ละงานเฉลิมฉลองจนเมาหลบั  

 ในบทท่ีสามและบทท่ีส่ี กวีบรรยายสภาพความเป็นอยู่ของชาวบา้นท่ีอยู่กนัอย่างสงบสุข 
การได้กล่ินหอมของการต้มรังไหม หญิงสาวไหมพูดคุยหยอกล้อ เสียงเคร่ืองป่ันฝ้าย คนขายแตงกวา  
ลว้นแสดงถึงชีวิตท่ีเรียบง่ายของชาวบา้น นอกจากน้ีกวียงัไดแ้สดงความตอ้งการท่ีอยากจะเขา้ไปเป็น
ส่วนหน่ึงของชาวบา้น โดยการเขา้ไปพดูคุยรับประทานแผน่แป้งสาลีกบัชาวบา้น ถามชาวบา้นถึงเวลา
ปลูกถัว่และเขา้ไปเคาะประตูบา้นขอด่ืมน ้าชา  

 บทท่ีห้า เป็นการแสดงถึงความสุขสงบท่ีกวีไดรั้บหลงัจากไดเ้ขา้ไปสัมผสัและเรียนรู้ชีวิต
ของชาวบา้น กวีเลือกใช้ค  าท่ีบ่งถึงความนุ่มนวลของตน้หญา้ หาดทราย ความปลอดโปร่งของอากาศ
หลงัฝนตกและไร้ฝุ่ น ความอบอุ่นของแสงอาทิตยแ์ละความสดช่ืนของกล่ินหญา้หอม แสดงถึงชีวิต
ชาวบา้นท่ีสุขสงบ ซ่ึงสุดทา้ยกวีไดก้ล่าววา่ ส่ือจฺวินท่ีแท้คือคนเหล่านี ้หมายถึง กวีไดเ้รียนรู้และเขา้ใจ
ชาวบา้นจนกลายเป็นส่วนหน่ึงของชาวบา้น การไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของชาวบา้นคือความปรารถนาสูงสุด
ของกว ี

 จากกวนิีพนธ์ทั้งหา้บท แสดงใหเ้ห็นภาพความสัมพนัธ์ระหวา่งขนุนางและราษฎร ในชั้น
แรก เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพของความแตกต่างกนัของชนชั้นผูป้กครองและชนชั้นถูกปกครอง ดว้ย
การแสดงภาพการแตกต่ืน การต่ืนเตน้ของราษฎรท่ีออกมาดูขนุนางของตน ซ่ึงอยูเ่หนือกวา่ตน กวี
เลือกใชภ้าพของเคร่ืองแต่งกายขนุนางอนัไดแ้ก่หมวกและเส้ือผา้ ขณะท่ีชาวบา้นใส่ชุดผา้หยาบๆ ขนุ
นางนัง่เก้ียวขณะท่ีชาวบา้นออกมายนืดูตามถนนดว้ยความต่ืนเตน้ แต่กวคี่อยๆลดสถานภาพความเป็น
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ขนุนางของตวัเองลง ดว้ยการลงจากเก้ียวเพื่อไปขอน ้าชาด่ืมจากชาวบา้น กินแผน่แป้งสาลีและสูดดม
กล่ินหอมของการตม้ไหม ขณะท่ีชาวบา้นไดด่ื้มสุราเซ่นไหวจ้ากราชส านกั เป็นการลดช่องวา่งระหวา่ง
ขนุนางและราษฎร กวคี่อยๆกลืนตวัเองจนกลายเป็นส่วนหน่ึงของราษฎร จากท่ีเดิมกวกีล่าววา่ หญิง
สาวรีบแต่งตัวมาดูส่ือจฺวิน จนกลายเป็น ส่ือจวินท่ีแท้คือคนเหล่านี ้กวสีามารถเขา้ใจและกลายเป็นส่วน
หน่ึงของราษฎรไดใ้นท่ีสุด 

 

 3.4.2 แนวคิดใตห้ลา้เพื่อส่วนรวม  

 นอกจากการเขา้ไปเรียนรู้และสัมผสัใกลชิ้ดกบัราษฎรของขุนนางแลว้ แนวคิดท่ีสัมพนัธ์
กบัวาทกรรมศานติใตห้ลา้และเป็นแนวคิดส าคญัต่อชนชั้นปัญญาชนอย่างมากในสมยัราชวงศ์ซ่งอีก
ประการหน่ึงก็คือ แนวคิดใต้หล้าเพ่ือส่วนรวม 天下为公 และ ใต้หล้าคือหน้าท่ีของตน 以天下为

己任 เป็นแนวคิดท่ีเป็นอุดมการณ์สูงสุดในการด าเนินชีวิต ก่อให้เกิดความรู้สึกรับผิดชอบต่อแผน่ดิน
และราษฎร กล่าวคือ เป็นแนวคิดท่ีมีจุดมุ่งหมายหลกัเพื่อปกป้องดูแลประเทศชาติ ขณะเดียวกนัก็เขา้ใจ
ถึงความทุกขย์ากของราษฎรชนชั้นล่างของสังคม (Qi Luguang, 2003: 96) จากบริบททางสังคมสมยั
ราชวงศซ่์ง แมว้า่จะเป็นยุคสมยัท่ีแผ่นดินมีความเจริญรุ่งเรืองทางเศรษฐกิจและการคา้ขายเจริญถึงขีด
สุด หากแต่ชายแดนกลับประสบกับปัญหาสงครามและถูกรุกรานโดนชนกลุ่มน้อยทางเหนืออยู่
ตลอดเวลา ท าใหร้าษฎรเกิดความทุกขย์ากในการด าเนินชีวติ โดยเฉพาะในสมยัราชวงศซ่์งใตท่ี้ทางราช
ส านกัมีสัญญาสงบศึกกบัชาวจิน โดยแลกกบัการยกดินแดนบางส่วนใหแ้ละยา้ยเมืองหลวงจากเปียนจิง 
汴京 ลงมาอยูท่ี่หงัโจว 杭州 ส่ิงน้ีไดก่้อให้เกิดความรู้สึกเคียดแคน้ศตัรูและไม่พอใจราชส านกัในหมู่
ขุนนาง ปัญญาชนและราษฎรอยา่งมาก อีกทั้งในราชส านกัเองก็มีความขดัแยง้และทุจริตโกงกิน ฝ่าย
ปกครองอ่อนแอ ราษฎรตอ้งอดอยากอดตาย บา้นแตกสาแหรกขาด ดว้ยสภาพสังคมเช่นน้ี ท าให้เหล่า
ปัญญาชนและขุนนางเกิดความรู้สึกรับผิดชอบต่อแผน่ดินและเกิดความเห็นอกเห็นใจประชาชนอยา่ง
กวา้งขวาง โดยเฉพาะขุนนางฝ่ายทหาร ท่ีมีประสบการณ์ตรงจากการสู้รบป้องกนัประเทศและการได้
เห็นประชาชนทุกข์ยากล้มตาย แต่กลบัไม่ได้รับความสนใจจากราชส านัก ก่อเกิดอารมณ์รักชาติท่ี
รุนแรง กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงแนวคิดใตห้ล้าเพื่อส่วนรวมอย่างชัดเจน ไดแ้ก่ อฺว๋ีเจียอ้าว ของ ฟ่านจง้
เยยีน 
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渔家傲
86
 

作者:范仲淹 

 塞下秋来风景异，衡阳雁去无留意。四面边声连角起。千嶂里，长烟落日

孤城闭。      浊酒一杯家万里，燕然未勒归无计，羌管悠悠霜满地。人不寐，将

军白发征夫泪。 

ทระนงแห่งชาวประมง  

ประพันธ์โดย ฟ่านจ้งเยียน 

 ชายแดนยามฤดูใบไม้ร่วงมาเยือนทิวทัศน์เปล่ียน    

ฝงูห่านป่าท่ีบินลงใต้ไม่คิดท่ีจะหยดุอยู่  

เสียงเขาสัญญาณดังเป็นทอดท่ัวทุกทิศ    

ยอดเขานับพัน   ควนัลอยยาวแสงอาทิตย์อัสดงส่องสู่เมืองร้างท่ีลั่นดาลประตู    

 สุราหน่ึงจอกบ้านเกิดหม่ืนลี ้   

แต่ชายแดนยงัไม่ชนะจึงมิอาจรู้วนักลับ     

เสียงขลุ่ยชาวเชียงแว่วร าพันตามพืน้ดินท่ีปกคลุมด้วยน า้ค้างแขง็    

คนนอนไม่หลับ   ผมของแม่ทัพเปล่ียนเป็นขาวเหล่าทหารหลั่งน า้ตา 

 ฟ่านจง้เยียน ประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือบทน้ีข้ึนขณะไปประจ ายงัชายแดนดา้นตะวกัตกเฉียง
เหนือ บทแรก กวีบรรยายสภาพทิวทศัน์และบรรยากาศของชายแดนในฤดูใบไมร่้วง ทิวทัศน์เปล่ียน 
หมายถึง การท่ีกวี เป็นคนจากต่างเมือง เม่ือมาย ังชายแดนท่ีแห้งแล้วกวีจึงรู้สึกไม่คุ ้นเคยกับ
สภาพแวดลอ้มใหม่ ฝูงห่านป่าท่ีบินลงใต้ไม่คิดท่ีจะหยุดอยู่  หมายถึงการอพยพยา้ยถ่ินของห่านป่าเม่ือ
ใกล้ฤดูหนาว ในขนบการประพนัธ์ของจีนจะหมายถึง การถ่ายทอดความคิดถึงไปยงัคนรักยาม
ห่างไกลกนั เน่ืองจากห่านป่าจะบินกนัเป็นค าวา่ คน 人 ในภาษาจีน การบินจากไปของห่านป่าก็คือการ
จากไปของคน เสียงเขาสัญญาณ บ่งบอกถึงสัญญาณการสู้รบแฝงไวด้้วยความน่ากลัวและความ
เดียวดาย เมืองร้างท่ีลั่นดาน หมายถึงความอ่อนแอของกองทพัซ่งเพราะดวงอาทิตยย์งัไม่ทนัจะตกดิน
กลบัปิดประตูเมืองกนัแลว้ อีกทั้งยงัสะทอ้นให้เห็นถึงความรู้สึกของกวีท่ีซุกซ่อนอยู ่กล่าวคือกวีรู้สึก

                                                 
86 อฺวี๋เจียอา้ว (ทระนงแห่งชาวประมง) 渔家傲 เป็นช่ือเรียกฉือไผ เป็นท่วงท านองท่ีไดรั้บความนิยมอยา่ง

มากในสมยัราชวงศซ่์งเหนือ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 62 ค า (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 541) 
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ทอ้แทแ้ละส้ินหวงัต่อการด าเนินนโยบายของทางราชส านกั กล่าวคือ ตวักวีเคยเสนอนโยบายท่ีวา่ เมือง
ร้างไม่ช่วยการสงคราม 清野不与大战 หากแต่ไม่ไดรั้บความสนใจ และผลท่ีตามมาก็คือสงครามท่ี
ยดืเยื้อไม่จบส้ิน 

 บทท่ีสอง บรรยายอารมณ์ความรู้สึกของกวี สุราหน่ึงจอกบ้านเกิดหม่ืนลี้ หมายถึง
ความรู้สึกคิดถึงบา้นท่ีมากมายเกินกว่าจะบรรยาย โดยเปรียบเทียบว่า สุราเพียงหน่ึงจอกแทนอารมณ์
คิดถึงบา้นท่ีห่างไกล การด่ืมสุราหลายๆจอกยิ่งตอกย  ้าความรู้สึกคิดถึงบ้านให้หนักยิ่งข้ึน หากแต่ 
ชายแดนยงัไม่ชนะจึงมิอาจรู้วนักลับ กวไีม่อาจกลบับา้นเกิดไดเ้พราะหนา้ท่ีท่ีไดรั้บยงัไม่ส้ินสุดและไม่
มีทีท่าวา่จะเสร็จ เพราะดว้ยความอ่อนแอของกองทพัซ่งเช่นน้ีคงไม่มีวนัชนะ เสียงขลุ่ยท่ีบรรเลงเพลง
โศกเศร้าของชนเผา่เชียงบริเวณชายแดน บรรยากาศท่ีหนาวเหน็บ ความรู้สึกคิดถึงบา้นและความรู้สึก
ทอ้แทก้บัความอ่อนแอของกองทพัซ่ง ส่งผลให้ไม่ว่าใครก็นอนไม่หลบั ผมของแม่ทพัเปล่ียนเป็นสี
ขาวดว้ยความกลดักลุม้ ทหารตอ้งหลัง่น ้าตาดว้ยความคิดถึงบา้น กวนีอกจากจะแสดงให้เห็นความรู้สึก
รับผดิชอบต่อหนา้ท่ีในการปกป้องประเทศแลว้ กวียงัรู้สึกเห็นอกเห็นใจในความยากล าบากของทหาร
ใตบ้งัคบับญัชาอีกดว้ย  

 กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงความรู้สึกรับผิดชอบต่อชาติบา้นเมืองท่ีมีช่ือเสียงอีกบทหน่ึง ไดแ้ก่ 
หม่านเจียงหง ของ เยฺวเ่ฟย  

满江红 

作者:岳飞 

 怒发冲冠，凭阑处，潇潇雨歇。抬望眼、仰天长啸，壮怀激烈。三十功

名尘与土，八千里路云和月。莫等闲白了少年头，空悲切。       靖康耻，犹未

雪。臣子憾，何时灭？驾长车踏破，贺兰山缺。壮志饥餐胡虏肉，笑谈渴饮匈奴

血。待从头收拾旧山河，朝天阙。 

หม่านเจียงหง  

ประพันธ์โดย เย่ว์เฟย 

 ความเดือดดาลทะลุผ่านหมวกเหลก็    

ยืนพิงระเบียง   ฝนหนักเพ่ิงจะหยดุ    

ทอดสายตา  มองท้องนภากู่ตะโกนก้อง    

จิตใจท่ีฮึกเหิมเดือดดาล    



 119 

สามสิบปีช่ือเสียงราวดินฝุ่ น    

เส้นทางแปดพันลีใ้ต้เมฆและจันทรา    

อย่ารอให้เวลาผนัผ่านจนผมเดก็หนุ่มกลายเป็นขาว    

จะเสียใจไปตลอดกาล 

 ความอัปยศจิน้คัง   ยงัมิได้แก้แค้น    

ความแค้นของข้าเหล่าขนุนาง   เม่ือใดจะมอดดับ 

ขบัรถศึกบุกทะยาน  ผ่านช่องเขาเห้อหลัน    

ปณิธาณอันแรงกล้าคือเม่ือหิวได้กินเนือ้ชาวหูหลู่     

หัวเราะและด่ืมเลือดพวกซวงหนู    

รอคอยวนันั้น  ให้พวกเรากอบกู้แผ่นดินกลับคืนมา    

เพ่ือบรรณาการแด่สวรรค์ 

 กวีนิพนธ์บทน้ีประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีเยฺว่เฟย สามารถเขา้โจมตีกองทพัชาวจินและได้รับชัย
ชนะตลอดจนใกลจ้ะสามารถเขา้ตีศูนยบ์ญัชาการกองทพัจินไดแ้ลว้ แต่กลบัไดรั้บค าสั่งจากจกัรพรรดิ
ซ่งเกาจง 宋高宗 ใหเ้ยฺวเ่ฟยประจ าท่ีมัน่ท่ีชายแดนไม่ให้รุกต่อ (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 238) กวี
นิพนธ์ฉือบทน้ีจึงแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกอดัอั้นตนัใจของกวีท่ีเต็มไปดว้ยความรักชาติแต่กลบัไม่
สามารถท าไดอ้ยา่งท่ีหวงัไว ้บทแรก ตั้งแต่ ความเดือดดาลทะลุผ่านหมวกเหล็ก จนถึง จิตใจท่ีฮึกเหิม
เดือดดาล หมายถึงความรู้สึกอึดอดั โกรธแคน้ท่ีไม่สามารถออกไปกอบกูแ้ผน่ดินได ้การกู่ตะโกน เป็น
อาการของคนท่ีไม่รู้จะท าอย่างจนตอ้งตะโกนร้องออกมา สามสิบปีช่ือเสียงราวดินฝุ่ น   เส้นทางแปด
พันลีใ้ต้เมฆและจันทรา   กล่าวถึงช่ือเสียงและวรีกรรมท่ีกวไีดก้ระท าตลอดมากลบักลายเป็นเพียงส่ิงไร้
ค่า อย่างไรก็ตาม อย่ารอให้เวลาผันผ่านจนผมเด็กหนุ่มกลายเป็นขาว   จะเสียใจไปตลอดกาล กวีได้
แสดงถึงจิตใจท่ีมุ่งมาดในการท าความดีวา่ อยา่รอให้เวลาผา่นไปโดยเปล่าประโยชน์ เพราะเม่ือแก่ชรา
แล้วจะมาเสียใจในภายหลงั แสดงให้เห็นว่ากวีไม่ได้รู้สึกเสียใจกบัส่ิงท่ีได้ท าไปแมจ้ะไม่มีคนเห็น
คุณค่าก็ตามที 

 บทท่ีสอง บรรยายถึงความรู้สึกรักชาติและความจงรักภักดีของกวี ความอัปยศจิ้นคัง 
หมายถึง เหตุการณ์ในปีจ้ินคงัท่ีสอง (ค.ศ.1127) เป็นเหตุการณ์ท่ีกองทพัชาวจินบุกเขา้มาในเมืองหลวง 
พร้อมจบัตวัจกัรพรรดิซ่งฮุยจง 宋徽宗 และจกัรพรรดิซ่งชินจง 宋钦宗 กลบัไปเป็นเชลย เหตุการณ์



 120 

น้ีไดส้ร้างความรู้สึกโกรธแคน้และอบัอายให้แก่ประชาชนชาวราชวงศซ่์งอยา่งมาก(Fu Demin and Lu 
Jin, 2008: 239)  ส่ิงท่ีกวปีรารถนามากท่ีสุดก็คือการแกแ้คน้ให้กบัการสูญเสียแผน่ดินท่ีน่าละอายคร้ังน้ี   
ช่องเขาเห้อหลัน หมายถึง เขตทหารของชาวจิน การไดข่ี้มา้ผา่นเขา้ไป ได้กินเนือ้ชาวหูลู่  ได้ด่ืมเลือด
ชาวซวงหนู ชาวหูลู่และชาวซวงหนูในท่ีน้ีหมายถึงชาวจิน แสดงถึงความตอ้งการของกวีท่ีจะไดแ้ก้
แคน้ ไดส้ังหารชาวจินและกอบกูแ้ผน่ดินคืนมา ให้พวกเรากอบกู้แผ่นดินกลับคืนมา   เพ่ือบรรณาการ
แด่สวรรค์ หมายถึง การกอบกูแ้ผน่ดินเพื่อถวายใหแ้ก่องคจ์กัรพรรดิ แสดงถึงความจงรักภกัดีท่ีกวีมีต่อ
จกัรพรรดิ 

 แต่เน่ืองจากการวางนโยบายสันติปรองดองของทางราชส านกั ท าใหค้วามพยายามท่ีจะสู้รบ
เพื่อแยง่ชิงเอาดินแดนคืนไม่สามารถเป็นไปได ้กวีนิพนธ์ฉือจึงถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกคัง่แคน้ท่ีไม่
สามารถกอบกูแ้ผน่ดินได ้กวนืีพนธ์ฉือท่ีแสดงอารมณ์คัง่แคน้ไดอ้ยา่งชดัเจนและมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ เส่ียว
ฉงชาน ของ เยฺวเ่ฟย  

小重山
87
 

作者:岳飞 

 昨夜寒蛩不住鸣。惊回千里梦，已三更。起来独自绕阶行。人悄悄，帘外

月胧明。        白首为功名。旧山松竹老，阻归程。将欲心事付瑶筝。知音少，弦

断有谁听？ 

เส่ียงฉงชาน  

ประพันธ์โดย เยฺว่เฟย 

 เม่ือคืนจิง้หรีดฤดูหนาวร้องไม่หยดุ    

ปลุกให้ต่ืนจากฝันท่ีกลับไปพันลี ้  เกือบเท่ียงคืนแล้ว    

ลุกขึน้มาอย่างโดดเด่ียวเดินรอบสวน    

ไร้ผู้คน   ดวงจันทร์นอกม่านสว่างสุกใส    

 ศีรษะขาวเพ่ือช่ือเสียงเกียรติยศ    

ภูผาเก่าสนไผ่แก่   ขวางกั้นเส้นทางกลับบ้านเกิด    

                                                 
87 เส่ียวฉงชาน (เนินเขาสลบัซบัซอ้น) 小重山 เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 58 ค า (Tang 

Gaocai, editor, 2009: 2631) 
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อยากถ่ายทอดความรู้สึกผ่านเสียงพิณ    

รู้ดนตรีน้อย   สายพิณขาดแล้วใครเล่าจะฟัง 

 กวนิีพนธ์ฉือบทน้ี ประพนัธ์ข้ึนโดยเยฺวเ่ฟย เช่นเดียวกบับท หม่านเจียงหง แสดงให้เห็นถึง
ความรู้สึกรักชาติและความปรารถนาท่ีจะกอบกูแ้ผน่ดินเช่นเดียวกนั หากแต่ในกวีนิพนธ์บทน้ี แสดง
ภาพของความรู้สึกทอ้แทข้องกวท่ีีถูกขดัขวางเขา้ไปดว้ย  

 บทแรก กวบีรรยายถึงความรู้สึกกลดักลุม้และอดัอั้นตนัใจของกว ีเสียงจิง้หรีดท่ีร้องไม่หยุด 
นอกจากจะหมายถึงเสียงของจิ้งหรีดจริงๆแลว้ ยงัหมายถึง ความรู้สึกกลดักลุม้ท่ีคอยกวนใจกวี   ลุก
ขึน้มาอย่างโดดเด่ียวเดินรอบสวน   เป็นการแสดงให้เห็นถึงจิตใจท่ีวา้วุ่นของกวี บทท่ีสอง ศีรษะขาว
เพ่ือช่ือเสียงเกียรติยศ กวีเห็นว่า ช่ือเสียงเกียรติยศท่ีไดม้าไม่มีความหมาย ขณะเดียวกนัก็สะทอ้นถึง
ความน้อยเน้ือต ่ าใจของกวีท่ีถูกราชส านักหมางเมิน เน่ืองจากกวีไม่เห็นด้วยกับทางราชส านัก 
โดยเฉพาะจกัรพรรดิและขุนนางทั้งหลายท่ีพากนัสงบศึกกับชาวจินด้วยการโอนอ่อนผ่อนตามค า
เรียกร้องของชาวจิน ซ่ึงกวีไม่ไวใ้จชาว อยากถ่ายทอดความรู้สึกผ่านเสียงพิณ   รู้ดนตรีน้อย   สายพิณ
ขาดแล้วใครเล่าจะฟัง กวใีช ้พิณ แทนความคิดของตนวา่ ตอ้งการถ่ายทอดความคิดให้ผูอ่ื้นฟัง หากแต่
ไม่มีใครเขา้ใจ ไม่มีใครสนใจฟังความคิดของตน ตน แต่กระนั้น ตนเองก็ยงัจ  าตอ้งปฏิบติัตามค าสั่ง อยู่
ชายแดนต่อไป เพราะ ภูผาเก่าสนไผ่แก่   ขวางกั้นเส้นทางกลับบ้านเกิด   คืออุปสรรคท่ีขวางไม่ให้กวี
กลบับา้น แต่ผูว้จิยัเห็นวา่ เยฺวเ่ฟยใชส้ัญลกัษณ์ของ ภูผา และ ตน้สน มาแทนจกัรพรรดิและราชส านกั 

 กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของความคัง่แคน้ท่ีไม่สามารถกอบกู้แผ่นดินเช่นเดียวกบัเส่ียว
ฉงชานของเยฺวเ่ฟย แต่ขณะเดียวกนัก็ไดแ้สดงภาพของความอดัอั้นและทอ้แทอ้อกมาดว้ย กวีนิพนธ์ดงั
กล่าวคือ ผู่ซาหมาน ของ ซินช่ีจ๋ี 

普萨蛮
88
 

作者: 辛弃疾 

书江西造口壁 

 郁孤台下清江水，中间多少行人泪。 西北望长安，可怜无数山。      青

山遮不住，毕竟东流去！江晚正愁予，山深闻鹧鸪。 

                                                 
88

  ผูซ่าหมาน (พระโพธิสตัว)์ 菩萨蛮  ช่ือเรียกฉือไผ เป็นช่ือท่วงท านองหลกัในสมยัราชวงศถ์งั เดิมเป็นช่ือ
ของกลุ่มนางร า ผูซ่าหมานตุย้ 菩萨蛮队 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 44 ค า (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 546) 
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พระโพธิสัตว์  

ประพันธ์โดย ซินช่ีจ๋ี 

เขียนบนก าแพงท่ีจ้าวโข่ว เจียงซี 

 ใต้ยฺว่ีกูไถแม่น า้ใสไหลผ่าน    

ในน า้นั้นมีน า้ตาคนมากมายเท่าใด    

ดูฉางอันทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือ    

น่าสงสารมีแต่เขานับไม่ถ้วน    

 เขาเขียวไม่สามารถหยดุน า้ไหล    

สายน า้กย็งัคงไหลไปทางทิศตะวนัออก    

ริมน า้ยามเยน็จิตใจกลัดกลุ้ม    

ท่ามกลางเขาลึกยินเสียงนกเจ้อกู 

 กวนิีพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ขณะท่ีกวเีดินทางไปยฺวีก่ไูถ 郁孤台  ศาลาท่ีมีช่ือเสียงดา้นการชม
ทิวทศัน์ของแม่น ้ ากั้นเจียง 赣江 ท่ีเมืองจา้วโข่ว มณฑลเจียงซี เมืองยุทธศาสตร์ในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้
บทแรก กวีบรรยายสภาพบรรยากาศของศาลายฺวี่กูไถ จากนั้นคิดถึงเร่ืองราวในสมยัของจกัรพรรดิซ่ง
เกาจง ในปีเจ้ียนเหยียนท่ีสาม 建炎三年 (ค.ศ. 1129) ท่ีชาวจินยกทพัเขา้มากวาดตอ้นประชาชนไป
เป็นเชลยจ านวนมาก (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 335) ในน า้นั้นมีน า้ตาคนมากมายเท่าใด หมายถึง 
น ้ าตาของเหล่าเชลยท่ีถูกจบัตวัไปในคร้ังนั้น เป็นการแสดงความรู้สึกเห็นอกเห็นใจต่อความทุกขย์าก
ของประชาชนท่ีเกิดจากการรุกรานของชาวจิน ดูฉางอันทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ ไม่ใช่หมายถึงการ
มองนครหลวงของราชวงศ์ถงั แต่ใช้หมายถึงเมืองหลวงซ่ึงก็คือเมืองเปียนจิงของราชวงศ์ซ่งเหนือ 
หากแต่ไม่สามารถมองเห็นได ้

 บทท่ีสอง กวบีรรยายความรู้สึกท่ีไม่สามารถกอบกูแ้ผน่ดิน เขาเขียวไม่สามารถหยุดน า้ไหล 
สายน า้กย็งัคงไหลไปทางทิศตะวนัออก   หมายถึง แมว้า่ภูเขามากมายจะบดบงัสายตาผูค้น แต่ในความ
เป็นจริงไม่สามารถหยุดสายน ้ าท่ียงัคงไหลได้ กวีเปรียบเทียบกบัตนเองว่า กวีไม่สามารถฝ่าฟันกบั
อุปสรรคท่ีขวางกั้นไดเ้หมือนกบัน ้ า อุปสรรคท่ีว่าน้ีคือราชส านกัและขุนนางฝ่ายท่ียอมแพช้าวจิน 投
降派 ท่ีท  าให้กวีไม่สามารถกอบกูแ้ผ่นดินได ้หมายถึง ความปรารถนาท่ีไม่ส าเร็จ นกเจอกู ้ยามร้อง
เหมือนกล่าวค าวา่ ไปไม่ได้แล้วพ่ีชาย 行不得也哥哥 ในหนงัสือ ป่านกกระสาน า้ค้างหยก 鹤林玉
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露 เล่มท่ีส่ีของ หลวัตา้จิง 罗大经 ในสมยัราชวงศ์ซ่งกล่าวว่า ประโยคท่ีกล่าวว่าแว่วเสียงนกเจอ้ก ู
หมายถึงเร่ืองราวท่ีจะกอบกูน้ั้นไม่ส าเร็จ闻鹧鸪之句，谓恢复之事行不得也 (Fu Demin and 
Lu Jin, 2008: 336) กวีใชน้กมาเปรียบเทียบวา่ แมแ้ต่นกเจอ้กูยงักล่าววา่การกอบกูบ้า้นเมืองนั้นไม่มี
ทางส าเร็จ 

 กวนิีพนธ์ท่ีมีช่ือเสียงอีกบทหน่ึงท่ีแสดงภาพของความทอ้แทส้ิ้นหวงัของการกอบกูแ้ผน่ดิน 
ไดแ้ก่ เซียงเจีย้งฮวน ของ จูตุนหรู     

相见欢
89
 

作者:朱敦儒 

 金陵城上西楼，倚清秋，万里夕阳垂地大江流。        中原乱，簪缨散，

几时收？试倩悲风吹泪、过扬州。 

เซียงเจ้ียนฮวน 

ประพันธ์โดย จูตุนหรู 

 ยืนบนศาลาตะวนัตกเมืองจินหลิง   ในฤดูใบไม้ร่วงแสนพิสุทธ์ิ    

แสงตะวนัยามเยน็สาดทอท่ัวพืน้ดินหม่ืนลีแ้ม่น า้ใหญ่ไหลเอ่ือย   

 ภาคกลางวุ่นวาย   ขนุนางกระซ่านเซ็น   เม่ือใดจะรวบรวมได้    

ได้แต่เชิญสายลมอันโศกเศร้าพัดพาน า้ตา  ผ่านไปยงัหยางโจว 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ขณะท่ีจูตุนหรู กวีในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ี
ขณะเดินทางไปยงัเมืองจินหลิง  แสงอาทิตย์ยามเย็น  กวีหมายถึงการตกต ่ าของราชวงศ์ซ่งใต้ท่ี
เหมือนกบัแสงอาทิตยย์ามใกลต้กดิน ภาคกลางวุ่นวาย หมายถึง เหตุการณ์จ้ินคงัท่ีท าให้ราชวงศ์ซ่ง
เหนือล่มสลาย ขุนนาง ในท่ีน้ีภาษาจีนใช้ค  าว่า ป่ินปักผม พู่ ห้อยหมวกขุนนาง 簪缨 หมายถึง ชน
ชั้นสูงและขุนนาง กวีตอ้งการเสียดสีราชส านกัและเหล่าขุนนางวา่ จากเหตุการณ์วุน่วายทุกคนต่างพา
กนัหวาดกลวั หนีเอาตวัรอดลงมาทางใต ้ไม่คิดท่ีจะกอบกูแ้ผ่นดินแต่อย่างใด หยางโจว เดิมคือเมือง
เศรษฐกิจริมแม่น ้ าเว่ยสุ่ยท่ีส าคญัของราชวงศ์ซ่งเหนือ แต่พอมาในสมยัราชวงศซ่์งใต ้หยางโจวกลาย
เป็นเมืองหนา้ด่านและเป็นสมรภูมิรบท่ีส าคญั การกล่าวถึงเมืองหยางโจว หมายถึงความเศร้าโศกท่ีกวีมี
                                                 

89 เซียงเจ้ียนฮวน (หรรษายามพบกนั) 相见欢  เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 36 ค า (Tang 
Gaocai, editor, 2009: 2636) 
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ต่อการสู้รบ    สุดทา้ยกวกี็ท  าไดแ้ต่หลัง่น ้าตาใหก้บัการสูญเสียของประเทศชาติและความทุกขย์ากของ
ประชาชน 

 จากกวีนิพนธ์ท่ีกล่าวมาทั้งห้าบท แสดงให้เห็นส่ิงหน่ึงร่วมกนัคือ ความอ่อนแอของราช
ส านกัซ่งท่ีไม่มีความสามารถกอบกูแ้ผน่ดิน จกัรพรรดิและเหล่าขนุนางยอมแพใ้ห้แก่ชาวจินและหนีลง
มาทางใต ้รวมไปถึงความขดัแยง้ในการกอบกูแ้ผน่ดินของเหล่าขุนนางฝ่ายทหารกบัฝ่ายพลเรือน เป็น
การสะทอ้นแนวคิดเร่ือง  มุ่งเน้นพลเรือนผ่อนปรนทหาร 重文轻武 ของจกัรพรรดิท่ีให้ความส าคญั
การขา้ราชการพลเรือนมากกวา่ขา้ราชการฝ่ายทหารอย่างชดัเจน ท าให้ขา้ราชการฝ่ายทหารถูกละเลย 
เกิดความรู้สึกนอ้ยเน้ือต ่าใจ และสุดทา้ยคือสาเหตุของความอ่อนแอท่ีท าใหร้าชวงศซ่์งล่มสลายในท่ีสุด 
แมว้า่ขนุนางฝ่ายทหารจะมีความรู้สึกรักชาติและความพยายามกอบกูแ้ผน่ดินเท่าไหร่ก็ตาม  

 การเดินทางตามวาทกรรมศานติใตห้ลา้ เป็นความพยายามของเหล่าขนุนางท่ีตอ้งการด าเนิน
ตามอุดมการณ์ขงจ๊ือตามความสัมพนัธ์ของผูป้กครองและขุนนาง ขณะเดียวกนัก็อ่อนน้อมถ่อมตน 
เขา้ใจต่อราษฎรท่ีอยูต่  ่ากว่าตน เป็นการเดินทางเพื่อเรียนรู้และเขา้ใจชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน 
เป็นการให้ความส าคญักบัแนวคิดของเม่ิงจ่ือท่ีกล่าวถึงการร่วมทุกข์ร่วมสุขของราษฎรว่า ผู้ ท่ีอยู่บน
ราษฎรแต่ไม่ร่วมสุขกับราษฎรน้ันมิได้90 แนวคิดดงักล่าวปรากฏชดัในสมยัราชวงศซ่์งเหนือ หากแต่ใน
สมยัราชวงศ์ซ่งใต ้วาทกรรมดงักล่าวกลบัไปสัมพนัธ์กบัแนวคิดใตห้ลา้เพื่อส่วนรวมและใตห้ลา้คือ
หน้าท่ีของตน ก่อให้เกิดความรู้สึกรับผิดชอบต่อแผ่นดินและราษฎร ความรู้สึกท่ีต้องการกอบกู้
แผ่นดินและการเห็นอกเห็นใจราษฎรท่ีต้องประสบชะตากรรมอนัโหดร้ายจากสงคราม ซ่ึงต่อมา
แนวคิดดงักล่าวจะไปสัมพนัธ์กบัแนวคิดรักชาติ 爱国主义 การกอบกูแ้ผน่ดินและการเห็นอกเห็นใจ
ราษฎรท่ีตอ้งเป็นทุกขจ์ากสงครามและการล่มสลายของแผน่ดิน  
 

 3.5 วำทกรรมกำรเดินทำงกระแสหลกั: อทิธิพลปรัชญำขงจ๊ือ 

 จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือว่าด้วยการเดินทางในสมยัราชวงศ์ซ่งพบว่า วาทกรรมท่ีเป็น
กระแสหลกัของสังคมในสมยัราชวงศซ่์งคือ วาทกรรมท่ีสัมพนัธ์กบัปรัชญาขงจ๊ือ เป็นชุดวาทกรรมท่ี
ประกอบสร้างข้ึนโดยสถาบนัการเมืองการปกครองและผลิตซ ้ าในหมู่ขุนนางขา้ราชส านัก ชนชั้น
ปัญญาชน โดยมีเป้าหมายเพื่อรับใชอุ้ดมการณ์ทางการเมือง จากการศึกษาพบวา่ วาทกรรมกระแสหลกั

                                                 
90

 为民上而不与民同乐者，亦非也。《孟子·梁惠王》 



 125 

ท่ีสัมพนัธ์กบัปรัชญาขงจ๊ือน้ี ประกอบไปดว้ยชุดวาทกรรมท่ีส าคญั 3 ชุด ไดแ้ก่ วาทกรรมการเรียนรู้
จากอดีต วาทกรรมสู่การเป็นขนุนางและวาทกรรมศานติใตห้ลา้ 

 วาทกรรมการเรียนรู้จากอดีต แสดงให้เห็นถึงการเรียนรู้ของปรัชญาขงจ๊ือวา่ ไม่ใช่เป็นการ
คิดหาพื้นฐานแรกเ ร่ิมแห่งความรู้ทั้ งมวลเ ก่ียวกับโลกภายนอก แต่เป็นกระบวนการศึกษา
ประวติัศาสตร์ เพื่อดูความสัมพนัธ์ระหว่างประวติัศาสตร์และชุมชนของมนุษย ์การแสวงหาความรู้
ของขงจ๊ือมุ่งแสวงหาความรู้ในชุมชน ในความสัมพนัธ์ระหว่างมนุษยแ์ละในกระแสความสืบเน่ือง
ของประวติัศาสตร์  

 มนุษย์ในแนวคิดขงจ๊ือนั้นอยู่ภายใต้ระบบของความสัมพนัธ์ ซ่ึงความสัมพนัธ์น้ีไม่ได้
ครอบคลุมเฉพาะเวลาในปัจจุบนัเท่านั้น หากแต่ยงัครอบคลุมไปถึงอดีตด้วยเช่นกนั ดังนั้นมนุษย์
นอกจากจะด ารงอยู่ในความสัมพนัธ์แลว้ มนุษยย์งัเป็นผลผลิตของประวติัศาสตร์ดว้ย (รชฏ: 2547, 
281) และเม่ือมนุษยด์ ารงอยูใ่นกระแสแห่งวฒันธรรมและโครงข่ายแห่งความสัมพนัธ์ การไม่ไดรั้บการ
เอาใจใส่เท่าท่ีควร การถูกทอดทิ้งและการไดรั้บความเพิกเฉย ย่อมสร้างความหวัน่วิตกให้กบัมนุษย ์
เม่ือมนุษยไ์ม่ไดรั้บการเอาใจใส่ย่อมรู้สึกอา้งวา้ง (รชฏ: 2547, 283) ดงันั้น การใชเ้ร่ืองราวของเหล่า
อจัฉริยบุคคลมาเป็นตวัอยา่ง ก็เพื่อแสดงให้เห็นถึงผูท่ี้กระท าหรือด าเนินตนไปตามครรลองแห่งระบบ
ความสัมพนัธ์ เม่ือด าเนินไปไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ก็จะไดรั้บการสรรเสริญจากคนยุคหลงั เป็นการแสดงให้
เห็นถึงการด ารงอยูข่องตนในสังคม  แสดงถึงพื้นท่ีของตนในระบบความสัมพนัธ์ ส่วนการใชเ้ร่ืองราว
ของเหล่าทรราชย์นั้ นก็เพื่อแสดงให้เห็นถึงบทลงโทษของผู ้ท่ีไม่สามารถด าเนินไปตามระบบ
ความสัมพนัธ์ได ้ดว้ยการกีดกนัออกไปจากระบบความสัมพนัธ์ การไม่กล่าวถึงหรือไม่สรรเสริญถึง
คุณความดีเป็นบทลงโทษทางจริยธรรมขั้นร้ายแรง เพราะเป็นการแสดงให้เห็นถึงการเป็นคนท่ีไม่มี
คุณค่าและไม่มีตวัตนในสังคม ซ่ึงหมายถึงการหลุดออกไปจากระบบเครือข่ายระบบความสัมพนัธ์ของ
มนุษย ์นอกจากน้ี การท่ีกวพียายามแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกท่ีถูกทอดทิ้งเพิกเฉย เป็นความพยายามท่ี
จะหาพื้นท่ีแสดงความมีอยูข่องตวัตนของกวี เป็นการพยายามสร้างความชอบธรรมให้กบักวีวา่ การท่ี
กวีถูกทอดทิ้งนั้นเพราะจากผูป้กครองท่ีไม่ดี ไม่ด าเนินตามความสัมพนัธ์ระหวา่งราชาและขุนนางได้
อยา่งถูกตอ้งไม่ใช่เป็นเพราะตวักวเีอง ขณะเดียวกนัก็เป็นการสร้างพื้นท่ีในการแสดงตวัตนของกวีผา่น
ทางบทกว ี   

 ส าหรับวาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขนุนาง เป็นการเดินทางเพื่อกา้วเขา้ไปสู่การรับราชการ
เพื่อด าเนินตามแนวคิดความสัมพนัธ์ระหว่างผูป้กครองและขุนนางให้ปรากฏและเพื่อด าเนินการให้
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ถูกตอ้งตามหลกัคุณธรรม91 เป็นการฝึกปฏิบติัส่ิงท่ีไดร้ ่ าเรียนมาให้เห็นจริง นอกจากน้ี การสอบเขา้รับ
ราชการยงัเป็นบนัไดกา้วแรกในการเปล่ียนแปลงยกระดบัชนชั้นทางสังคมของผูท่ี้สอบผา่นไดเ้ป็นขุน
นาง แต่ในขณะเดียวกนั เม่ือพลาดหวงัจากการสอบ กวมีีการเลือกใชว้าทกรรมโตก้ลบัความส าคญัของ
การสอบเขา้รับราชการ ดว้ยการกล่าวถึงความทุกข์ยากของการสอบและชีวิตท่ีเรียบง่ายของการเป็น
ชาวบา้นหรือชนชั้นชาวนา การเน้นย  ้าถึงช่ือเสียงจอมปลอมและความสุขของการใชชี้วิตท่ีแทจ้ริง ซ่ึง
เก่ียวขอ้งกบัแนวคิดเร่ืองการกลบัคืนสู่ธรรมชาติและการละวางส่ิงจอมปลอม ซ่ึงจะไดก้ล่าวในบทท่ี 4 
ต่อไป 

 วาทกรรมศานติใตห้ลา้ เป็นการเดินทางตามหนา้ท่ีของขุนนางท่ีพึงกระท าตามค าสอนของ
ลทัธิขงจ๊ือเพื่อเรียนรู้และเขา้ใจชีวิตความเป็นอยูข่องประชาชน เป็นการให้ความส าคญักบัแนวคิดของ
เม่ิงจ่ือท่ีกล่าวถึง ร่วมทุกข์ร่วมสุขของราษฎรว่า ผู้ ท่ีอยู่บนราษฎรแต่ไม่ร่วมสุขกับราษฎรนั้นมิได้92 
แนวคิดดงักล่าวปรากฏชัดในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ หากแต่ในสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้แนวคิดเหรินเจ้ิง
กลบัไปสัมพนัธ์กบัแนวคิดใต้หล้าเพ่ือส่วนรวม และ ใต้หล้าคือหน้าท่ีของตน ก่อให้เกิดความรู้สึก
รับผิดชอบต่อแผ่นดินและราษฎร ความรู้สึกท่ีตอ้งการกอบกูแ้ผ่นดินและการเห็นอกเห็นใจราษฎรท่ี
ตอ้งเป็นทุกขจ์ากสงคราม เน่ืองจากในสมยัราชวงศซ่์งมีบริบททางการเมืองการปกครองแตกต่างจาก
สมัยอ่ืนๆ อย่างแนวคิด มุ่ งเน้นพลเรือนผ่อนปรนทหาร และ ไม่ประหารขุนนางพลเรือน  ของ
จกัรพรรดิซ่งไท่จู่จา้วควางอ้ิน 宋太祖赵匡胤 ส่งผลให้ขุนนางฝ่ายพลเรือนมีจ านวนมากกว่าและมี
อ านาจทางการปกครองมากกวา่ขุนนางฝ่ายทหาร  ขุนนางฝ่ายทหารและกองทพัไม่ไดรั้บความสนใจ
จากราชส านกั ท าใหช้ายแดนอ่อนแอและถูกรุกรานจากชนกลุ่มนอ้ยทางเหนือจนตอ้งล่มสลายในท่ีสุด  

 เห็นไดช้ดัเจนวา่ วาทกรรมการเดินทางกระแสหลกัทั้งสามชุดน้ี มีลกัษณะเป็นกระบวนการ
หรือเป็นขั้นตอนการด าเนินชีวติ โดยเร่ิมจากการศึกษาหาความรู้ การสอบเขา้รับราชการและการปฏิบติั
ตนตามหนา้ท่ีขนุนาง ซ่ึงเป็นกระบวนการทั้งหมดน้ีน าไปสู่ความรู้อันย่ิงใหญ่ 

 ค าวา่ความรู้อันย่ิงใหญ่ในท่ีน้ีหมายถึง ความรู้ตามคมัภีร์ ต้าเสฺวีย 大学 เป็นคมัภีร์ท่ีกล่าวถึง
กระบวนการของการศึกษาหาความรู้ ปรากฏข้ึนคร้ังแรกในคมัภีร์ หล่ีจี ้ 礼记 คมัภีร์ท่ีส าคญัของลทัธิ
ขงจ๊ือ โดยเป็นเพียงบทบทหน่ึงในคมัภีร์หล่ีจี ้ต่อมาในสมยัราชวงศซ่์ง จูซีผูน้  าและปราชญส์ าคญัของ
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ลทัธิขงจ๊ือใหม่ ไดจ้ดัใหต้้าเสฺวียกลายเป็นคมัภีร์ส าคญั 1ใน 4 ของลทัธิขงจ๊ือใหม่ อนัไดแ้ก่ หลุนอฺว่ี 论
语 จงยง 中庸 และเม่ิงจ่ือ 孟子 และเป็นคมัภีร์ส าคญัในการสอบคดัเลือกเขา้รับราชการ เน้ือหาส าคญั
ของตา้เสฺวียคือ 3 หลัก 8 เป้าหมาย 三纲八目 3 หลกั ไดแ้ก่ กระจ่างคุณธรรม 明明德 ประชาใหม่ 
亲民 บรรลุส่ิงประเสริฐสูงสุด 止于至善 ส่วน 8 เป้าหมาย ไดแ้ก่ ถ่องแท้สรรพส่ิง 格物 เพ่ิมพูน
ความรู้ 致知 จริงใจ 诚意 ซ่ือตรง 正心 กล่อมเกลาตน 修身 จัดระเบียบบ้าน 齐家 ปกครองชาติ  
治国 และศานติใต้หล้า 平天下 โดยมี กล่อมเกลาตน เป็นหวัใจส าคญั (Lin Guizhen: 2547, 283) 
กล่าวคือ มนุษยจ์  าเป็นตอ้งศึกษาหาความรู้ เช่ือมัน่ศรัทธาในคุณธรรมเพื่อน าไปสู่การกล่อมเกลาตน 
เม่ือมนุษยก์ล่อมเกลาตนจนกลายเป็นผูพ้ร้อมไปดว้ยคุณธรรมและความดีงามแลว้ มนุษยก์็จะสามารถ
ไปจดัระเบียบบา้น ปกครองประเทศและท าใหใ้ตห้ลา้สงบสุขไดใ้นท่ีสุด 

 การเดินทางไปหาความรู้ตามสถานท่ีต่างๆ ก็เพื่อเป็นการเพิ่มพูนความรู้ โดยเฉพาะการ
ตระหนกัรู้ทางดา้นคุณธรรม ความเขา้ใจในชีวิตมนุษย ์ลว้นคือกระบวนการท่ีน าไปสู่การกล่อมเกลา
ตน การสอบคดัเลือกเขา้รับราชการคือขั้นตอนส าคญัท่ีจะน าไปสู่กระบวนการปกครองชาติ เม่ือไดเ้ป็น
ขนุนางก็เป็นการน าสติปัญญาความสามารถไปใชป้กครองดูแลประชาชน เช่ือฟังเคารพผูป้กครอง เพื่อ
กา้วไปสู่อุดมการณ์สูงสุดซ่ึงก็คือ ศานติใตห้ลา้     

 อยา่งไรก็ตาม จากบริบททางประวติัศาสตร์ ชนชั้นท่ีสามารถเดินทางไปยงัท่ีต่างๆได ้ส่วน
ใหญ่เป็นชนชั้นผูป้กครอง ชนชั้นขุนนางและชนชั้นปัญญาชน เน่ืองจากในการเดินทางจ าเป็นตอ้งมี
ใบอนุญาตเดินทางท่ีออกโดยทางการหรือมีตราค าสั่งไปปฏิบติัราชการของจกัรพรรดิ การเดินทางของ
ชาวบา้นทัว่ไปจึงเป็นไปไดย้าก นอกจากน้ี คมัภีร์ต้าเสฺวีย ยงัเป็นคมัภีร์ท่ีใชใ้นการสอบเขา้รับราชการ
และเป็นคมัภีร์ส าคญัในการศึกษาหาความรู้ของเหล่าปัญญาชน ดงันั้น แนวคิดท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีร์
ดงักล่าวจึงกลายมาเป็นวาทกรรมในการประกอบสร้างความจริงข้ึนในรูปลกัษณ์ของความรู้ มนุษยใ์น
สังคมจึงยนิยอมและพยายามจดัการกบัตวัเองตามความจริง(ท่ีถูกสร้างข้ึน)ในสังคม  โดยมิไดมี้อ านาจ
ใดเขา้มาบงัคบั (อยา่งชดัเจน)  การสยบยอมและยินดีจดัการกบัตวัเองดว้ยตนเองน้ีมิไดเ้กิดข้ึนเพียงแต่
เฉพาะในเร่ืองท่ีแสดงออกมาเป็นรูปธรรมเท่านั้น  หากไดแ้ผข่ยายครอบคลุมไปถึงความรู้สึกและความ
ปรารถนาท่ีเป็นนามธรรมภายในจิตใจอีกดว้ย (Foucault, 1984: 39 - 42) ดงันั้นจึงกล่าวไดว้า่ การ
เดินทางเพื่อการแสวงหาความรู้อนัยิ่งใหญ่น้ีท่ีสุดแลว้ เป้าหมายไม่ใช่เพื่อเป็นประโยชน์ให้กบัตนเอง 
หากแต่เป็นการเดินทางเพื่อกล่อมเกลาตนเพื่อเตรียมความพร้อมไปสู่การจดัระเบียบสังคมและรับใช้
อุดมการณ์รัฐ อนัจะน าไปสู่การปกครองท่ีดีและการเป็นผูอ้ยูใ่ตก้ารปกครองท่ีดีดว้ยเช่นกนั 
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บทที ่4 

กำรเดินทำง คือกำรกลบัคืนสู่ธรรมชำติ:  วำทกรรมโต้กลบักระแสหลัก 

 หากกล่าววา่ ปณิธานคือการก าหนดเป้าหมายในการด าเนินชีวิตและการเดินทางคือวิถีทาง
หน่ึงท่ีจะน าไปสู่เป้าหมายหรือปณิธานท่ีไดต้ั้งไว ้จากการศึกษาในบทท่ี 3 ท่ีผ่านมาพบว่า ปณิธานท่ี
ส าคญัส าหรับชายชาวซ่งนั้นคือ การเพิ่มพูนความรู้แก่ตนเองดว้ยการศึกษาเรียนรู้จากประวติัศาสตร์
และความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษย ์การแสวงหาความส าเร็จในชีวิตดว้ยการสอบเขา้รับราชการอนัเป็น
อุดมการณ์ส าคญัส าหรับลูกผูช้ายทุกคนและการรับใช้บา้นเมืองเพื่อยงัสู่ความศานติแห่งใตห้ลา้ แต่ก็
เกิดการตั้งค  าถามข้ึนวา่ ปณิธานหรืออุดมการณ์ในชีวติของมนุษยท่ี์ทุกคนลว้นปรารถนาคือส่ิงเหล่านั้น
แน่หรือ ก่อให้เกิดวาทกรรมตอบโตว้าทกรรมการเดินทางคือวิถีแห่งอุดมการณ์ชีวิตอนัเป็นวาทกรรม
กระแสหลักว่า แท้จริงแล้วการเรียนรู้เพิ่มพูนความรู้นั้ นมิใช่การเรียนรู้จากประวติัศาสตร์และ
วฒันธรรมจารีตของมนุษยเ์ท่านั้น หากแต่คือการเรียนรู้สรรพส่ิงในธรรมชาติและการให้ความส าคญั
กบัปัจเจกบุคคล (individuality) ท่ีมนุษยมี์ความเป็นเจา้ของตนเอง (autonomy) การให้ความส าคญักบั
อารมณ์ความรู้สึกของตนเองและการให้คุณค่าต่อการมีชีวิต จุดหมายปลายทางหรือเป้าหมายสูงสุดใน
ชีวติส าหรับปรัชญาเต๋านั้นคือการกลบัคืนสู่ส่ิงสามญัและความเรียบง่าย และการใชชี้วิตอยา่งสงบสันติ
เป็นหน่ึงเดียวกบัธรรมชาติโดยไม่เขา้ไปกา้วก่ายจดัการ หรือท่ีเรียกวา่ การไม่กระท าหรืออู๋เหวย 无为 
ซ่ึงการไม่กระท าน้ี เป็นแนวคิดท่ีเป็นหวัใจส าคญัของปรัชญาเต๋า 

วาทกรรมการเดินทางคือการกลบัคืนสู่ธรรมชาติ เป็นวาทกรรมท่ีแสดงให้เห็นการตอบโต้
วาทกรรมการเดินทางเพื่ออุดมการณ์แห่งชีวิต เป็นวาทกรรมท่ีผลิตข้ึนในกลุ่มของขุนนางขา้ราชส านกั
และชนชั้นปัญญาชนท่ีรู้สึกเบ่ือหน่ายกบัการเมืองการปกครองหรือตอ้งประสบชะตากรรมจากการ
ต่อสู้ทางการเมือง และเป็นความพยายามในการสร้างพื้นท่ีให้กบัคนกลุ่มน้ี โดยการให้คุณค่าวาทกรรม
ท่ีสัมพนัธ์กบัปรัชญาเต๋าขณะเดียวกนัก็พยายามกดทบัวาทกรรมกระแสหลกัอยา่งวาทกรรมขงจ๊ือ 

วาทกรรมชุดน้ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดปรัชญาเต๋า ท่ีมีความพยายามท่ีจะโตก้ลบัวาทกรรมท่ีเขา้
ไปจดัระเบียบสังคมของปรัชญาขงจ๊ือ  กล่าวคือ ปรัชญาเต๋าเห็นวา่ ความหมายของชีวิตมนุษยน์ั้น ไม่
สามารถถูกนิยามหรือถูกก าหนดโดยบทบาทการกระท าของมนุษยใ์นสังคมเท่านั้น หากแต่จะมุ่งเน้น
ให้ความส าคญักบัธรรมชาติท่ียิ่งใหญ่เหนือไปกวา่สังคมของมนุษย ์ โดยมนุษยจ์ะตอ้งเขา้ใจถึงสภาพ
หรือกฎเกณฑ์ทางธรรมชาติเพื่อให้ด าเนินไปอย่างกลมเกลียวและเรียกร้องให้มนุษยห์ันกลบัไปสู่
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สภาวะดั้งเดิมหรือสภาวะอนัเรียบง่าย (Return to origin) ดีกว่าท่ีจะพยายามเขา้ไปสร้างกลไกและ
กฎเกณฑ์ต่างๆ เพื่อมาควบคุมพฤติกรรมมนุษย ์ซ่ึงสถาบนัท่ีเขา้มามีบทบาทในการก าหนดและจดั
ระเบียบสังคมก็คือรัฐ ดงันั้น การลาออกจากราชการและกลบัคืนสู่ธรรมชาติ จึงเป็นวิธีการหน่ึงอนัจะ
น าไปสู่การปลดเปล้ืองจากการครอบง าและถูกชักน าโดยรัฐ ปรัชญาเต๋าเช่ือว่า มนุษย์มีความเป็น
เจา้ของตนเอง (autonomy) และมนุษยคื์อผูท่ี้จะจดัระเบียบตนเอง (self-ordering) มิใช่การเขา้ไปกา้ว
ก่ายจดัการของรัฐหรือสถาบนัใดๆ เม่ือมนุษยห์ลุดพน้จากการพนัธนาการของการจดัระเบียบสังคม 
เม่ือนั้นจิตใจของมนุษย์ก็จะมีอิสรภาพท่ีจะท่องไปตามท่ีต่างๆได้อย่างเสรีและเป่ียมไปด้วยความ
ส าราญใจ    

จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่งพบว่า วาทกรรมการเดินทางคือการกลับคืนสู่
ธรรมชาติ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 วาทกรรมย่อย ไดแ้ก่ วาทกรรมการเรียนรู้จากธรรมชาติ วาทกรรม
กลบัคืนสู่สามญัและวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึง 

  

 4.1 วำทกรรมเรียนรู้จำกธรรมชำต ิ

   “知者乐水，仁者乐山；知者动，仁者静；知者乐，仁者寿”  

《论语·雍也第六》 

ผู้มีปัญญาช่ืนชอบสายน า้ ผู้ มีคุณธรรมช่ืนชมภูผา 

 ผู้มีปัญญาเก่งกาจเคล่ือนไหว ผู้มีคุณธรรมเลิศล า้สงบน่ิง 

 ผู้มีปัญญาสุขสันต์ ผู้มีคุณธรรมยืนยง 

 ขงจ๊ือเปรียบผูมี้คุณธรรมกบัภูเขาวา่ ภูเขานั้นยืนหยดัมัน่คงไม่เปล่ียนแปลง เป็นท่ีพึ่งพิงแก่
สัตว์น้อยใหญ่ ขณะเดียวกันก็เปรียบผูมี้ปัญญากับสายน ้ า ท่ีถึงแม้จะสวยงาม แต่สายน ้ านั้นมีการ
เปล่ียนแปลงตลอดเวลา บางคร้ังไหลเอ่ือยนุ่มนวล บางคร้ังไหลแรงท าลาย เปรียบกบัคนท่ีมีแต่ปัญญา 
ท่ีสามารถปรับตวัเขา้กบัสถานการณ์ต่างๆได ้แต่ก็สามารถเดินทางเขา้สู่ดา้นมืดเลวร้ายไดเ้ช่นกนั ตรง
ขา้มกบัผูมี้คุณธรรม ท่ีไม่ว่าจะมีส่ิงใดมากระทบ ก็ไม่อาจท าให้จิตใจท่ีดีงามไหวติงได ้จากขอ้ความ
ขา้งตน้ ท าให้เห็นความคิดหน่ึงวา่ แมว้า่มนุษยจ์ะมีปัญญาดีเลิศเพียงใด แต่ก็สู้คนมีคุณธรรมไม่ได ้ซ่ึง
ลกัษณะการเปรียบเทียบดงักล่าว เป็นการน าสรรพส่ิงท่ีพบเห็นในธรรมชาติมาใช้เป็นสัญลกัษณ์หรือ
น ามาเปรียบเทียบกบัคุณธรรมหรือพฤติกรรมของมนุษย ์ เป็นการแสดงให้เห็นถึงความซาบซ้ึงหรือ
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ความรู้สึกของมนุษยท่ี์มีต่อความงามของธรรมชาติ เพื่อสนองความตอ้งการทางจิตใจ ขณะท่ีอีกดา้น
หน่ึง แสดงให้เห็นถึงวิธีการน าการชมความงามหรือสุนทรียศาสตร์เขา้มาสู่การปลูกฝังคุณธรรมของ
ตนเองและเปล่ียนเป็นความพอใจต่อความรู้สึกดา้นคุณธรรม (Fan Youmeng, 2008: 78, Lin Lin, 2008: 
21-22, Zhou Junping, 2003: 51) ดงันั้นลกัษณะส าคญัของการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของจีนก็คือ นอกจาก
จะบรรยายหรือพรรณนาส่ิงท่ีไดพ้บเห็นแลว้ กวจี  าเป็นตอ้งน าส่ิงท่ีไดพ้บเห็นมาเป็นแบบอยา่งหรือเป็น
ตวัสั่งสอน เพื่อยกระดบัจิตใจของตนเองใหสู้งข้ึน อนัจะน าไปสู่การกล่อมเกลาตนเองในท่ีสุด 

  แต่เดิมนั้น ลกัษณะการน าธรรมชาติมาเปรียบเทียบกบัคุณธรรมของมนุษยท่ี์เรียกว่า ป่ีเต๋อ 
นิยมน าธรรมชาติโดยเฉพาะภูเขาและสายน ้ าไปเปรียบกบัคุณธรรมท่ีส าคญัหรือคุณธรรมหลกัของ
มนุษยต์ามปรัชญาขงจ๊ือคือ มนุษยธรรม 仁 คุณธรรม 义 ปัญญา 智 ปณิธาน 志 เป็นต้น แต่ในกวี
นิพนธ์ฉือราชวงศซ่์ง กวีกลบัพยายามหลีกหนีจากคุณธรรมหลกัแบบเดิม โดยมุ่งเนน้ไปท่ีคุณลกัษณะ
เฉพาะตนและความปรารถนาทางดา้นจิตใจของตนเอง (Wang Xiaoli, 2007: 75) เพราะในสมยัราชวงศ์
ซ่ง กวแีละคนส่วนใหญ่จะใหค้วามส าคญักบัปัจเจกบุคคลและอารมณ์ความรู้สึกของตนมากกวา่การให้
ความส าคญักบัสังคมภายนอก เน่ืองจากความคิดพื้นฐานของคนในสมยัราชวงศ์ซ่งเปล่ียนแปลงไป 
โดยเป็นสังคมท่ีเปิดกวา้งข้ึน มุ่งเนน้ใหค้วามส าคญักบัการด ารงอยู/่ตวัตนของปัจเจกบุคคลและคุณภาพ
ชีวติของมนุษยม์ากกวา่ ใหค้วามสนใจและใส่ใจกบัความตอ้งการของตน ตระหนกัและรับรู้ความรู้สึก
ของตน ขณะท่ีในสมยัก่อนหน้าราชวงศ์ซ่ง โดยเฉพาะในสมยัราชวงศ์ถงัจะมุ่งเน้นไปท่ีความส าคญั
ของสังคมภายนอก ช่ือเสียงและเกียรติยศ (Shen Jiazhuang, 2005: 281) ซ่ึงแนวคิดลกัษณะดงักล่าว 
แสดงใหเ้ห็นไดอ้ยา่งชดัเจนถึงการรับเอาแนวคิดทางปรัชญาเต๋า ท่ีให้ความส าคญักบัปัจเจกบุคคลและ
อารมณ์ความรู้สึกของตนมากกวา่การเนน้จารีตคุณธรรมท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการจดัระเบียบทางสังคมของ
ทางปรัชญาขงจ๊ือ 

  จากการศึกษากวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ กวนิีพนธ์ฉือการเดินทางท่ีใชธ้รรมชาติมาเป็น
การเรียนรู้น้ี จะพบแนวคิดท่ีส าคญั 2 ประการ ไดแ้ก่ แนวคิดจิตส านึกแห่งชีวติและแนวคิดเร่ืองความ
เป็นอนิจจงัของสรรพส่ิง   
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  4.1.1. จิตส านึกแห่งชีวิต 

  ค าว่า จิตส านึกแห่งชีวิต  生命意识 หมายถึง การท่ีมนุษยไ์ดพ้ฒันามาถึงจุดจุดหน่ึงแลว้
เกิดการตั้งค  าถามกบัชีวิตและความหมายของชีวิตต่อการด ารงอยูใ่นจกัรวาล (รวมถึง) คุณค่าของชีวิต
และการขบคิดพิจารณาถึงการแสวงหาความอิสระของชีวิตและการกา้วขา้มของชีวิตท่ีทุกขท์น (Zhang 
Wenjing and Tian Yueli, 2010: 36, Tian Yusheng, 2002) จิตส านึกแห่งชีวิตคือการรวมกนัเป็นหน่ึง
ของมนุษยท่ี์มีต่อการรู้จกัชีวิต ประสบการณ์ชีวิตและความมุ่งมาดปรารถนาในชีวิต รวมไปถึงการ
เขา้ใจชีวติและอารมณ์ความรู้สึกของชีวติ ซ่ึงการท่ีมนุษยจ์ะเขา้ใจถึงส่ิงเหล่าน้ีไดจ้  าเป็นตอ้งมีความรู้มา
ก่อน แก่นของจิตส านึกแห่งชีวติคือการตระหนกัรู้ชีวิต ซ่ึงมีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบัอารมณ์ความรู้สึก 
สามารถกล่าวไดว้า่ จิตส านึกแห่งชีวตินั้นมีลกัษณะเป็นแบบอตัวิสัย (主观性 subjective) เพราะหวัใจ
ส าคญัของปฏิสัมพนัธ์เหล่าน้ีเกิดข้ึนมาจากมนุษย ์    (Zhang Lingyang and Xie Ou, 2009)   ส าหรับ
วรรณกรรมโบราณของจีนนั้น กวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์งไดรั้บการยอมรับและยกยอ่งวา่ เป็นวรรณกรรม
ท่ีมีการพูดถึงจิตส านึกแห่งชีวิตอยา่งตรงไปตรงมามากท่ีสุด (Zhang Wenjing and Tian Yueli, 2010: 
36)  

  ลกัษณะส าคญัในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือว่าดว้ยการเดินทาง กวีจะใช้ส่ิงท่ีมองเห็นใน
ธรรมชาติมาเป็นแบบอย่างผา่นกระบวนการจินตภาพ (意象 imagery) เพื่อแสดงออกถึงปรัชญาหรือ
ขอ้คิดท่ีเป็นนามธรรม กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ การน าอารมณ์ความรู้สึกจากท่ีเห็นภายนอกผสานรวมเขา้
กบัความรู้สึกภายใน ก่อใหเ้กิดอารมณ์ความรู้สึกและการคิดพิจารณาต่อส่ิงท่ีมีอยูใ่นธรรมชาติ ไม่วา่จะ
เป็นภูเขา สายน ้า ตน้ไมใ้บหญา้ สรรพสัตวห์รือแมแ้ต่ฤดูกาล แลว้น ามาผกูรวมเขา้กบัเร่ืองราวชีวิตของ
ตน (Zhang Wenjing and Tian Yueli, 2010: 36)   

   ส าหรับรูปแบบของจิตส านึกแห่งชีวิตท่ีกวีไดส้ัมผสัขณะเดินทางมากท่ีสุดในกวีนิพนธ์ฉือ
ราชวงศ์ซ่งคือ ความรู้สึกระทมทุกข์แบบอดัอั้นตนัใจและความระทมทุกข์เน่ืองมาจากการลาจากกนั 
(Deng Hongmei, 1993: 3) ทั้งสองอารมณ์เป็นความรู้สึกท่ีซ่อนอยูใ่นจิตส านึกแห่งชีวิต การตระหนกั
ถึงอารมณ์ความรู้สึกของตนก็คือการเขา้ใจถึงจิตส านึกแห่งชีวติ  
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  4.1.1.1 ความรู้สึกระทมทุกขแ์บบอดัอั้นตนัใจ 

  ส าหรับกวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงถึงความรู้สึกแบบอดัอั้นตนัใจ ไดแ้ก่ ท่าชาสิง และ พั่วเช่ินจือ  
ของ เยีย่นชู 

踏莎行
93 

作者:宴殊 

         小径红稀，芳郊绿遍。高台树色阴阴见。春风不解禁杨花，蒙蒙乱扑行

人面。        翠叶藏莺，珠帘隔燕。炉香静逐游丝转。一场愁梦酒醒时，斜阳却照深

深院。 

ท่าชาสิง 

ประพันธ์โดย เย่ียนชู 

 ทางสายเลก็(บุปผา)แดงน้อย   นอกเมือง(หญ้าหอม)เขียวรอบ 

ศาลาสูงเงาไม้ค่อยค่อยปรากฏ 

ลมใบไม้ผลิมิหยดุพัดเป่าปุยหลิว   ปรอยปรอยสัมผสัหน้านักเดินทาง 

 ใบไม้เขียวบังซ่อนนกขมิน้   มู่ ล่ีมกุกางกั้นนกนางแอ่น 

ก ายานหอมลอยน่ิง ใยแมงมุมหมนุพัน 

ความฝันอันระทม ยามต่ืนจากสุรา   แสงอัสดงส่องลึกลึกสู่ลานบ้าน 

  กวนิีพนธ์บทน้ี บทแรกเป็นการบรรยายสภาพทิวทศัน์นอกเมืองท่ีกวีเดินทางผา่น แสดงให้
เห็นถึงบรรยากาศของปลายฤดูใบไมผ้ลิ เขา้สู่ฤดูร้อน  โดยการใช ้ทางสายเล็กท่ีมีดอกไมสี้แดงนอ้ย แต่
กลบัเต็มไปดว้ยสีเขียวของตน้หญา้ เงาไมท้อดบงัศาลาสูง โดยเฉพาะปุยหลิวท่ีร่วงหล่นในช่วงปลาย
ฤดูใบไมผ้ลิ ไปสัมผสักบัใบหน้าของนกัเดินทาง เป็นการเช่ือมระหว่างฤดูกาลกบัคนเขา้ดว้ยกนั โดย
อาศยัปุยของตน้หลิวเป็นตวัเช่ือม  นอกจากน้ี กวียงัใชว้ิธีบรรยายสภาพทิวทศัน์โดยเร่ิมจากบนพื้นดิน 

                                                 
93ท่าชาสิง (ย  ่าไปบนทางหญา้) 踏莎行  เป็นช่ือเรียกฉือไผ ในหนงัสือ ผลงานกวีนิพนธ์ฉือ  词品 ของ หยาง

เช่ิน 杨慎 กล่าววา่มาจากกวนิีพนธ์ของหานหง 韩翃诗 ท่ีกล่าววา่ ย  ่าไปบนทางหญา้ขา้มธารน ้ าฤดูใบไมผ้ลิ 踏莎行草过

春溪 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 58 ค า  (Guo Boxun, 2006: 24) 
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ค่อยๆเล่ือนสูงข้ึนไปเป็นพุม่ไมต้น้ไม ้ศาลาสูงและปุยหลิวท่ีปลิวไปกบัลมแลว้วกกลบัลงมาบนถนนท่ี
คนเดินอีกคร้ัง  

  ในบทท่ีสองเป็นการบรรยายภาพของในบา้น กวเีลือกใชค้  าวา่ บัง และ กั้น ใหเ้ห็นถึงสภาพ
ของผูท่ี้อยู่ในบา้นท่ีถูกแยกจากสภาพสวยงามดา้นนอกก่อให้เกิดความเหงาท่ีไม่อาจบรรยายได ้เป็น
ความรู้สึกแบบสลวัราง กวีเลือกใช ้ควนัก ายานท่ี ลอยน่ิง กบัใยแมงมุมท่ี หมุนพัน เป็นการใช้อาการ
ของการน่ิงของส่ิงท่ีอยู่ภายในบา้น และการเคล่ือนไหวของใยแมงมุมเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ของกวีท่ี
จิตใจเตม็ไปดว้ยความอดัอั้นและกลดักลุม้ โยกแกวง่เหมือนกบัใยแมงมุมคือจิตใจท่ียุง่เหยิงสับสนและ
แน่นเหนียว จาก ความฝันอันระทม แสงอาทิตยใ์นตอนเยน็ท่ีส่องลึกเขา้ไปในลานบา้น แสดงให้เห็น
ถึงภาพของกาลผนัเปล่ียนของเวลา กวรู้ีสึกเสียดายกบัวนัเวลาท่ีผา่นเลยไป เป็นการแสดงอารมณ์ท่ีแอบ
ซ่อนอยูภ่ายในใจของกว ีกวเีลือกใชก้ารบรรยายทิวทศัน์นอกเมืองเปรียบเสมือนกบัภายนอกของกวีท่ีดู
งดงาม เป็นสุข แต่การบรรยายสภาพภายในบา้นกลบัดูอึดอดั กลบักลุม้ เหมือนกบัจิตใจของกวีท่ีไม่
สามารถแสดงออกมาได ้

破陈子
94 

作者:宴殊 

 湖上西风斜日，荷花落尽残英。金菊满丛珠颗细，海燕辞巢翅羽轻，年

年岁岁情。    美酒一杯新熟，高歌数阕堪听。不向尊前同一醉，可奈光阴似水

声，迢迢去未停。 

ฝ่าขบวนรบ  

ประพันธ์โดย เย่ียนชู 

 บนทะเลสาบลมตะวนัตกอาทิตย์อัสดง   บัวร่วงโรยบุปผาส้ิน 

เบญจมาศสีทองเตม็พุ่มราวไข่มกุ  นางแอ่นจากรังกางปีกผกโผผิน  ความรู้สึกปีแล้วปีเล่า 

 เลิศสุราสดใหม่หน่ึงจอก   ขับล าน าหลายบทเพลง 

มิได้ร่วมเมามายกับโต๊ะสุรา  อย่างไรเวลาเปรียบได้กับเสียงสายน า้  ท่ีไปแสนไกลไม่หยดุน่ิง 

                                                 
94

 พัว่เช่ินจ่ือ (ฝ่าขบวนรบ)  破阵子 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากท่วงท านองเพลงราชส านกัในสมยัราชวงศถ์งั 
ช่ือ บทเพลงฝ่าขบวนรบ 破阵乐   1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 62 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2636) 
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 กวีนิพนธ์บทน้ีเป็นการกล่าวถึงทิวทศัน์ของทะเลสาบในช่วงปลายฤดูร้อน เขา้สู่ฤดูใบไม้
ร่วง ลมตะวันตก หมายถึงลมในฤดูใบไม้ร่วง ดอกบัว สัญลักษณ์ของฤดูร้อนและ ดอกเบญจมาศ 
สัญลกัษณ์ของฤดูใบไมร่้วง (Su Dan, 2010: 21) ตามค ากล่าวของชาวจีนท่ีวา่ ฤดูใบไม้ผลิกล้วยไม้  ฤดู
ร้อนบัว    ฤดูใบไม้ร่วงเบจมาศ ฤดูหนาวเหมย 春兰夏荷秋菊冬梅 การโรยราของดอกบวัแสดงว่า
ส้ินสุดฤดูร้อนและการเบ่งบานของดอกเบญจมาศก็คือการบอกถึงฤดูใบไมร่้วง นกนางแอ่น สัญลกัษณ์
ของฤดูใบไมผ้ลิ การท่ีนกนางแอ่นทิ้งรังก็เปรียบเสมือนกาลเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป  สุรา ท่ีเพิ่งหมกั
ใหม่ ทุกอยา่งลว้นแสดงให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลง โดยเฉพาะกบัประโยคสุดทา้ยท่ีกวีเปรียบเวลากบั
สายน ้า ท่ีไหลไปไม่มีวนัยอ้นกลบั แมก้วจีะไม่ไดบ้รรยายความอดัอั้นตนัใจออกมาชดัเจนเหมือนกบัใน
บท ท่าซัวสิง แต่การท่ีกวีเลือกใช้ นกนางแอ่น ซ่ึงหมายถึงความสุขในฤดูใบไมผ้ลิและความรักชาย
หญิง (Xin Yanjun, 2005: 120) ไดจ้ากกวไีป สุราเป็นสัญลกัษณ์ของการกลดักลุม้ สุราไม่ไดช่้วยให้ลด
ความกลดักลุม้ลง หากแต่ยิง่ด่ืมยิง่กลดักลุม้95          

 บทกวีทั้งสองแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกอดัอั้นตนัใจ เป็นความรู้สึกท่ียากจะบรรยายหรือ
พรรณนาเป็นความรู้สึกออกมาได ้ซ่ึงการเขา้ถึงอารมณ์ดงักล่าวเป็นการเขา้ถึงความเจ็บปวดของชีวิต     
生命感伤 (Zhang Wenjing and Tian Yueli, 2010: 36) เป็นการเรียนรู้เก่ียวกบัอารมณ์และชีวิต
รูปแบบหน่ึง 
  

  4.1.1.2 ความรู้สึกระทมทุกขเ์น่ืองมาจากการลาจากกนั 

 ส าหรับการเรียนรู้เก่ียวกับอารมณ์ระทมทุกข์เน่ืองจากการลาจาก ถือเป็นการเรียนรู้ถึง
อารมณ์ความรู้ของมนุษยอี์กรูปแบบหน่ึง กวีนิพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียงและแสดงอารมณ์ดงักล่าว ไดแ้ก่ ปา
เชิง กันโจว ของ หลิวหยง่ 

八声甘州 

作者:柳永 

 对潇潇暮雨洒江天，一番洗清秋。渐霜风凄紧，关河冷落，残照当楼。

是处红衰翠减，苒苒物华休。惟有长江水，无语东流。     不忍登高临远，望故乡

渺邈，归思难收。叹年来踪迹，何事苦淹留？想佳人妆楼凝望，误几回天际识归

舟？争知我、倚阑干处，正恁凝愁？ 

                                                 
95

  …举杯销愁愁更愁。李白的《宣城谢眺楼饯别校叔云》  
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ปาเชิงกนัโจว 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

  ฝนยามเยน็ร่วงหล่นจากฟ้าสู่แม่น า้    

ล้างฤดูใบไม้ร่วงให้เหนบ็หนาว   

 ลมเยน็เยือกค่อยเคล่ือนคลา     

ด่านและแม่น า้หนาวเหนบ็เงียบเหงา    

แสงอัสดงส่องเข้าในศาลา    

(บุปผา)แดงโรยรา(ใบไม้)เขียวร่วงหล่น     

ความงดงามของสรรพส่ิงค่อยมลายหายไป   

 มีเพียงแต่แม่น า้ฉางเจียง    

ท่ีไหลเงียบเชียบไปทางทิศตะวนัออก 

 ไม่สามารถขึน้ไปมองท่ีแสนไกล    

มองบ้านเกิดอันเลือนราง   

 ความคิดท่ีจะกลับยากเกบ็รวม    

ถอนใจให้กับการเดินทางปีแล้วปีเล่า     

เหตุใดต้องทนทุกข์กับการอยู่ ท่ีอ่ืนอันยาวนาน    

นึกถึงหญิงงามบนศาลาท่ีมองไป    

ก่ีคร้ังท่ีเข้าใจผิดคิดว่าคือเรือของคนรักกลับมา   

 รู้ได้เช่นไรว่าข้า   ยามเม่ือยืนพิงระเบียง   

ก าลังเป็นทุกข์กังวลใจอย่างแสนสาหัส  

  หลิวหย่ง กวีสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีข้ึนเพื่อถ่ายทอดความรู้สึก
อา้งวา้ง เดียวดายและคิดถึงบา้นของกวียามท่ีตอ้งเดินทางไปตามท่ีต่างๆ บทแรกบรรยายถึงบรรยากาศ
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และทิวทศัน์ในฤดูใบไมร่้วง สายฝน ดอกไม้ ใบไม้ ลมหนาว ลว้นเพิ่มความรู้สึกหงอยเหงาและอา้งวา้ง 
ด่านและแม่น า้ แสดงให้เห็นภาพของการเดินทางไกล ความงามของธรรมชาติเลือนหายไปเพราะใกล้
ฤดูหนาว ตน้ไมใ้บหญา้ลว้นแต่เห่ียวแหง้ไร้สีสัน มีเพียงแม่น ้ าฉางเจียงท่ีไหลไปไม่หยุดเท่านั้น สายน ้ า
ท่ีเคล่ือนไหว เปรียบได้กบัเวลาท่ีไหลเล่ือนไปไม่หยุดน่ิงเช่นเดียวกบัฤดูกาลท่ีผนัผ่าน กวีได้น ามา
เปรียบเทียบกบัชีวิตของตนท่ีเปล่ียนผนัเร่ือยไปไม่หวนกลบั การบรรยายธรรมชาติในกวีนิพนธ์บทน้ี 
ใช้ลักษณะการบรรยายจากด้านบนคือท้องฟ้า เม็ดฝนหล่นบนพื้นน ้ า ด่านประตูท่ีอยู่ไกลออกไป 
จากนั้นจึงบรรยายถึงตน้ไมด้อกไมบ้นพื้นดิน   

 บทท่ีสองบรรยายถึงความรู้สึกของกวยีามเม่ือตอ้งเดินทางจากท่ีหน่ึงไปสู่อีกท่ีหน่ึง ถอนใจ
ให้กับการเดินทางปีแล้วปีเล่า   เหตุใดต้องทนทุกข์กับการอยู่ ท่ีอ่ืนอันยาวนาน กวีรู้สึกสับสนต่อการ
เดินทางของตนว่าท าไปเพื่ออะไรกนัแน่ การเดินทางของตนนอกจากจะสร้างความโศกเศร้าให้แก่
ตนเองแลว้ ยงัสร้างความโศกเศร้าต่อคนท่ีเขารักท่ีเฝ้ารอเขาอยูเ่ช่นกนั กวีใชห้ญิงคนหน่ึงท่ีมายืนคอย
คนรักแสดงถึงความรู้สึกคิดถึงหญิงคนรักของตวักวีเอง กวีนิพนธ์บทน้ี จึงมีลกัษณะเป็นการตั้งค  าถาม
ถึงความจ าเป็นหรือความส าคญัของการเดินทางเพื่อแสวงหาความรู้ของตน แสดงถึงความรู้สึกถึงความ
ระทมทุกขท่ี์เกิดจากการลาจาก 

 เม่ือพดูถึงการเปล่ียนแปลงของเวลา ในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งส่วนใหญ่จะพบวา่ กวีเลือก
ท่ีจะใช้ฤดูกาลและการไหลของสายน ้ าท่ีจะไหลไปทางทิศตะวนัออกและไม่เคยไหลยอ้นกลบัมา
เปรียบเทียบกบัเวลาท่ีผ่านเลยไป แต่บางคร้ังกวีก็สามารถน าธรรมชาติของสายน ้ าท่ีมีความพิเศษบาง
ประการมาใชก้ล่าวถึงความปรารถนาของตนเอง ไดแ้ก่ ห้วนซีชา  ของ ซูฉ้ือ 

 

浣溪沙 

作者:苏轼 

游蕲水清泉寺，寺临兰溪，溪水西流。 

 山下兰芽短浸溪，松间沙路净无泥，萧萧暮雨子规啼。谁道人生无再少？

门前流水尚能西，休将白发唱黄鸡。 
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ห้วนซีชา 

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

 เดินทางไปเย่ียมชมวดัชิงฉวนซ่ือ ท่ีอยู่ใกล้กับล าธารกล้วยไม้ ล าธารไหลไปทางตะวนัตก 

 ตีนเขากล้าดอกกล้วยไม้ทอดแช่ในล าธาร    

ถนนทรายกลางหมู่สนไร้คราบโคลน    ฝนหลั่งซาซาดุเหว่าร้อง 

ใครเล่ากล่าวว่าชีวิตมนุษย์มิกลับมาอ่อนเยาว์ได้อีก   

หน้าประตูสายน า้ยงัไหลสู่ตะวนัตกได้   ท าไมหงอนไก่ท่ีขาวแล้วยงัร้องขันได้เล่า 

 กวนิีพนธ์บทน้ีประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีซูฉ้ือไดเ้ดินทางไปท่ีวดัชิงฉวนซ่ือ ทางดา้นหนา้ของวดัมี
ล าธารท่ีช่ือวา่ล าธารกลว้ยไมไ้หลผา่น ลกัษณะพิเศษของล าธารกลว้ยไมคื้อเป็นล าธารท่ีไหลไปทางทิศ
ตะวนัตก ซ่ึงตรงขา้มกบัแม่น ้ าของจีนส่วนใหญ่ท่ีจะไหลไปทางทิศตะวนัออก โดยเฉพาะขนบในการ
ประพนัธ์ของจีน เม่ือพูดถึงเวลาท่ีไหลผ่านหรือเหตุการณ์ท่ีผนัแปรเปล่ียนไป มกันิยมใชเ้ปรียบเทียบ
กับแม่น ้ าท่ีไหลไปทางทิศตะวนัออก ซูฉ้ือจึงใช้ลักษณะพิเศษของล าธารกล้วยไม้น้ีมาใช้เพื่อ
เปรียบเทียบการยอ้นกลบัของเวลา ใครเล่ากล่าวว่าชีวิตมนุษย์มิกลับมาอ่อนเยาว์ได้อีก เป็นการกล่าวถึง
การยอ้นกลบัของอายุมนุษย ์ส่ิงน้ีสะทอ้นให้เห็นความปรารถนาหรือปณิธานของกวีท่ีตอ้งการยอ้น
เวลากลบัไปสมยัเม่ือยงัหนุ่ม เพื่อจะไดท้  าประโยชน์ให้แก่บา้นเมืองใหม่ แต่ในเม่ือเวลาไม่สามารถ
ยอ้นกลบัไปไดจ้ริง และถึงแมว้่ากวีเองจะแก่ชราไม่ใช่วยัหนุ่มอีกต่อไป แต่ก็ยงัสามารถท าประโยชน์
ได ้โดยกวีไดน้ าตนเองไปเปรียบกบั หงอนไก่ท่ีขาว วา่หมายถึงไก่ท่ีแก่แลว้ ก็ยงัสามารถขนับอกเวลา
ได ้ไม่ใช่วา่ไม่มีประโยชน์  

  นอกจากน้ี ส าหรับชาวจีนแล้ว กลว้ยไมเ้ป็นสัญลกัษณ์ของความสง่างาม ขงจ๊ือกล่าวถึง
กลว้ยไมว้า่ กล้วยไม้เกิดกลางป่าลึก แม้จะไม่มีใครพบเห็นกย็ังส่งกล่ินหอม วิญญูชนหากบ่มเพาะและ
ตั้งมัน่ในคุณธรรม แม้จะยากแค้นกจั็กยึดมัน่ในศักด์ิศรี96 (Su Dan, 2010: 21) กวีเลือกใชก้ลว้ยไมส่ื้อถึง
ตนเอง เพราะขณะนั้ นเ น่ืองจากความขัดแย้งกรณี อูไถซืออั้ น 乌台诗案 ท่ี ซู ฉ้ือแต่งกลอน
วิพากษ์วิจารณ์การเมืองแลว้ถูกลงโทษขงัคุกเน่ืองจากไปพูดพาดพิงถึงวิธีและการปฏิรูปการปกครอง 

                                                 
96

 芝兰生於深林，不以无人而不芳；君子修道立德，不谓困厄而改节。《孔子家语·在

厄》 
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หลงัจากออกจากคุก จึงถูกลงโทษให้ไปอยู่ท่ีเมืองหวงโจว 黄州 ดงันั้น       ซูฉ้ือเปรียบกลว้ยไมก้บั
ตนเองว่า แม้จะล าบากเพียงไรแต่ก็ไม่สามารถเปล่ียนแปลงปณิธานหรือความคิดของเขา แม้
ความสามารถและความจริงใจของเขาจะไม่มีใครเห็น แต่เขาก็จะยงัคงกระท าเช่นเดิมต่อไป สายน ้ าและ
ดอกกลว้ยไม ้ลว้นแสดงให้เห็นถึงความความคิดของกวีท่ีวา่ แมเ้วลาจะผนัแปรเปล่ียนไป หากมีความ
ตั้งใจจริงก็จะสามารถท าส่ิงท่ีมุ่งหวงัไวไ้ด ้เป็นการเห็นคุณค่าของชีวิตตวัเอง กวีนิพนธ์ฉือท่ีใชด้อกไม้
เพื่อมาบรรยายถึงความปรารถนาและปณิธานอนัแรงกลา้  

 นอกจากกวนิีพนธ์ดา้นบนแลว้ ท่ีมีช่ือเสียงอีกบทหน่ึง คือ  ปู่ส้วนจ่ือ ของ ลู่โหยฺว 

卜算子
97

 

作者:陆游 

咏梅 

驿外断桥边，寂寞开无主。已是黄昏独自愁，更著风和雨。      无意

苦争春，一任群芳妒。零落成泥碾作尘，只有香如故。 

ปู่ส้วนจ่ือ 

ประพันธ์โดย ลู่โหยฺว 

พรรณนาดอกเหมย 
นอกจุดพักม้าริมสะพานขาด   

 (ดอกเหมย)บานอย่างเงียบเหงาไร้ผู้ ช่ืนชม 
ยามสายณัห์ระทมทุกข์อย่างเดียวดาย     
ย่ิงเม่ือต้องแรงลมและสายฝน 
 มิปรารถนาแข่งขันใบไม้ผลิ     
ฟังความริษยาของบุปผาอ่ืน 
ร่วงหล่นเป็นโคลนถกูบดขยีเ้ป็นธุลี      
เหลือเพียงกล่ินช่ืนร่ืนดังเดิม 
                                                 

97
 ปู่ส้วนจ่ือ (นักพยากรณ์) 卜算子 เป็นช่ือเรียกฉือไผ ในหนังสือ กฏเกณฑ์ฉือ  词律 กล่าวว่า ช่ือมี

ความหมายมาจากนกัพยากรณ์ ต านานเล่าว่า น ามาจากสมญานามของกวีสมยัราชวงศ์ถงัลัว่ปินหวาง 骆宾王 เน่ือง
จากลัว่ปินหวางนิยมน าตวัเลขมาตั้งเป็นช่ือบทกว ีคนทัว่ไปจึงตั้งสมญานามใหแ้ก่ลัว่ปินหวางวา่ “นกัพยากรณ์” 1 บท
มี 2 ท่อน ทั้งหมด 44 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2626)  
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 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีลู่โหยว กวีคนส าคญัในสมยัราชวงศ์ซ่งใตเ้ดินทางไป
นอกเมือง ดอกเหมย เป็นดอกไมท่ี้บานในฤดูหนาว เป็นดอกไมช้นิดเดียวท่ีบานท่ามกลางหิมะ (Su 
Dan, 2010: 21) สะพานขาด แสดงให้เห็นถึงสภาพของสะพานท่ีไม่มีคนใช้งาน จึงผุพงัลงไป ดอก
เหมย ท่ีบานตรงสะพานขาดจึงไม่มีใครมองเห็นความงามนั้น กวีได้ใช้ดอกเหมยมาเปรียบเทียบกบั
ตนเอง ขณะนั้นลู่โหยฺวถูกขนุนางฝ่ายท่ีพยายามปรองดองกบัพวกจินชนกลุ่มนอ้ยบีบคั้น เพราะลู่โหยฺว
สนบัสนุนการท าสงครามกบัชาวจิน ตรงขา้มกบัจกัรพรรดิท่ีสนบัสนุนฝ่ายท่ีปรองดองกบัชาวจิน ดอก
เหมยท่ีบานอยา่งเดียวดาย คือสภาพของกวีท่ีรู้สึกอา้งวา้ง สายฝนและสายลม คืออุปสรรคท่ีกวีตอ้งพบ
เจอ 
 บทท่ีสอง กวีใช้ดอกเหมยเปรียบเทียบกับปณิธานของตัวเอง กล่าวคือ ดอกเหมยตาม
ธรรมชาติจะบานในฤดูหนาว ไม่ไดบ้านแข่งกบัดอกไมอ่ื้นๆท่ีบานในฤดูใบไมผ้ลิ แต่เพราะบานในฤดู
หนาว ดอกเหมยจึงเป็นดอกไมท่ี้อดทนต่อสภาพอากาศอนัเลวร้าย เม่ือมาถึงฤดูใบไมผ้ลิ ดอกไมอ่ื้นๆก็
จะบานแข่งขนักนัเอง โดยดอกเหมยไม่จ  าเป็นตอ้งไปบานแข่งดว้ย ร่วงหล่นเป็นโคลนถูกบดขยี้ เป็นธุลี 
เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพของดอกเหมย ท่ีแรกเร่ิมตอ้งถูกลมและฝนในฤดูใบไมผ้ลิท าให้ร่วงลงพื้นดิน 
จากนั้นก็ทบัถมกลายเป็นโคลน ถูกบดทบั และสุดทา้ยสลายกลายเป็นเพียงธุลี หาก  เหลือเพียงกล่ินช่ืน
ร่ืนดงัเดิม แมว้่าดอกเหมยจะหายไป แต่กล่ินท่ีหอมหวานของดอกเหมยยงัคงขจรขจายไม่สูญหายไป
พร้อมกบักลีบดอก คนเราเองก็เช่นกนั แมว้่าจะถูกกระท า ถูกกดดนัหรือถูกใส่ร้ายเพียงใด ก็อย่าได้
หว ัน่ไหว พบเจออุปสรรคเพียงใดจงอดทน ไม่จ  าเป็นตอ้งไปแข่งขนักบัคนอ่ืน เพราะสุดทา้ยความดีท่ี
เราไดก้ระท าไป ก็จะขจรขจายแมว้า่จะไม่มีเราแลว้ก็ตาม 
 จากตวัอยา่งกวนิีพนธ์ฉือท่ียกมาเป็นตวัอยา่ง แสดงใหเ้ห็นถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งมุมมอง
ของเวลาและมุมมองต่อชีวติ กล่าวคือ เป็นการให้ความส าคญักบัมุมมองของชีวิต 生命观 ใชเ้ร่ืองการ
มีชีวิตไปปฏิสัมพนัธ์กบัเวลา เป็นการน าชีวิตและช่วงเวลามาผกูโยงกนั เวลาเป็นส่ิงท่ีแสดงให้เห็นถึง
การล่ืนไหลเปล่ียนแปลง และเวลาก็คือตวัตน (本身 itself ) ของชีวิตนัน่เอง (Zhu Liangzhi, 1995: 53) 
กล่าวอีกนยัหน่ึง เวลาคือล าดบัของชีวติและเวลาเป็นส่ิงท่ียอ้นกลบัไม่ได ้
 เห็นได้อย่างชัดเจนว่า แนวคิดเร่ืองจิตส านึกแห่งชีวิตน้ี ก็คือการให้ความส าคญักบัชีวิต 
แสดงใหเ้ห็นถึงความตอ้งการท่ีจะทะนุถนอมชีวิต เพราะส าหรับมนุษยแ์ลว้ชีวิตเป็นส่ิงท่ีมีค่า เป็นการ
เนน้ย  ้าถึงความเป็นปัจเจกบุคคล (individuality) ท่ีมนุษยเ์ป็นเจา้ของของตนเอง (autonomy) ก่อให้เกิด
การจดัระเบียบตนเองข้ึน (self-ordering) ซ่ึงสัมพนัธ์กบัแนวคิดของลทัธิเต๋าท่ีกล่าวถึงจุดหมายส าคญั
ส าหรับชีวติมนุษยคื์อ การหลีกเล่ียงความตายก่อนเวลาอนัสมควร (สุวรรณา, 2533: 40) และการรักษา
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ชีวิตดูแลร่างกาย 全生保身 เป็นการให้ความส าคัญกับชีวิตของตนเอง แต่มิได้หมายถึงการให้
ความส าคญัในเชิงเห็นแก่ตนหรือประโยชน์แห่งตน เพราะหากเป็นเช่นนั้นก็เท่ากบัวา่ขดัการด าเนินไป
ของธรรมชาติ แต่ท่ีทางเหลาจ่ือเน้นย  ้าคือ มนุษยจ์  าเป็นตอ้งด าเนินชีวิตให้สอดคลอ้งกลมกลืนไปกบั
ธรรมชาติ 
 
 4.1.2. ความเป็นอนิจจงัแห่งสรรพส่ิง  
 นอกจากแนวคิดเก่ียวกบัการทะนุถนอมชีวิตแลว้ แนวคิดอีกประการหน่ึงท่ีส าคญัและพบ
เห็นไดม้ากท่ีสุดในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งคือ แนวคิดเร่ืองอนิจจงัหรือความไม่เท่ียงหรืออู๋ฉาง 无常 
กล่าวคือ เม่ือกวีพูดถึงการเปล่ียนแปลงของเวลา ฤดูกาลและปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ ถือเป็นส่ิงท่ี
เป็น นิจจะ  ดงัท่ี สฺวนิจ่ือ กล่าววา่ วถีิแห่งฟ้านั้นเป็นนิจ 天行有常 ตรงขา้มกบัชีวิตมนุษยท่ี์เป็นอนิจจะ 
人生无常 โดยเฉพาะกบัแนวคิดเร่ืองชีวติคนนั้นแสนสั้น ก่อให้เกิดความรู้สึกเสียดายและทะนุถนอม
ชีวิตข้ึน (Zhang Wenjing and Tian Yueli, 2010: 38) กวีนิพนธ์ท่ีแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกทะนุถนอม
ชีวติท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสุด ไดแ้ก่ ฉุ่ยเตีย้วเกอโถว ของ ซูฉ้ือ 

水调歌头
98 

作者:苏轼 

丙辰中秋，欢饮达旦，大醉，作此篇，兼怀子由。 

 明月几时有？把酒问青天。不知天上宫阙，今夕是何年？我欲乘风归

去，又恐琼楼玉宇，高处不胜寒。起舞弄清影，何似在人间？      转朱阁，低绮

户，照无眠。不应有恨，何事长向别时圆？人有悲欢离合，月有阴晴圆缺，此事

古难全。但愿人长久，千里共婵娟。 

 

 

 

 

                                                 
98

 ฉุ่ยเต้ียวเกอโถว (โหมโรงบทเพลงแห่งสายน ้ า) 水调歌头 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากท่วงท านองเพลง
หลกัในสมยัราชวงศ์ถงั กล่าวกนัว่า จกัพรรดิสุยหยางต้ี 隋炀帝 ทรงพระราชนิพนธ์ท่วงท านองเพลงท่ีใชช่ื้อวา่ สุ่ย
เต้ียวเกอร์ 水调歌 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 95 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2629) 
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ฉุ่ยเต้ียวเกอโถว 

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

วนัไหว้พระจันทร์ปีป่ิงเฉิน   ด่ืมอย่างสุขสันต์จนเช้า 

เมามายจึงได้ประพันธ์บทนี ้และคิดถึงจ่ือโหยว 

 จันทร์เอยเกิดขึน้เม่ือใด    ยกสุราถามท้องนภา     

มิรู้ว่าราชวงัแห่งจันทรา   ราตรีนีคื้อปีใด    

ข้าปรารถนาจะกลับไปกับสายลม   แต่เกรงหอคอยหยกแสนงาม     

อยู่สูงจนมิอาจทนความหนาวเหนบ็     

ร่ายร ากับเงาตนใต้แสงจันทร์   ท่ีใดเล่าจะสุขใจเท่ากับโลกมนุษย์ 

 (ดวงจันทร์)อ้อมหอแดง   ใต้หน้าต่างเสลาสลัก    ส่องไปยงัผู้ ท่ีนอนไม่หลับ     

จันทร์เอยมิควรถือโกรธ   แต่ไฉนเม่ือไกลกันดวงจันทร์จึงเตม็ดวง      

มนุษย์มีสุขทุกข์พบจาก   ดวงจันทร์มีคร้ึมโปร่งเพญ็เส้ียว    

โบราณมาไม่เคยมีความสมบูรณ์     

แต่ปรารถนาให้คนมีชีวิตท่ียืนยาว   ห่างกันพันลีช้มช่ืนจันทราดวงเดียวกัน 

  กวีนิพนธ์ฉือบทน้ี ประพนัธ์ข้ึนในวนัไหวพ้ระจนัทร์ปีป่ิงเฉิน ตรงกบัปี ค.ศ. 1076 ขณะท่ี
ซูฉ้ือยา้ยไปอยูท่ี่เมืองม่ีโจว 密州 หลงัจากโดนทางการลงโทษ วนัไหวพ้ระจนัทร์เป็นเทศกาลท่ีส าคญั
เทศกาลหน่ึงในวฒันธรรมจีน กล่าวคือเป็นเทศกาลท่ีสมาชิกในครอบครัวจะไดอ้ยูพ่ร้อมหนา้กนัและ
ชมดวงจนัทร์ท่ีงดงามท่ีสุดกลางฤดูใบไมร่้วง แต่เพราะถูกทางการลงโทษ ท าให้กวีตอ้งไปอาศยัอยูใ่น
เมืองม่ีโจวล าพงัเพียงคนเดียว 

  กวนิีพนธ์บทแรก กวพีรรณนาถึงความงามของบรรยากาศของคืนวนัไหวพ้ระจนัทร์ จันทร์
เอยเกิดขึน้เม่ือใด    ยกสุราถามท้องนภา    หมายความวา่ ทอ้งฟ้านั้นเกิดดวงจนัทร์ข้ึนตั้งแต่เม่ือไหร่ ข้า
ปรารถนาจะกลับไปกับสายลม   อยากจะลองนัง่สายลมเหาะข้ึนไปดูพระราชวงับนดวงจนัทร์วา่มีงาน
อะไร จึงท าให้ดวงจนัทร์งดงามเช่นนั้น ตามต านานดวงจนัทร์ของจีนเล่าวา่ บนดวงจนัทร์เป็นท่ีอาศยั
ของเทพธิดาดวงจนัทร์นามว่า ฉางเอ๋อ 嫦娥 อาศยัอยู่ในพระราชวงัหยก (Zhong Fulan, 2002: 16)    
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แต่เกรงหอคอยหยกแสนงาม    อยู่สูงจนมิอาจทนความหนาวเหนบ็   กวีกลบัเลือกไม่ไป เพราะเห็นวา่
บนนั้นหนาวเยน็และเงียบเหงา ร่ายร ากับเงาตนใต้แสงจันทร์   สู้อยู่ร่ายร ากบัเงาของตนเองบนโลก
มนุษยดี์กวา่ หากวิเคราะห์จะเห็นวา่ กวีเปรียบเทียบตนเองกบัเทพธิดาแห่งดวงจนัทร์ ท่ีตอ้งเงียบเหงา
อยูค่นเดียว มีเพียงเงาของตนเองเท่านั้นท่ีอยูเ่ป็นเพื่อน  

 หอแดงและหน้าต่างเสลาสลัก หมายถึง หอท่ีสวยงาม เป็นการแสดงให้เห็นถึงสภาพของ
ดวงจนัทร์ท่ีเล่ือนคลอ้ยไปทางทิศตะวนัตก แสงจันทร์ส่องลงต า่ หมายถึงเวลาดึกสงดัมากแลว้ หากแต่
คนท่ีก าลงัเศร้าโศกอยูน่ั้นยงันอนไม่หลบัเพราะไม่สามารถอยูพ่ร้อมหนา้กบัญาติพี่นอ้งและคนท่ีตวัเอง
รักได ้จากนั้นน าความรู้สึกเศร้าโศกถ่ายทอดไปยงัดวงจนัทร์วา่ จันทร์เอยมิควรถือโกรธ   แต่ไฉนเม่ือ
ไกลกันดวงจันทร์จึงเตม็ดวง  เหตุใดมนุษยแ์ยกจากกนัดวงจนัทร์ยงัคงเตม็ดวงสวยงาม มนุษย์มีสุขทุกข์
พบจาก   ดวงจันทร์มีคร้ึมโปร่งเพญ็เส้ียว   โบราณมาไม่เคยมีความสมบูรณ์  แต่ดวงจนัทร์เองก็ไม่ได้
เต็มดวงเสมอไป เพราะ ย่อมตอ้งมีเพ็ญเส้ียว ฟ้าโปร่งฟ้าคร้ึม เช่นเดียวกบัชีวิตมนุษยท่ี์ตอ้งมีสุขทุกข์
พบจาก ทุกส่ิงในโลกย่อมตอ้งเปล่ียนแปลง ซ่ึงการเปล่ียนแปลงน้ีเองคือส่ิงท่ีเป็นนิจจะ หรือสามารถ
กล่าวไดว้่า การเปล่ียนแปลงคือส่ิงท่ีไม่เปล่ียนแปลง ดงันั้น ปรารถนาให้คนมีชีวิตท่ียืนยาว   ห่างกัน
พันลี้ชมช่ืนจันทราดวงเดียวกัน  มนุษย์จึงควรทะนุถนอมชีวิตน้ีไว้ให้ยืนยาว ให้สามารถช่ืนชม
พระจนัทร์ดวงเดียวกนัไดแ้มจ้ะอยูห่่างไกลกนัก็เป็นพอ ก่อให้เกิดความรู้สึกเห็นคุณค่าของชีวิตวา่เป็น
ส่ิงท่ีส าคญั การมีความสุขในขณะช่วงชีวติท่ีแสนสั้นน้ีจึงเป็นส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุด 

 นอกจากความคิดถึงการทะนุถนอมชีวิตแลว้ การหมุนเวียนเปล่ียนผนัไปของชีวิตก็ไม่ใช่
เร่ืองท่ีน่าโศกเศร้า เพราะเม่ือชีวติหน่ึงไดห้ลุดร่วงไป อีกชีวติหน่ึงยอ่มข้ึนมาแทน (Zhang Wenjing and 
Tian Yueli, 2010: 36) กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของการผนัเปล่ียนแทนท่ีของสรรพชีวิต ไดแ้ก่ อีเจ่ียน
เหมย ของ เจียงเจ๋ีย 
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一剪梅
99 

作者: 蒋捷 

舟过吴江 

 一片春愁待酒浇，江上舟摇，楼上帘招。秋娘渡与泰娘桥，风又飘飘，

雨又萧萧。      何日归家洗客袍？银字笙调，心字香烧。流光容易把人抛，红了樱

桃，绿了芭蕉。  

อีเจ่ียนเหมย 

ประพันธ์โดย เจียงเจ๋ีย 

 นั่งเรือข้ามแม่น า้อู๋ 

 ความกลัดกลุ้มในฤดูใบไม้ผลิปรารถนาสุรารินรด 

นั่งเรือบนแม่น า้มองไป   เห็นธงบนศาลาร้านยัว่เย้า 

ท่าชิวเหนียงและสะพานฉินเหนียง   ลมพัดปลิวปลิว   สายฝนซาซา 

 เม่ือใดจึงได้กลับบ้านซักชุดเดินทาง 

เปล่าขลุ่ยเงินเล่นเพลง   จุดก ายานหอม 

เวลาท่ีไหลผ่านง่ายนักท่ีท าให้คนแก่ชรา 

ท าให้ลูกอิงเถา(ลูกเชอร่ี)แดง   ท าให้กล้วยน า้ว้าเขียว 

  กวปีระพนัธ์ข้ึนขณะนัง่เร่ืองขา้มแม่น ้าอู๋ บทแรกบรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ท่ีกวีพบเห็นขณะ
เดินทาง แมว้า่จะเดินทางในฤดูใบไมผ้ลิท่ีบรรยากาศงดงาม หากแต่จิตใจของกวีท่ีตอ้งจากบา้นมากลบั
รู้สึกโศกเศร้า ปรารถนาท่ีจะใชสุ้รามาดบั ความทุกข์ ชิวเหนียงและฉินเหนียง เป็นช่ือของนกัร้องใน
สมยัราชวงศถ์งั ต่อมาเป็นช่ือสะพานและท่าน ้ าท่ีแม่น ้ าอู๋ บทท่ีสองบรรยายถึงความรู้สึกท่ีปรารถนาจะ
กลบับา้น ไดซ้กัเส้ือผา้ ไดเ้ปล่าขลุ่ยเล่นเพลง จุดก ายานพกัผอ่น แต่ขณะนั้นกวีไม่สามารถกลบับา้นได ้
จึงไดแ้ต่ทอดถอนใจถึง เวลาท่ีไหลผ่านง่ายนักท่ีท าให้คนแก่ชรา กาลเวลาเปล่ียนแปลงไปไม่ยอ้นกลบั 

                                                 
99

  อีเจ่ียนเหมย (ก่ิงดอกเหมย) 一剪梅 เป็นช่ือเรียกฉือไผ มาจากกวีนิพนธ์ฉือของ โจวปังเยี่ยน  周邦彦 ท่ี
กล่าววา่ หน่ึงก่ิงเหมยหม่ืนอยา่งความงาม 一剪梅花万样娇 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 60 ค า  (Tang Gaocai, editor, 
2009: 2626) 
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หากแต่ ท าให้ลูกอิงเถา(ลูกเชอร่ี)แดง   ท าให้กล้วยน า้ว้าเขียว หมายความวา่ แมว้า่ลูกของตน้อิงเถาหรือ
เชอร์ร่ีจีนจะสุกใกลร่้วงโรยราแลว้ แต่กลว้ยน ้ าวา้กลบัเพิ่งออกลูกใหม่ แสดงให้เห็นถึงแมก้าลเวลาจะ
ผนัแปร ชีวิตของสรรพส่ิงต่างๆจะแห้งเห่ียวโรยรา แต่ธรรมชาติก็จะให้ก าเนิดชีวิตใหม่ข้ึนมาให้ใหม่
เสมอ เป็นการปลอบประโลมถึงส่ิงท่ีสูญเสียและเป็นการเตรียมใจถึงการเป็นอนิจจงัของส่ิงท่ีเกิดข้ึนมา
ใหม่  

  วาทกรรมการเรียนรู้จากธรรมชาติเป็นแบบอยา่งน้ี ส าหรับกวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งจะเห็น
ว่า ความรู้ท่ีไดไ้ม่ใช่เพียงแค่การไดส้ัมผสักบัธรรมชาติรอบตวั หรือการเรียนรู้ส่ิงต่างๆในธรรมชาติ
เท่านั้น หากหวัใจส าคญัอยูท่ี่การน าธรรมชาติท่ีไดพ้บเห็นมาเช่ือมโยงกบัอารมณ์ความรู้สึกของตวักว ี
เพื่อน าไปสู่การคิดพิจารณาใคร่ครวญถึงความหมายและคุณค่าของชีวิต เป็นการให้ความส าคญักบัการ
มีอยู่และด ารงอยู่ของตวัตนของกวี เป็นความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตนเองโดยตรง ลกัษณะของความรู้ท่ีกวี
ได้รับจากการเดินทางจะมุ่งเน้นความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งและสัมพนัธ์กบัการตระหนักรู้ถึงชีวิตของมนุษย ์
คุณค่าของชีวิต คุณค่าของเวลา การเป็นอนิจจงัของสรรพส่ิงและการเขา้ใจตนเอง เพื่อน าไปสู่การคิด
ใคร่ครวญพิจารณาตนเอง โดยผ่านส่ิงต่างๆท่ีพบเห็นในธรรมชาติมาเป็นแบบอย่างหรือเปรียบเทียบ
ผา่นกระบวนการจินตภาพ  (意象 imagery)  เพื่อใชบ้รรยายหรือสะทอ้นความรู้สึกนึกคิดของกวีท่ีมี
ต่อชีวิตมนุษย์และต่อตนเอง เป็นความรู้ท่ีไม่ใช่เพียงการเรียนรู้ส่ิงต่างๆรอบตวั หากเป็นความรู้ท่ี
เก่ียวขอ้งกบัชีวติตนเองอยา่งแทจ้ริง โดยเฉพาะกบัการตระหนกัหรือเขา้ใจถึงอารมณ์ความรู้สึกของตน 
ซ่ึงกล่าวได้ว่าเป็นเอกลักษณ์หรือจุดเด่นของกวีนิพนธ์ฉือสมัยราชวงศ์ซ่ง กวีในสมัยราชวงศ์ซ่ง
โดยเฉพาะในสมยัราชวงศซ่์งเหนือจะให้ความส าคญักบัอารมณ์ความรู้สึกของตนเองและการกล่าวถึง
ความรักอยา่งตรงไปตรงมา ไม่ค่อยให้ความส าคญักบัช่ือเสียงความส าเร็จหรือความสูงส่งของภาษาท่ี
ใช้ในการประพนัธ์ เพราะกวีสมยัราชวงศ์ซ่งจะมุ่งเน้นไปท่ีการคิดใคร่ครวญกบัวิธีการด ารงอยู่ของ
ตนเองและความหมายของการใชชี้วติมากกวา่  (Dong Shengqiang, 1997: 5)  
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 4.2 วำทกรรมกลบัคืนสู่สำมัญ 

金玉满堂 ，莫之能守。富贵而骄，自遗其咎。功遂身退， 天之道也。 

《道德经·九章》 

ทองค ารัตนชาติเตม็หอห้อง มิอาจจ้องคุมอยู่ตลอดกาล 

มีทรัพย์ล้นสง่าศรีสูงศักด์ิ กอ็าจจักน าภัยมาสู่ตน 

เสร็จการแล้วปลีกตัวออกห่าง นั่นแลคือวิถีแห่งโลกหล้า 

เต้าเต๋อจิง แปลโดย ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ (2553: 19) 

 วาทกรรมการกลบัคืนสู่สามญัหรือการกลบัคืนสู่จุดก าเนิด (复归本性 Return to origin) 
เป็นแนวคิดส าคญัของลทัธิเต๋า ท่ีมุ่งเนน้ไปท่ีการเรียกร้องให้มนุษยก์ลบัไปสู่สภาวะดงัเดิมหรือสภาวะ
ธรรมดาอนัสงบ ดีกว่าการสร้างกลไกทางวฒันธรรมต่างๆมาควบคุมพฤติกรรมทางจริยธรรมของ
มนุษย ์(สุวรรณา, 2543: 70) เป็นการโตก้ลบัแนวคิดส าคญัของลทัธิขงจ๊ือท่ีให้ความส าคญักบัการ
ก าหนดบทบาทและใหคุ้ณค่ากบัมนุษยไ์วอ้ยา่งชดัเจนตายตวั โดยการก าหนดหนา้ท่ีตามความสัมพนัธ์
ของมนุษยใ์นสังคม ส าหรับลทัธิเต๋าแลว้เช่ือวา่ สันดานมนุษยน์ั้นบริสุทธ์ิ เรียบง่าย ไม่มีความปรารถนา 
เหมือนกบัทารกแรกเกิด เฉกเช่นสรรพส่ิงในธรรมชาติ หากแต่เม่ือมนุษยไ์ดมี้ความรู้ ก็ยิ่งเก่งกาจ ยิ่งก่อ
ความปรารถนา ยิ่งอยากมีอยากไดไ้ม่รู้จบ ท าให้มนุษยลื์มธรรมชาติท่ีแทจ้ริงของมนุษยไ์ป เม่ือมนุษย์
อยู่รวมกนัในสังคม ยอ่มก่อเกิดการขดัแยง้ แก่งแย่งชิงดี เห็นแก่ตวั หลอกลวงซ่ึงกนัและกนั แมว้า่จะ
พยายามใชก้ารควบคุมดว้ยจารีตหรือการสั่งสอนคุณธรรมก็ไม่สามารถจดัการกบัปรากฏการณ์เหล่าน้ี
ได ้(Zhao Fujie, 2009: 186) ดว้ยเหตุน้ี มนุษยจึ์งควรกลบัคืนสู่สามญั คือการกลบัคืนสู่ความสะอาด
บริสุทธ์ิแห่งสันดานตน ซ่ึงการจะกลบัไปสู่สามญัน้ีจ าเป็นตอ้งด าเนินไปตามธรรมชาติ ดงัค ากล่าวของ
เหลาจ่ือท่ีกล่าววา่ คร้ันสรรพส่ิงพากันอุบัติขึน้ ข้าจึงจักอาจพินิจการย้อนกลับเหล่านั้นได้ อันสรรพส่ิง
ล้วน ต่างหวนคืนสู่รากเหง้าตนท้ังส้ิน100 (ปกรณ์  ลิมปนุสรณ์, 2553: 32) 

 ตน้แบบส าคญัส าหรับวาทกรรมกลบัคืนสู่สามญัท่ีมีอิทธิพลต่อกวีในยุคราชวงศซ่์งคือ กวี
เต๋าเถายวนหมิง 陶渊明 แห่งราชวงศจ้ิ์น (ค.ศ.265-420) ท่ีแสดงให้เห็นถึงการหลีกหนีจากโลกท่ีเต็ม

                                                 

 
100
万物并作，吾以观复。夫物芸芸各复归其根。《道德经·十六章》 
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ไปดว้ยความวุ่นวาย ดว้ยการกลบัคืนสู่ชีวิตท่ีเรียบง่าย ซ่ึงเส่ินเจียจวง (2005: 287-288) ไดอ้ธิบายถึง
ปัจจยัท่ีส าคญัท่ีท าให้เกิดแนวความคิดเก่ียวกับการหลบหนีจากโลกท่ีวุ่นวายในกวีนิพนธ์ฉือการ
เดินทางไวว้า่ มีปัจจยัท่ีส าคญัอยู ่4 ประการ ไดแ้ก่  

 ประการแรก ในสมยัราชวงศ์ซ่ง แมว้่าทางการจะมีการสนับสนุนปรัชญาในลทัธิขงจ๊ือ 
หากแต่ต่อมาจกัรพรรดิซ่งเวยต้ีทรงสนพระทยัในปรัชญาเต๋า ก่อให้เกิดกระแสนิยมปรัชญาเต๋าในหมู่
ปัญญาชนและคนทัว่ไปในสังคม  

 ประการท่ีสอง ดว้ยโครงสร้างทางสังคมท่ีแปรเปล่ียนไปท าใหป้ระชาชนใหค้วามส าคญักบั
สถาบนัครอบครัวและชีวติความเป็นอยูข่องครอบครัว การมอบความรักและร าลึกถึงบิดามารดา ภรรยา
และบุตรธิดา มากกว่าการมอบความรักและศรัทธาต่อประเทศชาติและองค์จกัรพรรดิอย่างในสมยั
ราชวงศถ์งัก่อนหนา้  

 ประการท่ีสาม จากการต่อสู้ช่วงชิงอ านาจกนัระหว่างกลุ่มแนวคิดเก่ากบักลุ่มแนวคิดใหม่
ในสมยัราชวงศซ่์งเหนือท่ีด าเนินระยะเวลากว่าห้าสิบปี ก่อให้เกิดความรู้สึกหวาดกลวัต่อชะตากรรม
ของเหล่าขุนนางท่ีอยู่ฝ่ายตรงขา้มกบักลุ่มท่ีข้ึนมามีอ านาจ จึงเกิดความคิดท่ีจะหนีกลบัไปยงัชนบท 
หากแต่ก็รู้สึกไม่มัน่ใจและไม่มัน่คงต่อชีวิตท่ีหลบหนีไป แต่ขณะเดียวกนัก็ไม่ตอ้งการถูกปองร้ายจาก
คนละขั้วอ านาจ ดว้ยสภาวะท่ีกลืนไม่เขา้คายไม่ออก หนทางหน่ึงในการตดัสินปัญหาคือการหลบหนี
ออกไปชัว่คราว เพื่อเป็นการปรับสมดุลให้เกิดข้ึนระหว่างจิตใจท่ีไม่มัน่คงต่อการหลบหนีกบัจิตใจท่ี
หวาดกลวัต่อการถูกท าร้าย ประการสุดทา้ย หลงัจากท่ีราชวงศ์ซ่งเหนือถูกแบ่งเป็นสองส่วน จนเกิด
เป็นราชวงศซ่์งใต ้ส่วนแผน่ดินของราชวงศซ่์งเหนือถูกท าลายยอ่ยยบั แม่ทพัเยฺวเ่ฟยและคนตระกูลเยฺว่
ถูกส าเร็จโทษและกลุ่มขุนนางท่ีสนบัสนุนฝ่ายท่ีตอ้งการท าสงครามลว้นแต่ถูกปองร้ายและถูกก าจดั 
อีกทั้งขนุนางกลุ่มท่ีตอ้งการสันติภาพ (ดว้ยการยกแผน่ดินให้ชาวจินไป) ข้ึนมามีอ านาจ ท าให้เหล่าขุน
นางท่ีเหลือตอ้งการ หันหน้าหนีจากโลกมนุษย์ 摇首出红尘 ไม่ปรารถนาท่ีจะอยูใ่นราชส านกัต่อไป 
แต่เลือกท่ีจะเดินทางกลบัไปยงับา้นเกิดในชนบทหรือซ่อนเร้นกายในธรรมชาติ 

 เม่ือศึกษากวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ การเดินทางเพื่อหลีกหนีความวุน่วายกลบัไปสู่ชีวิต
ท่ีเรียบง่าย สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ การลาออกจากราชการ ปลดเปล้ืองช่ือเสียงลาภยศและ
ชีวติท่ีเรียบง่ายในชนบท 
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 4.2.1. การลาออกจากราชการ  

 ส าหรับแนวคิดปรัชญาเต๋าแลว้ จะไม่สรรเสริญการเดินทางไปตามเมืองต่างๆอยา่งแนวคิด
ของขงจ๊ือ และไม่สนบัสนุนการหลีกหนีปัญหาดว้ยการฆ่าตวัตายเพราะปรัชญาเต๋าให้ความส าคญักบั
การทะนุถนอมชีวิต ดังนั้น ปรัชญาเต๋าจึงสรรเสริญผูท่ี้เดินทางแบบอิสรเสรี ค  าว่าอิสรเสรีไม่ได้
หมายความวา่เดินทางไปท่ีไหนก็ได ้แต่หมายถึงการเดินทางไปอยา่งไร้พนัธนาการ ไร้การผกูมดัรัดรึง
จากช่ือเสียงลาภยศและความห่วงกงัวล ปรัชญาเต๋าเช่ือวา่ การรับราชการหรือการแสวงหาช่ือเสียงลาภ
ยศนั้น เป็นการท าร้ายตนเองและไม่ก่อให้เกิดประโยชน์กบัโลก และเม่ือมนุษยต์ายไปแล้วก็จะตอ้ง
กลบัคืนสู่ “เต๋า” ดงันั้น จึงไม่เห็นประโยชน์ของการมีช่ือเสียงลาภยศใดๆ โลกหลา้นั้นปกครองดว้ยการ
ไม่กระท า หากรับราชการก็คือการเขา้ไปจดัการกบัโลกหลา้ คือการเขา้ไปกา้วก่ายโลกหลา้ แลว้จะรับ
ราชการไปเพื่ออะไร (Min Jun, 1993: 51) กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงให้เห็นถึงการลาออกจากราชการและ
กลบัไปอยูก่บัธรรมชาติท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ เน่ียนหนูเจียว ของ หวางจ้ือจง   

念奴娇 

作者: 王自中 

题钩台 

 扁舟夜泛，向子陵台下，偃帆收橹。水阔风摇舟不定，依约月华新吐。细

酌清泉，痛浇尘臆，唤起先生语。当年纶钓，为谁高卧烟渚。    还念古往今

来，功名可共，能几人光武。一旦星文惊四海，从此故人何许。到底轩裳，不如

蓑笠，久矣心相与。天低云淡，浩然吾欲高举。 

เน่ียนหนูเจียว 

ประพันธ์โดย หวางจือ้จง 

พรรณนาโกวไถ 

 ล่องเรือยามราตรี   มาถึงโกวไถของเย่ียนจ่ือหลิง     

ผกูเรือเกบ็กรรเชียง 

แผ่นน า้กว้างใหญ่ลมพร้ิวเรือโยก    

จันทร์เส้ียวเพ่ิงจะส่องแสงนวล 

ชิมรสน า้ใส   ล้างใจท่ีด ามืดและธุลีในใจ    
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คิดถึงค าพูดของท่าน 

ยามนั้นน่ังตกปลา   นอนหลับอย่างสบายใจกลางเกาะน้อยเพ่ือใคร 

 นึกถึงอดีตจนถึงปัจจุบัน  สามารถมีช่ือเสียงร่วมกัน   

ใครเล่าจะเหมือนกับจักรพรรดิกวงหวู่  

วนัหน่ึงช่ือเสียงขจรขจายไปท่ัวส่ีทิศ    

นับจากนีเ้พ่ือนเก่าอยู่ ท่ีใดเล่า 

สุดท้ายรถม้าชุดกระโปรง   

สู้ไม่ได้กับชุดหญ้ากันฝนและหมวกงอบ   

นานแล้วท่ีมีใจเช่นเดียวกับท่าน 

ฟ้าต า่เมฆจาง  (จิตใจท่ี)ย่ิงใหญ่ข้าปรารถนาพฤติกรรมอันสูงส่งเช่นท่าน 

หวางจ้ือจง กวใีนสมยัราชวงศซ่์งใต ้ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีขณะเดินทางไปยงัโกวไถ 钩
台 สถานท่ีตกปลาของเยีย่นจ่ือหลิง 严子陵 เยีย่นจ่ือหลิงเป็นสหายสนิทกบัหลิวซ่ิว 刘秀 ซ่ึงต่อมาได้
ข้ึนครองราชยเ์ป็นจกัรพรรดิกวงอู่ต้ีแห่งราชวงศฮ์ัน่ 汉光武帝 หลงัจากครองราชยแ์ลว้จกัรพรรดิกวง
อู่ต้ีตอ้งการให้เยี่ยนจ่ือหลิงมารับราชการ จึงพยายามส่งคนออกตามหา แต่เยี่ยนจ่ือหลิงปฏิเสธและหนี
ไปซ่อนตวัอยูอ่ยา่งสงบท่ีฝชุูนเจียง 富春江 ซ่ึงจกัรพรรดิกวงอู่ต้ีก็ไม่ไดบ้งัคบัจิตใจของสหายเก่าและ
ยอมรับการตดัสินใจของเยีย่นจ่ือหลิง (Xu Yuanchong, 2006: 18) 

ในบทแรก กวีบรรยายถึงสภาพท่ีสวยงามของธรรมชาติ ชิมรสน า้ใส   ล้างใจท่ีด ามืดและ
ธุลีในใจ   เป็นการแสดงถึงการใชค้วามงามของธรรมชาติมาช าระลา้งจิตใจท่ีขุ่นมวัและความรู้สึกท่ีไม่
ดีต่างๆของตวักว ีตั้งแต่ ยามนั้นนั่งตกปลา...นับจากนีเ้พ่ือนเก่าอยู่ ท่ีใดเล่า เป็นการเล่าเร่ืองราวระหวา่ง
เยี่ยนจ่ือหลิงกับจักรพรรดิฮั่นกวงหวู่ต้ี โดยใช้เปรียบเทียบกับความยิ่งใหญ่ของวีรบุรุษสองคน     
เยี่ยนจ่ือหลิง เป็นพหูสูตผูไ้ม่หลงมวัเมากบัช่ือเสียงลาภยศ ยินดีท่ีจะใช้ชีวิตเรียบง่ายในธรรมชาติ 
ขณะท่ีจกัรพรรดิกวงอู่ต้ีเองเป็นจกัรพรรดิท่ียิง่ใหญ่ มีช่ือเสียงเกรียงไกร แต่ไม่เคยลืมมิตรภาพท่ีดีท่ีเคย
มีให้กันกับสหายท่ีเป็นเพียงสามัญชน แม้ตนเองจะยิ่งใหญ่เพียงใดก็ตามแต่สุดท้ายก็เคารพการ
ตดัสินใจของสหาย ไม่ใชอ้  านาจท่ีตนเองมีไปบีบบงัคบัแต่อยา่งใด สุดทา้ยรถม้าชุดกระโปรง  สู้ไม่ได้
กับชุดหญ้ากันฝนและหมวกงอบ  กวีเลือกใชส้ัญลกัษณ์ของการเป็นขุนนางและชาวบา้นธรรมดาดว้ย
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ภาพของรถมา้ ชุดกระโปรงของขุนนางและภาพของชุดหญา้และหมวกงอบของชาวบา้น หมายถึง 
สุดทา้ยแลว้การเป็นขนุนางก็สู้ชีวติท่ีเรียบง่ายของสามญัชนไม่ได ้คิดถึงค าพูดของท่าน นานแล้วท่ีมีใจ
เช่นเดียวกับท่าน และ ข้าปรารถนาพฤติกรรมอันสูงส่งเช่นท่าน ล้วนเป็นการแสดงให้เห็นถึงความ
ปรารถนาของกวี ท่ี คิดอยากจะหลบหนีจากการเ ป็นขุนนางและกลับไปอยู่ ในธรรมชา ติ
เหมือนกบัเยีย่นจ่ือหลิง 

ในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง เม่ือมีการกล่าวถึงการลาออกจากราชการและกลบัไปสู่ความ
เรียบง่ายน้ี กวีนิยมใชส้ัญลกัษณ์ของ หมวกขุนนาง และ เส้ือฟางหมวกงอบ ในการแสดงให้เห็นภาพ
ของการเปล่ียนจาก ชนชั้นสูงหรือชนชั้นขนุนาง สู่ ชนชั้นล่างหรือชาวบา้น และมีการกล่าวถึง ช่ือเสียง
ลาภยศ ว่าเป็นส่ิงจอมปลอม กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพแนวคิดน้ีไดอ้ย่างชัดเจน ไดแ้ก่ หม่านถิงฟาง  
ของ  ฉานตวนหล่ี     

满庭芳
101

 

作者：晁端礼 

天与疏慵，人怜憔悴，分甘抛弃簪缨。有时乘兴，波上叶舟轻。十里横塘

过雨，荷香细、苹末风清。真如画，残霞淡日，偏向柳梢明。凝情。尘网外，鲈

鱼旋鲙。芳酒深倾。又算来、何须身後浮名。无限沧浪好景，蓑笠下、且遣馀

生。长歌去，机心尽矣，鸥鹭莫相惊。 

หม่านถงิฟาง 

ประพันธ์โดย  ฉานตวนหล่ี 

 ฟ้ากับความว่างเปล่า  เวทนาความซีดเผือดผ่ายผอม   

ชอบช่ืนปลดเปลือ้งป่ินปักและพู่ ห้อย 

อาศัยช่วงเวลาแห่งความสุข  นั่งเรือน้อยลอยไปบนผิวคล่ืน 

ฝนผ่านเหิงถงัสิบลี ้ กล่ินบัวจาง ลมอ่อนใสพลิว้ยอดใบแอบเป้ิล 

จริงดังภาพวาด  แสงทองจางตะวนัอ่อน  ส่องเฉียงไปบนยอดหลิว 

                                                 
101

  หม่านถิงฟาง (หอมทัว่ลาน) 满庭芳 เป็นช่ือเรียกฉือ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 95-96 ค า  (Tang Gaocai, 
editor, 2009: 2640) 
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อารมณ์พุ่งสนใจ  นอกแหแห่งธุลี  ปลาหลูปลาไคฺว่ว่ายวน 

สุราหอมล า้ลึก  มาตรองดูว่า จักกังวลถึงช่ือเสียงจอมปลอมหลังส้ินร่างไปใย 

คล่ืนครามไร้ขอบเขตทิวทัศน์งดงาม 

ใต้เสือฟางและหมวกงอบ  ส่งชีวิตท่ีเหลือนี ้

บทเพลงขบัขานด าเนินไป  ความคิดเล่ห์เหล่ียมถึงท่ีส้ินสุด 

นกนางนวลนกกระสาไม่ตกใจกันและกัน 

 ฉานตวนหล่ี กวีในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ ไดป้ระพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีเพื่อแสดงให้เห็นถึง
การหันหลงัให้กบัราชส านกัและกลบัคืนสู่ธรรมชาติและความเรียบง่าย ป่ินปักและพู่ ห้อย หมายถึง 
เคร่ืองแต่งกายของขุนนางในสมยัโบราณ โดยจะใส่หมวกพร้อมทั้งมีป่ินปักไวเ้พื่อยึดติดกบัมวยผม
ดา้นใน (Li Xuewei, 2006: 85) นอกจากน้ี การเป็นขุนนางยงัก่อให้เกิด ความซีดเผือดผ่ายผอม  จาก
ความทุกข ์ตรงขา้มกบั อาศัยช่วงเวลาแห่งความสุข  นั่งเรือน้อยลอยไปบนผิวคล่ืน ท่ีแสดงให้เห็นถึง
ความสุขหลงัจากปลดเปล้ืองความเป็นขนุนางแลว้ จากนั้นกวีใชก้ลวิธีบรรยายให้เห็นภาพความงามใน
ธรรมชาติ แสดงให้เห็นถึงความสุขในการเขา้ไปเป็นส่วนหน่ึงของธรรมชาติ กวีใชค้  าวา่ นอกแหแห่ง
ธุลี ปลาหลูปลาไคฺว่ว่ายวน เพื่อเป็นสัญลกัษณ์ของผูท่ี้หลุดออกมาจากร่างแหแห่งความอยากมีอยาก
เป็น จากกบัดกัท่ีล่อลวงใหเ้ราหลงเขา้ไป แหคือส่ิงท่ีกกัขงัตวัตนของเราไว ้เม่ือสามารถหลุดออกมาได้
ก็จะพบกับความสุขแห่งท้องน ้ า เฉกเช่นเดียวกับปลาต่างๆ กวีย  ้ าถึง ช่ือเสียงลาภยศ  ว่าเป็น ส่ิง
จอมปลอม ดงันั้น กวจึีงตดัสินใจเลือก ชุดฟางและหมวกงอบของชาวบา้น แทน ป่ินปักและพู่ ห้อย ของ
ขุนนาง และเม่ือออกมาอยูใ่นธรรมชาติแลว้ ความคิดเล่ห์เหล่ียมถึงท่ีส้ินสุด ไม่จ  าเป็นตอ้งใช้ความคิด
เขา้ไปท าร้ายท าลายผูอ่ื้นอีกต่อไป กวีใช ้นกนางนวลและนกกระสา ท่ีอยูร่่วมกนัไดอ้ยา่งกลมกลืน ไม่
ขดัแยง้กนั เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพของการเป็นหน่ึงเดียวกนัของธรรมชาติ 

 กวีนิพนธ์ฉือท่ีใชอุ้ปลกัษณ์ชุดฟางหมวกงอบท่ีมีช่ือเสียงอีกบทหน่ึงไดแ้ก่  ห้วนซีชา ของ 
ซูฉ้ือ 
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浣溪沙 

作者: 苏轼 

西塞山边白鹭飞，散花洲外片帆微。桃花流水鳜鱼肥。自庇一身青箬笠， 

相随到处绿蓑衣。 斜风细雨不须归。 

พดัทรายล าธาร 

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

ริมเขาชายแดนทิศตะวนัตก นกกระสาขาวโบยบิน 

บุปผาปลิวส้ินนอกสันดอน เรือน้อยเลือนราง 

ดอกท้อสายน า้ไหล ปลากุ่ยตัวน้อย 

มีหมวกงอบปกป้องร่างกาย ไปทุกหนแห่งด้วยเส้ือฝนฟาง 

แม้สายลมจะพัดพาปรอยฝน กไ็ม่คิดกลับ 

 กวีได้บรรยายให้เห็นภาพของผู ้ท่ีหลบเร้นซ่อนตัวในธรรมชาติท่ีงดงาม ดอกท้อ เป็น
สัญลกัษณ์ หมายถึง การแฝงเร้นกาย หลบหนีออกไปจากโลก ซ่ึงไดรั้บอิทธิพลมาจากวรรณกรรมเร่ือง 
ตน้น ้ าดอกทอ้    桃花源记 ของ เถายวนหมิง (Li Min and Wu Dengyun, 2010: 50) ไม่วา่สายฝนจะ
ตกลงมาเท่าใด หากแต่ส่ิงสามญัธรรมดาอยา่ง หมวกงอบและเส้ือกันฝนฟาง ก็สามารถปกป้องร่างกาย
จากสายฝนไดเ้ช่นเดียวกนั และส่ิงน้ีเป็นส่ิงท่ีกวีตดัสินใจ จึงไม่มีทางท่ีจะหันหลงักลบัไปสู่โลกอนั
วุน่วายอีกเป็นแน่ เช่นเดียวกบักวีนิพนธ์ฉือ และ ห้วนซีชา ของ กวีนิรนามท่ีมีการใชอุ้ปลกัษณ์ชุดฟาง
หมวกงอบและเฒ่าประมง 

浣溪沙 

作者: 无名氏 

一副纶竿一只船。蓑衣竹笠是生缘。五湖来往不知年。青嶂更无荣辱到，

白头终没利名牵。芦花深处伴鸥眠。  

 

 

 

 

 

 

http://baike.baidu.com/view/6858429.htm
http://baike.baidu.com/view/1061621.htm
http://baike.baidu.com/view/3591406.htm
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ห้วนซีชา 

ประพันธ์โดย กวีนิรนาม 

คันเบด็ไม้เรือล าน้อย   เส้ือฝากหมวกงอบคือชีวิต 

ไปมาทะเลสาบท้ังห้าไม่รู้ว่าปีใด 

ยอดเขาเขียวขจีราวฉากกั้นไร้รุ่งเรืองเส่ือมถอย 

ผมขาวสุดท้ายไม่ถกูดึงร้ังด้วยช่ือเสียงลาภยศ 

ดอกอ้อลึกเข้ม นอนเคียงข้างนกนางนวล 

 กวนิีพนธ์บทน้ีเป็นอีกตวัอยา่งท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการสละแลว้ซ่ึงช่ือเสียงลาภยศทางโลก กวี
เลือกท่ีจะใช้เพียง คนัเบ็ดหน่ึงคนั เรือน้อยหน่ึงล าและเส้ือกนัฝนฟางหมวกงอบเท่านั้น ในการท่ีจะ
ด ารงชีวิตอยู่อยา่งเรียบง่ายในธรรมชาติ ยอดเขาเขียวขจีราวฉากกั้นไร้รุ่งเรืองเส่ือมถอย  แสดงให้เห็น
ถึงความบริสุทธ์ิของธรรมชาติท่ีไม่ถูกความตอ้งการของมนุษยเ์ขา้มาขอ้งเก่ียว ทุกอย่างเป็นไปตาม
ครรลองธรรมชาติ เม่ือทุกอยา่งด าเนินไปตามธรรมชาติไม่มีการกระท า ก็ไม่มีการเกิดความรุ่งเรืองหรือ
เส่ือมถอยใดๆ กวแีสดงใหเ้ห็นภาพของการรวมเป็นหน่ึงกบัธรรมชาติ ดว้ยการใชก้าร นอนเคียงข้างนก
นางนวล คือไม่มีความแตกต่างระหวา่งคนกบัสัตว ์ 

 จากกวนิีพนธ์ท่ียกตวัอยา่งมา ลว้นแสดงให้เห็นภาพของผูท่ี้หลีกเร้นแฝงกายกลบัไปอยูใ่น
ธรรมชาติ ละทิ้งช่ือเสียงลาภยศไวเ้บ้ืองหลงั ด ารงอยู่ไดด้ว้ยความเรียบง่ายเพียงแค่คนัเบ็ดและชุดฟาง
หมวกงอบ ซ่ึงลกัษณะดงักล่าว สัมพนัธ์กบัแนวคิดเร่ือง พ่อเฒ่าประมง 渔父 ซ่ึงปรากฏคร้ังแรกใน
หนงัสือ ฉู่ฉือ   楚辞 วา่ดว้ยบท พอ่เฒ่าประมง 渔父 ของ ชวหียวน 屈原 ซ่ึงในสมยัราชวงศซ่์ง จะใช้
เป็นสัญลกัษณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ “เขา้สู่โลก 入世” และการ “ออกจากโลก 出世” กล่าวคือ พ่อเฒ่า
ประมง จะไม่ถามถึงเร่ืองราวของผูค้นแต่อาศยัอยูใ่นโลกเช่นเดียวกบัผูอ่ื้น (Zhang Peifeng, 2009: 39-
41) อีกทั้งยงัมีลกัษณะของการเดินทางท่ีท่องไปอย่างอิสรเสรี ไร้พนัธนาการจากช่ือเสียงลาภยศอนั
จอมปลอม โดยใชส้ัญลกัษณ์ของการนัง่เรือลอยไป เป็นการแสดงให้เห็นถึงแนวคิด การปล่อยชีวิตให้
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ล่องไปตามยถากรรม102 (Zhang Peifeng, 2009: 41) อนัสัมพนัธ์กบัแนวคิดของพุทธศาสนามหายานอีก
ดว้ย  

 

 4.2.2. ชีวติเรียบง่ายในชนบท 

 การเดินทางเพื่อยอ้นกลับคืนสู่ความเรียบง่าย นอกจากมีลักษณะของการปลดเปล้ือง
พนัธนาการจากลาภยศช่ือเสียงอนัจอมปลอมแลว้ ยงัมีลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงก็คือ กวีจะใชภ้าพ
ของชีวติความเป็นอยูอ่นัเรียบง่ายของประชาชนท่ีอาศยัอยูใ่นชนบทแสดงความหมายของชีวิตท่ีไดรั้บ
การปลดเปล้ืองจากพนัธนาการของลาภยศช่ือเสียง กวีจะเลือกใชภ้าษาท่ีเรียบง่ายและเลือกใชภ้าพของ
ส่ิงพื้นฐานท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไปในหมู่บา้นชนบท กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพเหล่าน้ีไดอ้ยา่งชดัเจนและมี
ช่ือเสียง ไดแ้ก่  อฺว๋ีเจียอ้าว ของ หวงัอนัฉือ  

渔家傲 

作者: 王安石 

 平岸小桥千嶂抱，揉兰一水萦花草。茅屋数间窗窈窕。尘不到，时时自有

春风扫。 午枕觉来闻语鸟，攲眠似听朝鸡早。忽忆故人今总老。贪梦好，茫然忘

了邯郸道。 

อฺวี๋เจียอ้าว 

ประพันธ์โดย หวงัอันฉือ 

สะพานเลก็ริมฝ่ังยอดเขานับพันรายล้อม 

สายน า้สีฟ้าใสไหลเอ่ือยผ่านดอกหญ้า 

กระท่อมฟางหลายหลังหน้าต่างลึกไกล 

ธุลีไม่ถึง เพราะลมฤดูใบไม้ผลิพัดพาไปให้สะอาด 

ต่ืนจากนอนกลางวนัได้ยินส าเนียงนกร้องแจ้ว 

ราวกับเม่ือคร้ังฟังเสียงปลุกของไก่ขนัเพ่ือเข้าประชุมเช้า 

นึกถึงเพ่ือนเก่าบัดนีแ้ก่ชรา 
                                                 

102
任运随缘，一无所得，行住坐卧，与道相应。《金刚经》 



 154 

ปรารถนาฝันดี ลืมส้ินความฝันแห่งหานตัน 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนในช่วงบั้นปลายชีวิตของกวีขณะท่ียา้ยกลบัไปใช้ชีวิตอยู่ใน
ชนบท เป็นการบรรยายให้เห็นถึงชีวิตท่ีเรียบง่าย สะพานเลก็ริมฝ่ัง ดอกหญ้า กระท่อมฟาง แสดงภาพ
ของความเงียบสงบและความเรียบง่ายธรรมดาของสภาพความเป็นอยูใ่นชนบท ธุลีไม่ถึง เพราะลมฤดู
ใบไม้ผลิพัดพาไปให้สะอาด แสดงภาพของความสะอาดบริสุทธ์ิของชนบท ขณะเดียวกัน กวีก็
เปรียบเทียบใหเ้ห็นวา่ในเมืองชนบทๆเล็กๆแห่งน้ี อยูห่่างไกลจากกิเลสตณัหา ความอยากไดอ้ยากมีอีก
ด้วย ต่ืนจากนอนกลางวันได้ยินส าเนียงนกร้องแจ้ว ราวกับเม่ือคร้ังฟังเสียงปลุกของไก่ขันเพ่ือเข้า
ประชุมเช้า กวแีสดงใหเ้ห็นภาพของความเรียบง่าย สบายไม่เร่งรีบและไร้ความกงัวลของชีวิตในชนบท 
ซ่ึงตรงขา้มกบัชีวิตเม่ือคร้ังยงัเป็นขุนนางในราชส านกัท่ีจะตอ้งคอยเตรียมตวัไปเขา้เฝ้าจกัรพรรดิเพื่อ
ประชุมหารือเร่ืองกิจการบา้นเมืองในตอนเช้า แต่ปัจจุบนั กวีสามารถนอนเล่นตอนกลางวนัไดอ้ย่าง
สบายใจ นึกถึงเพ่ือนเก่าบัดนี้แก่ชรา แสดงภาพของกาลเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป ประโยคสุดท้าย 
ปรารถนาฝันดี ลืมส้ินความฝันแห่งหานตัน หมายถึง หากอยากจะมีความสุข ก็จงลืมช่ือเสียงลาภยศไป
ให้ส้ิน ความฝันแห่งหานตัน มาจากเร่ือง ความฝันขา้วฟ่าง 黄粱梦 หมายถึง ช่ือเสียงลาภยศแทจ้ริง
แลว้เหมือนความฝัน ไม่จีรังย ัง่ยนื 

 กวีนิพนธ์ฉือท่ีใช้การบรรยายสภาพแวดลอ้มของชนบทและชีวิตความเป็นอยู่ท่ีเรียบง่าย
เป็นสุขของชาวบา้น ไดแ้ก่ ซีเจียงเยฺว่ และ ชิงผิงเยฺว่ ของ ซินช่ีจ๋ี 

西江月 

作者: 辛弃疾 

夜行黄沙道中 

 明月别枝惊鹊，清风半夜鸣蝉。稻花香里说丰年，听取蛙声一片。七八

个星天外，两三点雨山前。旧时茅店社林边，路转溪桥忽见。 

ซีเจียงเยวฺ่ 

ประพันธ์โดย ซินช่ีจ๋ี 

 ค า่คืนระหว่างทางกลับจากหวงซาหลิง 

  แสงจันทร์ปลุกนกส่ีเชว่บนก่ิงไม้   สามลมยามดึกเสียงจ๊ักจ่ัน    

กล่ินหอมของดอกข้าวบอกกล่าวถึงปีท่ีเกบ็เก่ียว   ได้ยินเสียงกบร้องท่ัวไป    
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ดวงดาวบนฟ้าเจด็แปดดวง   สายฝนหน้าเขาสองสามหยด    

โรงเต๊ียมฟางหลังเก่าข้างศาลเจ้าหมู่บ้าน    

ถนนวกผ่านสายธารแลเห็นโรงเต๊ียมเบือ้งหน้า 

  ซินช่ีจ๋ีประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีข้ึน ขณะเดินทางผ่านหวงซาหลิง黄沙岭 ไปยงัเจียงซี    

江西 เน่ืองจากแรงกดดนัของขนุนางฉอ้ราษฎร์ ซินช่ีจ๋ีจึงลาออกจากราชการและเดินทางไปเจียงซีเพื่อ
ซ่อนเร้นแฝงกาย หลบหนีออกจากความวุ่นวายทางการเมือง กวีนิพนธ์แสดงให้เห็นภาพของชนบทท่ี
กวีเดินทางผ่าน นกส่ีเชว่ และ จ๊ักจ่ัน เป็นสัญญาณของฤดูร้อนอนัอบอุ่น กล่ิมหอมของต้นข้าว และ 
เสียงกบร้อง หมายถึง ฤดูเก็บเก่ียวอนัอุดมสมบูรณ์ โรงเต๊ียมฟาง และ ศาลเจ้าหมู่ บ้าน แสดงให้เห็น
ภาพของความเรียบง่ายของสังคมชนบท 

清平乐
103

 

作者: 辛弃疾 

村居 

 茅檐低小，溪上青青草。醉里吴音相媚好，白发谁家翁媪？         大儿锄豆

溪东，中儿正织鸡笼。最喜小儿无赖，溪头卧剥莲蓬。 

ชิงผิงเยวฺ่ 

ประพันธ์โดย ซินช่ีจ๋ี 

 ชีวิตชนบท 

 กระท่อมเลก็ชายคาต า่   สองฝ่ังล าธารหญ้าเขียวขจี    

เสียงส าเนียงใต้ยามเมามายช่างคุ้นเคยงดงาม    

บ้านของใคร สามีภรรยาผมขาว    

ลูกชายคนโตพรวนดินถางหญ้าท่ีล าธารตะวนัออก  

ลูกชายคนกลางก าลังท าสุ่มไก่    

ชอบท่ีสุดคือลูกชายคนเลก็ท่ีซุกซน   นอนข้างล าธารปอกฝักบัว 
                                                 

103
 ชิงผิงเยฺว่ (บทเพลงแห่งบริสุทธ์ิสันติ) 清平乐 ช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นท่วงท านองในสมยัราชวงศ์ถงั 

ต่อมาไดรั้บความนิยมในสมยัราชวงศซ่์ง 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 46 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2638) 
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 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ขณะท่ีซินช่ีจ๋ีเดินทางลงใตเ้พื่อหนีจากความวุน่วายทางการเมือง
และปรารถนาจะกลบัไปใชชี้วิตเรียบง่ายในชนบท กวีเลือกใชภ้าษาง่ายไม่ซบัซ้อน ซ่ึงสะทอ้นให้เห็น
ถึงความเรียบง่ายของสังคมชนบทได้เป็นอย่างดี พรวนดินถางหญ้า ท าสุ่มไก่ นอนข้างล าธารปอก
ฝักบัว คือกิจกรรมท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไปของชาวบา้นในชนบท อีกทั้งยงัสะทอ้นให้เห็นภาพความสุขสงบ
สันติของสังคมชนบทท่ีไม่ถูกภยัสงครามมาเยอืนและความสุขของชาวบา้นท่ีไดอ้ยูพ่ร้อมหนา้พร้อมตา
กนัทั้งครอบครัว แมจ้ะดูเรียบง่ายแต่กลบัเป่ียมลน้ไปดว้ยความสุขอยา่งแทจ้ริง 

 

 4.3 วำทกรรมฟ้ำคนรวมเป็นหน่ึง 

 วาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึง เป็นวาทกรรมชุดหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อเหล่าผูป้กครอง ขุนนาง
ราชส านกัและเหล่าปัญญาชนของจีนมาตั้งแต่คร้ังอดีต โดยเฉพาะในสมยัราชวงศซ่์ง เป็นสมยัท่ีแนวคิด
เก่ียวกบัการรวมประสานกนัระหว่างคนและฟ้าได้รับการฟ้ืนฟูและมีการศึกษากนัอย่างกวา้งขวาง 
(Zhao Fujie, 2009: 328) นกัปราชญแ์ละปัญญาชนของจีนไดมี้การศึกษาคน้ควา้และพยายามอธิบาย
ความสัมพนัธ์ของมนุษยท่ี์มีต่อสรรพส่ิงในจกัรวาล โดยประเด็นท่ีไดรั้บความสนใจมากท่ีสุดคือ คน 
人 กบั ฟ้า 天 

 ค าวา่ ฟ้า ในปรัชญาจีนโบราณมีการใหค้  าจ  ากดัความแตกต่างกนัออกไป หลิวกง้หนนั   刘
贡南 ไดส้รุปความหมายของค าว่า ฟ้า ว่า สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 กลุ่มความหมาย ไดแ้ก่ ความหมาย
แรกหมายถึง ฟ้าท่ีเก่ียวขอ้งกบัคุณธรรมของมนุษย ์กล่าวคือ ฟ้าและมนุษยมี์คุณธรรมร่วมกนั 天人合

德 นกัปราชญ์ท่ีสนบัสนุนความหมายน้ีไดแ้ก่ เม่ิงจ่ือและจูซี ความหมายท่ีสอง ฟ้าหมายถึงอ านาจ
เร้นลับและครอบง าบงการมนุษย์ นักคิดท่ีสนับสนุนความหมายน้ีคือ ต่งจ้งชู 董仲舒 และใน
ความหมายท่ีสาม ฟ้าหมายถึงธรรมชาติ ปราชญแ์ละนกัคิดท่ีสนบัสนุนแนวคิดน้ี เช่น เหลาจ่ือ จวงจ่ือ 
สวินจ่ือ เป็นตน้ ซ่ึง ฟ้า ในความหมายท่ีสามท่ีหมายถึงธรรมชาตินั้น เป็นแนวคิดท่ีไดรั้บการยอมรับ
และเป็นท่ีนิยมมากท่ีสุด (Liu Gongnan, 2000: 41-44) 

 เม่ือพูดถึงความสัมพนัธ์ระหว่าง ฟ้า และ คน จากการศึกษาปรัชญาจีนโบราณพบว่า 
สามารถแบ่งความสัมพนัธ์ออกเป็น 5 ประการ ไดแ้ก่ ประการแรก ฟ้าและคนเช่ือมโยงถึงกัน 天人相

通 เป็นแนวคิดของเม่ิงจ่ือ ประการท่ีสอง ฟ้าและคนหลอมรวมเป็นหน่ึงเดียวกัน 天人混一部分 เป็น
แนวคิดส าคญัของเหลาจ่ือและจวงจ่ือ ประการท่ีสาม ฟ้าและคนมีคุณธรรมร่วมกัน 天人合德 เป็น
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แนวคิดส าคญัในคมัภีร์ อ้ีฉวน 易传 ประการท่ีส่ี ฟ้าและคนเป็นประเภทเดียวกัน天人相类 เป็น
แนวคิดของต่งจง้ซู และประการสุดทา้ย ฟ้าและคนเป็นส่ิงท่ีแยกจากกัน 天人相分 และคนจ าเป็นตอ้ง
เอาชนะฟ้า (ธรรมชาติ) 人定胜天 เป็นแนวคิดส าคญัของสวนิจ่ือ (Liu Gongnan, 2000: 41-44) 

 ส าหรับแนวคิดเร่ืองฟ้าคนรวมเป็นหน่ึง เม่ือมาถึงในสมยัราชวงศซ่์งเป็นช่วงท่ีมีการศึกษา
กนัอยา่งจริงจงัและมีการจดัระบบระเบียบมากข้ึน โดยเฉพาะลทัธิขงจ๊ือใหม่ท่ีมีการผสมผสานระหวา่ง
แนวคิดฟ้าดินรวมเป็นหน่ึงตามแนวคิดของขงจ๊ือท่ีเห็นว่าธรรมชาติและมนุษยน์ั้นมีคุณธรรมร่วมกนั
กบัแนวคิดฟ้าดินรวมเป็นหน่ึงตามแนวคิดของเต๋าท่ีเห็นวา่ธรรมชาติและมนุษยน์ั้นเป็นส่ิงเดียวกนั ก่อ
เกิดแนวคิดใหม่ท่ีเรียกว่า สรรพส่ิงเป็นหน่ึงเดียว 万物一体 ทั้งน้ีไม่ไดห้มายความว่า มนุษยห์ลอม
รวมเป็นหน่ึงกับธรรมชาติ หากแต่สนับสนุนความกลมกลืนเป็นหน่ึงเดียวกันระหว่างมนุษย์กับ
ธรรมชาติ ธรรมชาติก่อก าเนิดสรรพส่ิงคือมาตรฐานของมนุษย ์ จิตใจเมตตากรุณาของมนุษยคื์อส่ิงท่ี
ธรรมชาติแสดงออก จิตใจแห่งธรรมชาติและจิตใจของมนุษยล์ว้นสอดคลอ้ง สืบประสานซ่ึงกนัและ
กนั (Zhao Fujie, 2009: 328)  

 ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ สมยัราชวงศ์ซ่งเป็นสมยัท่ีให้ความส าคญัต่อการด าเนินชีวิต
และมีการใหคุ้ณค่าของการมีชีวติ ส่งผลใหมุ้มมองธรรมชาติท่ีมีต่อกวีสมยัราชวงศซ่์งไม่ใช่เพียงแค่ส่ิง
ท่ีอยู่รอบตวัมนุษยเ์ท่านั้น หากแต่ธรรมชาติคือเพื่อนฝงูญาติมิตร มีจิตวิญญาณเช่นเดียวกบัมนุษยด์ว้ย 
ธรรมชาติรังสรรค์ความงดงาม ธรรมชาติช่วยปลอบประโลมจิตใจท่ีเหน็ดเหน่ือยเม่ือยลา้และเต็มไป
ดว้ยความเจ็บปวดของชีวิตมนุษยใ์ห้เกิดความน่ิงสงบและเยือกเย็น (Wang Xiaoli, 2007: 76) ซ่ึง
นอกจากการใช้ธรรมชาติมาช่วยปลอบประโลมใจแล้ว ในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่ง ยงัพบแนวคิดท่ี
ส าคญัอีกประการหน่ึงคือ แนวคิด สภาพท่ีไร้ตัวเรา 无我之境 หวงักว๋อเหวย่ 王国维 กล่าววา่ สภาพ
ท่ีไร้ตัวเราคือ การใช้สรรพส่ิงมองสรรพส่ิง ดังนั้น จึงมิรู้ว่าอะไรคือเรา อะไรคือสรรพส่ิง104 (Wang 
Xiaoli, 2007: 77) เป็นการท่ีมนุษยม์องเขา้ไปในธรรมชาติ โดยปราศจากความคิดเก่ียวกบัช่ือเสียงลาภ
ยศและผลประโยชน์ใดๆ เป็นการหลอมรวม “ฉนั” เขา้กบัสรรพส่ิงโดยรอบ ก่อให้เกิดความรู้สึกสงบ
และพอเพียง ลกัษณะของกวีนิพนธ์ฉือจึงออกมามีลกัษณะช่ืนชมธรรมชาติและมนุษยก็์เป็นหน่ึงใน
ธรรมชาตินั้น  

                                                 
104

 无我之境，以物观物，故不知何者为我，何者为物。《人间词话》 
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 ส าหรับกวีนิพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียงท่ีสะท้อนภาพของฟ้าคนรวมเป็นหน่ึงได้อย่างชัดเจน 
ไดแ้ก่ ฮฺว่าถางชุน ของ จางเซียน 

画堂春
105

 

作者: 张先 

 外湖莲子长参差，霁山青处鸥飞。水天溶漾画桡迟，人影鉴中移。       

桃叶浅声双唱， 杏红深色轻衣。小荷障面避斜晖，分得翠阴归。 

ฮวฺ่าถางชุน 

ประพันธ์โดย จางเซียน 

 ทะเลสาบด้านนอกดอกบัวบานระเกะระกะ   

ภูเขาเขียวขจีหลังฝนตกนกนางนวลโผบิน 

น า้จรดฟ้าคล่ืนกระเพ่ือมเรือน้อยทาสีลอยเช่ืองช้า 

เงาคนสะท้อนผิวน า้ท่ีราวกับแผ่นกระจก 

 เสียงขบัขานคู่บทเพลงเถาเย่ว์แผ่วเบา 

ชุดเบาสีแดงเข้มดังดอกซ่ิง 

ใบบัวน้อยปิดหน้าบังแสงตะวนั 

แบ่งปันร่มเงากันกลับไป 

 จางเซียน ประพนัธ์กวนิีพนธ์บทน้ีขณะเท่ียวชมทิวทศัน์ท่ีบริเวณทะเลสาบ บรรยายให้ภาพ
ของดอกบวัและทิวทศัน์ของทะเลสาบในฤดูร้อน โดยผ่านภาพของ ดอกบัว และ ชุดเบา กวีพยายาม
แสดงใหเ้ห็นภาพของการสอดประสานกลมกลืนกนัของสรรพส่ิงในธรรมชาติ โดยใชค้  าวา่ น า้จรดฟ้า 
เงาคนสะท้อนผิวน า้ เสียงเพลงท่ีลอยมาตามลม กวีสามารถผูกโยงความงามของธรรมชาติให้หลอม
รวมเขา้กบัความงามของหญิงสาว แมว้า่กวจีะไม่ไดบ้รรยายถึงรูปร่างหนา้ตาของหญิงสาว เพียงใชก้าร

                                                 
105

 ฮฺวา่ถางชุน (ใบไมผ้ลิแห่งโถงจิตรกรรม) 画堂春 ช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 46-49 ค า 
(Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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บรรยายเส้ือผา้ดว้ย สีแดงของดอกซ่ิง หากแต่ท าใหผู้อ่้านรู้สึกถึงความงามของหญิงสาวท่ามกลางความ
งามของธรรมชาติได ้ 

 ลกัษณะกวีนิพนธ์ท่ีใชก้ารบรรยายการประสานรวมกนัของสรรพส่ิงในธรรมชาติเป็นกวี
นิพนธ์ท่ีพบไดจ้ านวนมากและเป็นเอกลกัษณ์ส าคญัของกวีนิพนธ์ท่ีบรรยายถึงธรรมชาติ กวีนิพนธ์ท่ีมี
ช่ือเสียงและได้รับการยอมรับว่าถ่ายทอดแนวคิดการรวมเป็นหน่ึงของสรรพส่ิงในธรรมชาติ ไดแ้ก่ 
ฉ่ายซางจ่ือ ทั้งสองบทของ โอวหยางซิว 

采桑子
106
(一) 

作者: 欧阳修 

 轻舟短棹西湖好，绿水逶迤，芳草长堤，隐隐笙歌处处随。        无风水

面琉璃滑，不觉船移，微动涟漪，惊起沙禽掠岸飞。 

ฉ่ายซางจ่ือ (1)  

ประพันธ์โดย โอวหยางซิว 

 เรือเบาพายส้ัน ทิวทัศน์ทะเลสาบซีหูงดงามนัก 

สายน า้เขียวมรกตท่ีคดเคีย้ว  หญ้าหอมบนริมฝ่ังน า้ 

เสียงขลุ่ยลอยแว่วท่ัวทุกแห่งหน 

ไร้สายลม ผิวน า้น่ิงราวแผ่นกระจก 

มิรู้ว่าเรือเคล่ือน  มีเพียงระลอกคล่ืนน้อยท่ีพลิว้ไหว 

วิหกตกใจโผบินขึน้จากริมฝ่ัง 

采桑子(二) 

作者: 欧阳修 

 画船载酒西湖好，急管繁弦，玉盏催传，稳泛平波任醉眠。      行云却行

舟下，空水澄鲜，俯仰留连，疑是湖中别有天。 

                                                 
106

 ฉ่ายซางจ่ือ (เพลงเก็บใบหม่อน) 采桑子 ช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นท่วงท านองในสมยัราชวงศ์ถงั ช่ือเพลง
เก็บใบหม่อน 采桑 ต่อมาไดรั้บความนิยมในสมยัราชวงศ์ซ่ง 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 44 ค า (Tang Gaocai, editor, 
2009: 2638) 
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เพลงเกบ็ใบหม่อน (2) 

ประพันธ์โดย โอวหยางซิว 

 เรืองดงามจอกสุรา ทิวทัศน์ทะเลสาบซีหูงดงามนัก 

เสียงป่ีและซอท่ีเร่งเร้า  จอกหยกรีบส่งให้แก่กัน 

(เรือ)ลอยมัน่คงบนคล่ืนสงบเมาหลับ 

เมฆเคล่ือนราวกับลอยอยู่ใต้เรือ 

ท้องฟ้าท้องน า้สว่างกระจ่างสดใส 

แหงนก้มมองอย่างเพลิดเพลิน 

ราวกับว่ากลางทะเลสาบคือท้องฟ้าอีกแห่งหน่ึง 

 ทั้งสองบท เป็นกวีนิพนธ์ท่ีโอวหยางซิว นกัการปกครอง นกัปฏิรูปและกวีท่ีส าคญัในสมยั
ราชวงศซ่์งเหนือ ใชบ้รรยายถึงสภาพทิวทศัน์ของทะเลสาบซีหูหรือทะเลสาบตะวนัตก กวีสามารถน า
สรรพส่ิงต่างๆในธรรมชาติมาหลอมรวมสอดประสานกนัจนกลายเป็นภาพธรรมชาติท่ีงดงาม ในบท
แรก กวีแสดงให้เห็นภาพของความน่ิงสงบของธรรมชาติ โดยบรรยายถึง ไร้สายลม ผิวน า้น่ิงราวแผ่น
กระจก มิรู้ว่าเรือเคล่ือน  มีเพียงระลอกคล่ืนน้อยท่ีพลิว้ไหว ขณะเดียวกนัก็มีภาพความเคล่ือนไหวของ
ธรรมชาติอยูด่ว้ย โดยการใชค้  าวา่ เสียงขลุ่ยลอยแว่วท่ัวทุกแห่งหน และ วิหกตกใจโผบินขึน้จากริมฝ่ัง 

 ส่วนในบทท่ีสอง กวีใช้ภาพของความเคล่ือนไหวเร่งเร้าและความน่ิงสงบเช่นเดียวกบับท
แรก จากค าว่า เสียงป่ีและซอท่ีเร่งเร้า  จอกหยกรีบส่งให้แก่กัน กบั (เรือ)ลอยมั่นคงบนคล่ืนสงบเมา
หลับ และ (เรือ)ลอยมั่นคงบนคล่ืนสงบเมาหลับ กบัเมฆเคล่ือนราวกับลอยอยู่ใต้เรือ ขณะเดียวกนั กวี
เพิ่มการกา้วเขา้ไปเป็นหน่ึงเดียวกบัธรรมชาติข้ึนอีกชั้น ดว้ยการแสดงภาพของการแยกแยะไม่ออกว่า 
ท่ีใดคือฟ้าและท่ีใดคือน ้าเมฆเคล่ือนราวกับลอยอยู่ใต้เรือ  ท้องฟ้าท้องน า้สว่างกระจ่างสดใส  แหงนก้ม
มองอย่างเพลิดเพลิน ราวกับว่ากลางทะเลสาบคือท้องฟ้าอีกแห่งหน่ึง เป็นการหลอมรวมสรรพส่ิงใน
ธรรมชาติเขา้ดว้ยกนั 

 กวีนิพนธ์ท่ีแสดงให้เห็นภาพของการรวมเป็นหน่ึงกบัธรรมชาติอีกตวัอย่างหน่ึง ไดแ้ก่ ซี
เจียงเยฺว่ ของ ซูฉ้ือ 
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西江月 

作者:苏轼 

顷在黄州，春夜行蕲水中。过酒家，饮酒醉，乘月至一溪桥上，解鞍曲肱，醉卧少休。 

及觉已晓。乱山攒拥，流水铿然，疑非人世也。书此语桥柱上。 

 照野弥弥浅浪，横空隐隐层霄。障泥未解玉骢骄，我欲醉眠芳草。可惜一

溪风月，莫教踏碎琼瑶。解鞍欹枕绿杨桥，杜宇一声春晓。 

ซีเจียงเยวฺ่ 

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

 ตอนนีอ้ยู่ ท่ีหวงโจว คืนหน่ึงในฤดูใบไม้ผลิเดินทางไปตามริมแม่น า้ฉีสุ่ย ผ่านร้านสุรา จึงด่ืม
สุราจนเมามาย อาศัยแสงจันทร์จนมาถึงสะพานข้ามล าธาร ถอดอานม้าหนุนแขนต่างหมอน นอนหลับ
พักผ่อน ต่ืนมาฟ้าเร่ิมสาง ภูเขารายรอบ น า้ใสไหลเอ่ือย ราวกับไม่ใช่โลกมนุษย์ จึงได้เขียนกลอนฝาก
ไว้บนเสาสะพาน 

 แสงจันทร์สาดทอทุ่งหญ้าคล่ืนน้อยเนืองนอง    

ฟ้ากว้างเมฆช้ันดูเลือนเลือน    

ม้าขาวราวหยกยงัมิได้ปลดผ้ารองอานม้า    

ข้าปรารถนาจะเมาหลับไปบนทุ่งหญ้าท่ีนุ่มหอม    

น่าเสียดายแสงจันทร์ลมเอ่ือยสายน า้ท่ีงดงาม    

จะถกูเหยียบย า่ท าลายหยกท่ีงดงาม (ผิวน า้สะท้อนแสงจันทร์)    

ถอดอานม้าแทนหมอนนอนบนสะพาน   

 เสียงดุเหว่าร้องปลุกรุ่งอรุณของฤดูใบไม้ผลิ 

 กวีบรรยายให้เห็นภาพของความงดงามของทิวทศัน์ยามราตรีเช่ือมต่อกบัรุ่งเช้า เป็นภาพ
ของธรรมชาติท่ีงดงามสะอาดบริสุทธ์ิ โปร่งสบายดว้ย แสงจันทร์ ฟ้ากว้าง ทุ่งหญ้า ผิวน า้ ซ่ึงมิใช่แค่
การแสดงให้เห็นภาพเท่านั้น หากแต่กวียงัสามารถส่งผา่นแสง จาก แสงจันทร์และแสงอรุณรุ่ง สี จาก 
ม้าขาว กล่ิน จาก หญ้าหอม เสียง จาก เสียงดุเหว่า ทุกอย่างน ามาประกอบรวมกนักลายเป็นภาพวาด
ธรรมชาติอนังดงามของจิตรกรชั้นเอก 
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 กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึงนั้น แสดงให้เห็นถึงความพยายาม
โตก้ลบัวาทกรรมศานติใตห้ลา้ท่ีมีความพยายามเขา้ไปจดัระเบียบตน สังคมและใตห้ลา้โดยอ านาจรัฐ
ผา่นทางจารีตปฏิบติัและบทบาทของมนุษยใ์นระบบความสัมพนัธ์ โดยท่ีวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึง
ได้พยายามเสนอแนวคิดถึงการสอดประสานระหว่างสรรพส่ิงในธรรมชาติโดยไม่ไปก้าวล่วง เพื่อ
สุดทา้ยแลว้มุ่งไปสู่สภาพสังคมท่ีสงบสุขสันติอยา่งแทจ้ริง 

 นอกจากน้ี จากกวีนิพนธ์ฉือท่ียกตวัอย่าง ส่ิงหน่ึงท่ีทุกบทมีเหมือนกนัก็คือ ความรู้สึก
ส าราญใจ ค าวา่ ส าราญใจ 畅神 เป็นแนวคิดท่ีไดรั้บความนิยมในช่วงราชวงศจ้ิ์นและราชวงศซ่์งอยา่ง
มาก เป็นมุมมองของกวีท่ีมีต่อธรรมชาติ โดยการน าธรรมชาติมาเป็นเป้าหมายหรือจุดประสงคใ์นการ
ช่ืนชมอยา่งเป็นเอกเทศ ซ่ึงการเนน้ย  ้าถึงความงามของธรรมชาติและอารมณ์ความรู้สึกของผูท่ี้ก  าลงัช่ืน
ชมอยู่นั้น จะสามารถเติมเต็มและสร้างความรู้สึกพอใจให้กบัผูน้ั้น ส่ิงท่ีเกิดข้ึนน้ีเองท่ีเราเรียกกนัว่า 
ความส าราญใจ (Zhou Pingjun, 2003: 55) ซ่ึงความรู้สึกส าราญใจน้ีเองท่ีจะไปสัมพนัธ์กบัแนวคิด    
ป่ีฉิงกวน 比情观 ในปรัชญาเต๋า ท่ีตอ้งการให้มนุษยน์ าความงามท่ีมนุษยพ์ึงปรารถนา รวมไปถึง
อารมณ์ความรู้สึกและอุปนิสัยของแต่ละคนส่งมอบให้แก่ธรรมชาติ ท าให้ธรรมชาติมีความรู้สึกและมี
อุปนิสัยข้ึนมา ป่ีฉิงกวน ไม่ใช่ความรู้สึกทางกาย หากแต่คือการให้ตนเองรู้สึกต่อธรรมชาติ ไม่ใช่เพียง
แค่การช่ืนชมธรรมชาติภายนอกเท่านั้น หากแต่คือการช่ืนชมจิตส านึกหรือศูนยก์ลางของตนเองโดย
ผา่นธรรมชาตินัน่เอง 

 นอกจากแนวคิดเร่ืองความส าราญใจแลว้ แนวคิดท่ีส าคญัต่อวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึง
คือ แนวคิดเร่ืองการไม่กระท าหรือการไม่เขา้ไปกา้วก่ายธรรมชาตินั้น ส าหรับปรัชญาเต๋าแลว้เห็นว่า 
การไม่กระท า มีนยัยะส าคญั 3 ประการ ไดแ้ก่ ประการแรก การท่ีมนุษยไ์ม่มีความอยากเห็นแก่ได ้
ประการท่ีสอง การปล่อยให้เป็นไปตามธรรมชาติและประการสุดทา้ย อิสรภาพ จิตวิญญาณไม่ถูก
ผกูมดัดว้ยพนัธนาการต่างๆ 
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 4.4. วำทกรรมโต้กลบักระแสหลกั: อทิธิพลปรัชญำเต๋ำ 

วาทกรรมชุดน้ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดปรัชญาเต๋า ท่ีมีความพยายามท่ีจะโตก้ลบัวาทกรรมท่ีเขา้
ไปจดัระเบียบสังคมของปรัชญาขงจ๊ืออยา่งชดัเจน เต๋าพยายามแสดงให้เห็นวา่ ชีวิตมนุษยไ์ม่สามารถ
ถูกนิยามหรือถูกก าหนดโดยบทบาทการกระท าของมนุษยใ์นสังคม การเขา้ไปจดัระเบียบสังคม ก็คือ
การเขา้ไปกา้วก่ายธรรมชาติ  ปรัชญาเต๋า พยายามเรียกร้องให้มนุษยห์ันกลบัไปสู่สภาวะดั้งเดิมหรือ
สภาวะอนัเรียบง่าย (Return to origin) และปฏิเสธท่ีจะเขา้ไปสร้างกลไกและกฎเกณฑ์ต่างๆ เพื่อมา
ควบคุมพฤติกรรมมนุษย ์ซ่ึงสถาบนัท่ีเขา้มามีบทบาทในการก าหนดและจดัระเบียบสังคมก็คือรัฐ 
สถาบนัท่ีท าหน้าท่ีสร้างกฎเกณฑ์และขอ้ก าหนดต่างๆ รวมไปถึงการสร้างและให้คุณค่าของส่ิงท่ี
เรียกวา่ความรู้ ความถูกตอ้งและความจริง (ท่ีรัฐสร้างข้ึน) ซ่ึงปรัชญาเต๋าเห็นวา่ ส่ิงเหล่าน้ีลว้นคือการ
ชกัน าให้ประชาชนออกจากธรรมชาติดั้ งเดิมของมนุษย ์มนุษยถู์กก าหนดและถูกจดัให้เป็นไปตาม
ความประสงค์ของรัฐ ซ่ึงเท่ากับเพิกเฉยต่อคุณค่าของความเป็นมนุษย์และความเป็นปัจเจกของ
ประชาชน  

นอกจากแนวคิดเร่ืองการไม่กระท าแล้ว แนวคิดท่ีส าคญัอีกประการหน่ึงคือ แนวคิดการ
ทะนุถนอมชีวติ หมายถึง แนวคิดท่ีใหค้วามส าคญัและเห็นคุณค่าของการมีชีวติ การหลีกเล่ียงความตาย
ท่ีจะมาถึงก่อนวยัอนัสมควร เป็นการให้ความส าคญักบัความเป็นปัจเจกบุคคล (individuality) ท่ีมนุษย์
มีความเป็นเจา้ของตนเอง (autonomy) และมนุษยคื์อผูท่ี้จะจดัระเบียบตนเอง (self-ordering) มิใช่การ
เข้าไปก้าวก่ายจดัการของรัฐหรือสถาบนัใดๆ เม่ือมนุษย์หลุดพน้จากการพนัธนาการของการจัด
ระเบียบสังคม เม่ือนั้นจิตใจของมนุษยก์็จะมีอิสรภาพท่ีจะท่องไปตามท่ีต่างๆไดอ้ยา่งเสรีและเป่ียมไป
ดว้ยความส าราญใจ    

 จากการศึกษาวาทกรรมการกลับคืนสู่ธรรมชาติ แสดงให้เห็นถึงเป้าหมายส าคญัของ
ปรัชญาเต๋าท่ีต้องการให้มนุษย์ไปสู่สังคมอุดมคติ ซ่ึงสังคมอุดมคติตามแนวคิดปรัชญาเต๋านั้ น มี
ลกัษณะส าคญั 4 ประการ คือ 

  ความเป็นธรรมชาติ 自然 กล่าวคือ เป็นสังคมท่ีไม่ยุ่งเก่ียวหรือเก่ียวข้องกับการเมือง 
เศรษฐกิจ การทหาร ปฏิเสธวฒันธรรม ศิลปะวิทยาการและความรู้ท่ีสร้างข้ึนมาโดยมนุษย์ ค  าว่า 
“ความรู้” น้ี ไม่ไดห้มายถึงความรู้แบบทางโลกหรือตามอย่างปรัชญาขงจ๊ือท่ีเป็นความรู้ท่ีมีลกัษณะ
สะสมเพิ่มพูนข้ึนเร่ือยๆ ตามกาลเวลาและความขยนัหมัน่เพียรในการฝึกตน (สุวรรณา สถาอานนัท์, 
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2543: 84) เป็นความรู้ฝ่ายโลกท่ีเขา้ไปควบคุมจดัการโลกโดยไม่สนใจวา่จะขดักบักฎเกณฑ์ธรรมชาติ
หรือไม่ ดงันั้น ปรัชญาเต๋าจึงไม่สนับสนุนศิลปวิทยาการท่ีมนุษยส์ร้างข้ึน ดงัท่ีเหลาจ่ือกล่าวไวว้่า 
“แม้นมีอุปกรณ์นานากมิ็ต้องหยิบออกใช้ เป็นเหตุให้ประชามีมรณานุสติแลไม่ริตระเวนไปไกล แม้นมี
นาวารัถยาน กไ็ม่ต้องขึน้โดยสาร แม้นมีเกราะมีอาวุธ ก็ไม่ต้องน าออกส าแดง ประชาย้อนกลับไปถัก
ปมเชือก เพ่ือใช้หมายจ าเหตุ”107 (ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 2553: 162-163)  

  ความดั้ งเดิมและเรียบง่าย 素朴 ลักษณะสังคมแห่งธรรมชาติและความเรียบง่ายของ
ประชาชนเป็นส่ิงท่ีตอ้งอยู่ควบคู่กนัไป หรือกล่าวได้ว่า หากจะด าเนินสังคมตามวิถีแห่งธรรมชาติ 
พื้นฐานท่ีส าคญัท่ีสุดคือ การท าใหป้ระชาชนอยูอ่ยา่งเรียบง่ายธรรมดา ค าวา่เรียบง่ายธรรมดาน้ี คือการ
ไม่ปรารถนา ไม่รู้ ไม่เห็นแก่ตวั ไม่กระท า ด าเนินชีวติอยา่งเรียบง่าย (Zhao Fujie, 2009: 195) 

  ความเท่าเทียมกัน 平等 เป็นความสัมพนัธ์ระหว่างโลกของธรรมชาติและสังคมแห่ง
ธรรมชาติของประชาชน เป็นสภาวะท่ีไม่มี สูงส่ง-ต ่าตอ้ย ปัญญา-โง่เขลา อาวุโส-เด็ก บน-ล่าง นาย-
บ่าว กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ ไม่มีการปกครองโดยผูป้กครองและไม่มีการรับใช้ของผูอ้ยูใ่ตก้ารปกครอง 
ดงัท่ีจวงจ่ือกล่าวไวว้่า ผู้ ท่ีเดินตามวิถีแห่งฟ้า ย่อมรู้ว่าโอรสสวรรค์และตัวข้า ล้วนเป็นบุตรแห่งฟ้า
เดียวกัน108 เป็นการน าทฤษฎีความเท่าเทียมกนัในธรรมชาติมาหล่อหลอมรวมเขา้กบัการเท่าเทียมกนั
ของมนุษย ์ 

  อิสรภาพ 自由 นอกจากความเท่าเทียมกนัแลว้ ในสังคมอุดมคติของปรัชญาเต๋าท่ีส าคญัอีก
ประการหน่ึงคือ อิสรภาพ มนุษยเ์รานั้นจะมีอิสระไดก้็ต่อเม่ือสามารถปลดเปล้ืองและสลดัเอากฎเกณฑ์
และระเบียบบงัคบั พนัธะต่างๆในสังคมออกไปจากตวัเราจนหมด ซ่ึงก็คือ การไม่ถูกครอบง าดว้ยจารีต
จรรยา กฎหมายขอ้บงัคบัและกฎเกณฑ์ทางศีลธรรมท่ีลว้นถูกสร้างข้ึนโดยมนุษย ์รวมไปถึงการปลด
เปล้ืองจิตใจท่ีเต็มไปดว้ยกิเลสตณัหาความเห็นแก่ตวั ดงัค ากล่าวของจวงจ่ือท่ีว่า ใบไม้ผลิหว่านไถ
เพาะปลูก กายากท็ างานแขง็ขนั ใบไม้ร่วงเกบ็เก่ียวพืชผล ร่างกายกพ็ักผ่อน ตะวนัขึน้กท็ างาน ตะวันตก
กพ็ักผ่อน ท่องเท่ียวไประหว่างฟ้าและดิน จิตใจกจั็กอ่ิมเอม109  

                                                 

 
107
小国寡民。使有什伯之器而不用；使民重死而不远徙。虽有舟舆，无所乘之，虽有甲

兵，无所陈之。使民复结绳而用之。《道德经·八十章》  
 

108
 与天地为徒者，知天子之与己，皆天之所子。《庄子·人间世》 

 
109
春耕种，形足以劳动﹔秋收敛，身足以休食。日出而作，日入而息，逍遥于天地之间

而心意自得。《庄子·让王》 
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   สงบสันติ 安宁 ในสังคมอุดมคตินั้น มนุษย์ไม่ต้องประสบกับความทุกข์ยากของการ
ขดัแยง้ช่วงชิง ชีวิตด าเนินไปไดอ้ยา่งสงบเงียบและสันติปลอดภยั ลกัษณะการสงบสันติน้ี แบ่งไดเ้ป็น 
2 ความหมายคือ ความหมายแรก หมายถึง ประชาชนด าเนินชีวิตอย่างพอเพียง อยูร่่วมกนัอยา่งสันติ 
ดงัท่ีเหลาจ่ือกล่าวว่า เหล่านิกรล้วนโอชากับพลาหารแห่งตน ล้วนตระการด้วยภูษาของตน ล้วนสุข
สันติในเคหาสน์แห่งตน ล้วนส าราญอยู่บนขนบของตน110 (ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 2553: 162-163) แสดง
ให้เห็นถึงความพอใจในส่ิงท่ีตนเองมีอยู่ 知足 ความหมายประการท่ีสอง หมายถึง การท่ีมนุษยแ์ละ
ธรรมชาติอยูร่่วมกนัอย่างสันติ ไม่ท าร้ายซ่ึงกนัและกนั สอดประสานกลมกลืนกนั มีลกัษณะของการ
ไม่กระท า คือไม่ไปกา้วก่ายกฎเกณฑ์แห่งธรรมชาติ ดงัท่ีเหลาจ่ือกล่าวว่า เพ่ือเกือ้หนุนธรรมชาติแห่ง
สกลส่ิง จึงไม่กล้าหมายกระท าการ111 (ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 2553: 128)  

 

 

   

      

   

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
110

 民各甘其食，美其服，安其居，乐其俗。《道德经·八十章》 
111

 辅万物之自然，而不敢为也《道德经·六十四章》 
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บทที ่5  

กำรเดินทำงคือกำรหลุดพ้น: วำทกรรมทำงเลอืก 

 จากบทท่ี 3 และบทท่ี 4 ไดแ้สดงให้เห็นวาทกรรมการเดินทางสองกระแสท่ีมีอิทธิพลต่อ
วฒันธรรมจีน ไดแ้ก่วาทกรรมการเดินทางกระแสหลกัท่ีสัมพนัธ์กบัปรัชญาขงจ๊ือ ไดใ้ห้ความหมาย
และคุณค่าของการเดินทางและจุดหมายปลายทางคือเพื่อการหาความรู้เพื่อมุ่งไปสู่ความกา้วหน้าและ
ความส าเร็จในหนา้ท่ีการงาน อนัส่งผลไปสู่ศานติใตห้ลา้ซ่ึงก็คืออุดมการณ์สูงสุดตามปรัชญาของลทัธิ
ขงจ๊ือ ขณะเดียวกัน เม่ือไม่สามารถด าเนินตามวาทกรรมกระแสหลักในการศานติใตห้ล้าได้ดั่งท่ี
ปรารถนา วาทกรรมอีกชุดท่ีเขา้มามีบทบาทและมีพื้นท่ีในสังคมจีนคือวาทกรรมการเดินทางคือการ
กลบัคืนสู่ธรรมชาติท่ีสัมพนัธ์กบัปรัชญาเต๋า ท่ีไดพ้ยายามโตก้ลบัวาทกรรมกระแสหลกัของปรัชญา
ขงจ๊ือดว้ยการใหค้วามหมายและคุณค่าของการเดินทาง รวมถึงจุดหมายปลายทางคือเพื่อการกลบัคืนสู่
ธรรมชาติและความเรียบง่าย การปลดเปล้ืองช่ือเสียงลาภยศ การพอใจในส่ิงท่ีเป็นอยู ่เพื่อน าไปสู่สังคม
ท่ีเป่ียมดว้ยสันติสุขอยา่งแทจ้ริง   

 อยา่งไรก็ตาม วาทกรรมการเดินทางทั้งสองชุดมิใช่วา่จะสามารถตอบค าถามถึงความหมาย
ของการเดินทางและจุดหมายปลายทางท่ีแทจ้ริงของมนุษยไ์ดท้ั้งหมด วาทกรรมชุดการเดินทางคือการ
หลุดพน้ จึงเขา้มาท าหน้าท่ีตอบค าถามและเป็นทางเลือกอีกทางหน่ึง ซ่ึงจากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือ
ราชวงศซ่์งพบวา่ วาทกรรมการเดินทางคือการหลุดพน้จะสัมพนัธ์โดยตรงกบัแนวคิดทางพุทธปรัชญา
มหายาน 

 จากการศึกษาพบวา่ แนวคิดทางพุทธศาสนากบัการหลุดพน้นั้น จะให้ความส าคญักบัการ
ดบัทุกขม์ากกวา่การแสวงหาความสุข เน่ืองจากความสุขนั้นเป็นส่ิงท่ีไม่จีรังย ัง่ยืนและประกอบไปดว้ย
อวชิชาและตณัหา หวัใจส าคญัของพุทธศาสนาจึงมุ่งเนน้ไปท่ี อริยสัจจส่ี์ หรือความจริงอนัประเสริฐ 4 
ประการไดแ้ก่ ทุกข์หรือความทุกข์ สภาวะท่ีบีบคั้น ขดัแยง้ บกพร่อง ขาดแก่นสารและความเท่ียงแท ้
ไม่ให้ความพึงพอใจแทจ้ริง ไดแ้ก่ ชาติ ชรา มรณะ การประจวบกบัส่ิงอนัไม่เป็นท่ีรัก การพลดัพราก
จากส่ิงท่ี รัก ความปรารถนาไม่สมหวัง โดยย่อว่า  อุปาทานขันธ์  5 เป็นทุกข์ (suffering; 
unsatisfactoriness) ทุกขสมุทัยหรือสาเหตุให้ทุกข์เกิด ไดแ้ก่ ตณัหา 3 คือ กามตณัหา ภวตณัหา และ
วิภวตณัหา (the cause of suffering; origin of suffering) ทุกขนิโรธหรือความดับทุกข์ ไดแ้ก่ ภาวะท่ี
ตณัหาดบัส้ินไป ภาวะท่ีเขา้ถึงเม่ือก าจดัอวิชชา ส ารอกตณัหาส้ินแลว้ ไม่ถูกตอ้ง ไม่ติดขอ้ง หลุดพน้ 
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สงบ ปลอดโปร่ง เป็นอิสระ คือนิพพาน (the cessation of suffering; extinction of suffering) และ 
ทุกขนิโรธคามีนิปฏิปทาหรือปฏิปทาท่ีน าไปสู่ความดับแห่งทุกข์ ขอ้ปฏิบติัให้ถึงความดบัทุกข ์ไดแ้ก่ 
อริยอฏัฐงัคิกมรรค หรือเรียกอีกอย่างหน่ึงวา่ มชัฌิมาปฏิปทา แปลว่า ทางสายกลาง มรรคมีองค ์8 น้ี 
สรุปลงในไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปัญญา (the path leading to the cessation of suffering) 
(พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวลธรรม, 2546: ออนไลน์) ดงันั้น การเดินทางในพระพุทธศาสนา
จึงไม่ใช่การเดินทางทางกายภาพ หากแต่เป็นการเดินทางของจิต กล่าวคือ การเดินทางของมนุษยแ์ละ
ของสรรพสัตวคื์อการเดินทางในห้วงวฏัฏสงสาร จุดหมายปลายทางคือการแสวงหาหนทางในการ
หลุดพน้หรือก็คือการยุติการเดินทางในวฏัฏสงสาร ตราบใดท่ีจิตใจของมนุษยย์งัหลงมวัเมากบักิเลส
ตณัหาและอวชิชามนุษยก์็จะไม่สามารถเดินทางไปสู่จุดหมายซ่ึงก็คือการหลุดพน้ได ้แต่เม่ือใดท่ีมนุษย์
สามารถก าจดัอวิชชา และ “รู้” ตน และ “ต่ืน” จากความไม่รู้ เม่ือนั้นมนุษยก์็จะเกิด “พุทธะ” คือการรู้
แจง้ ส าหรับพุทธศาสนามหายานแลว้ แมก้ารรู้แจง้เพียงเส้ียววนิาทีก็ถือวา่ตรัสรู้แลว้ 

 จากการศึกษาแนวคิดทางพุทธศาสนากบัการหลุดพน้ในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์ง สามารถ
แบ่งไดเ้ป็น 2 แนวคิด ไดแ้ก่ วาทกรรมการเดินทางคือความทุกข์และวาทกรรมการเดินทางคือการยุติ
การเดินทาง  

 

 5.1 กำรเดินทำงคือควำมทุกข์ 

便拚得，一生寂寞长羁旅。 

苏泂《摸鱼儿》 

ตัดใจเถิด ช่ัวชีวิตโดดเด่ียวเดินทางแสนไกล 

 ซูจฺย่ง จาก บทสัมผสัปลา 

 ส าหรับพุทธศาสนาแลว้ มนุษยทุ์กคนเกิดมาลว้นเป็นทุกข์ สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา้
ไดต้รัสไวว้า่ ดูกรภิกษุท้ังหลาย กทุ็กขอริยสัจเป็นไฉน แม้ชาติกเ็ป็นทุกข์ แม้ชรากเ็ป็นทุกข์แม้มรณะก็
เป็นทุกข์ แม้โสกะ ปริเทวะ ทุกข์ โทมนัส อุปายาส กเ็ป็นทุกข์ ความประจวบกับส่ิงไม่เป็นท่ีรัก กเ็ป็น
ทุกข์ ความพลัดพรากจากส่ิงท่ีรัก ก็เป็นทุกข์ ปรารถนาส่ิงใดไม่ได้แม้อันนั้น ก็เป็นทุกข์ โดย ย่อ
อุปาทานขันธ์ท้ัง 5 เป็นทุกข์ (พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวลธรรม, 2546: ออนไลน์) 
หมายความวา่ การเกิด แก่ เจ็บ ตาย การไม่สบายกาย ไม่สบายใจ ความโศกเศร้าเสียใจ การพลดัพราก

http://www.haoshici.com/1_0_E88B8FE6B382_0_0_0.html


 168 

จากส่ิงท่ีรัก การได้มาในส่ิงไม่พึงปรารถนาล้วนเป็นทุกข์ทั้งส้ิน กล่าวได้ว่า การเดินทางของมนุษย์
ในวฏัฏสงสารลว้นก่อใหเ้กิดทุกข ์(สงสารทุกข)์ ทั้งส้ิน  
 อยา่งไรก็ตาม หากกล่าวถึงการเดินทางท่ีเป็นการเดินทางทางกายภาพ ยอ่มหนีไม่พน้ความ
ทุกข์เช่นเดียวกัน เพราะการเดินทางย่อมสร้างความล าบากทั้งทางกายและทางใจ โดยเฉพาะการ
เดินทางในสมยัโบราณท่ียากล าบากและใชร้ะยะเวลาท่ียาวนาน ผูเ้ดินทางจ าเป็นตอ้งอดทนอดกลั้นต่อ
ความยากล าบาก โดยเฉพาะกบัอารมณ์อาลยัอาวรณ์ อารมณ์พลดัพรากจากบา้นเกิดเมืองนอน จาก
ครอบครัวและคนท่ีรัก แสดงให้เห็นถึงความทุกข์ท่ีเกิดจากการพลดัพราก ในกวีนิพนธ์ฉือท่ีเป็นกวี
นิพนธ์ส าหรับการพรรณนาอารมณ์ความรู้สึกเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะอยู่แล้ว การพรรณนาถึงความ
โศกเศร้าและความทุกขข์องการเดินทางจึงปรากฏให้พบเห็นไดม้ากท่ีสุดในกวีนิพนธ์และวรรณกรรม
ต่างๆ 
 จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ การเดินทางก่อให้เกิดทุกขแ์ห่งการพลดัพราก 
สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ชนิดคือ ทุกขจ์ากการพลดัพรากบา้นเกิดเมืองนอน ทุกขจ์ากการพลดัพรากจาก
บิดามารดา และทุกขจ์ากการพลดัพรากจากคนรัก  
  

 5.1.1 ทุกขจ์ากการพลดัพรากบา้นเกิดเมืองนอน 

 ความทุกขจ์ากการเดินทางในวฒันธรรมจีนท่ีสนบัสนุนให้คนออกการเดินทางเพื่อออกไป
แสวงหาอุดมการณ์หรือเป้าหมายในชีวิตท่ีทุกคนจะตอ้งเผชิญก็คือ ความทุกข์จากการคิดถึงบา้นเกิด
เมืองนอนท่ีตนรัก ส าหรับกวีนิพนธ์ฉือท่ีถายทอดความรู้สึกโศกเศร้าจากการพลดัพรากจากบา้นเกิด
เมืองนอนไดอ้ยา่งชดัเจนและมีช่ือเสียงไดแ้ก่ ซูมู่ เจอ ของ ฟ่านจง้เยยีน 

苏幕遮
112

 

作者:范仲淹 

 碧云天，黄叶地，秋色连波，波上寒烟翠。山映斜阳天接水，芳草无情，

更在斜阳外。     黯乡魂，追旅思。夜夜除非，好梦留人睡。明月楼高休独倚，酒

入愁肠，化作相思泪。 

                                                 
112 ซูมู่เจอ 苏幕遮  เป็นช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นช่ือท่วงท านองเพลงในสมยัราชวงศถ์งั ค  าวา่ ซูมู่เจอ เป็น

ภาษาของชนกลุ่มนอ้ยทางภาคตะวนัตกของจีน เป็นช่ือของเคร่ืองประดบัศีรษะนกัระบ าชาวหู  1 บทมี 2 ท่อน 
ทั้งหมด 62 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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ซูมู่เจอ 

ประพันธ์โดย ฟ่านจ้งเยียน 

 เมฆเขียวบนฟากฟ้า  ใบไม้เหลืองบนพืน้ดิน   

 สีสันฤดูใบไม้ร่วงบนเกลียวคล่ืน   หมอกควนับนคล่ืนมรกต     

ภูเขาอาบแสงอาทิตย์ฟ้าจรดน า้    

หญ้าหอมท่ีไร้ความรู้สึก    อยู่นอกแสงอาทิตย์ท่ีส่องถึง    

 ดวงใจท่ีคิดถึงบ้าน   ความคิดท่ีต้องเสาะหาท่ีพักแรมแปลกถ่ิน    

แต่ละค า่คืนมีเพียงฝันท่ีงดงามเท่านั้น ท่ีท าให้เข้าสู่ห้วงนิทรา    

แสงจันทร์ส่องศาลาสูงมิอาจอยู่ล  าพัง     

สุราในท้องท่ีเศร้าสร้อย    กลายเป็นหยดน า้ตาแห่งความคิดถึงบ้าน 

 ฟ่านจง้เยียน นักการปกครอง นักการศึกษาและกวีคนส าคญัในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ ได้
ประพนัธ์กวีนิพนธ์บทน้ีข้ึนเพื่อบรรยายความรู้สึกคิดถึงบา้นยามท่ีตอ้งออกเดินทางไกล บทแรก กวี
บรรยายสภาพทิวทศัน์ไดอ้ยา่งงดงาม ใหเ้ห็นภาพของส่ิงท่ีอยูบ่นฟ้าและบนพื้นดิน การเคล่ือนไหวและ
สีสันของธรรมชาติและภาพใกลไ้กลของทุ่งหญา้ บทท่ีสอง บรรยายถึงความรู้สึกท่ีตอ้งเดินทางจาก
บา้น กวีใช้ค  าว่า บ้าน เปรียบเทียบกบั ท่ีพักแปลกถ่ิน แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกไม่คุน้เคยและอบอุ่น
เหมือนอยู่ท่ีบา้น กวีแสดงถึงความทุกข์แสนสาหัสดว้ยการแสดงภาพของการนอนไม่หลบัจนตอ้งใช้
ความฝันเขา้มาปลอบประโลมใจ ภาพแสงจันทร์และการข้ึนไปอยูท่ี่สูง ดวงจันทร์ หมายถึงการพร้อม
หนา้ของครอบครัว การข้ึนศาลามองออกไป หมายถึงความคิดถึงบา้น สุรา หมายถึงความกลดักลุม้ ซ่ึง
ทั้งหมดน้ีก่อให้เกิดความรู้สึกคิดถึงบา้นจนตอ้งหลัง่น ้ าตา เป็นการแสดงให้เห็นภาพของความอดัอั้น
ตนัใจ ความเงียบเหงา ความกลดักลุม้ของกวยีามท่ีตอ้งเดินทางจากบา้นพเนจรไปยงัท่ีต่างๆ 

 กวนิีพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียงท่ีแสดงใหเ้ห็นภาพของการคิดถึงบา้นเกิดท่ีส าคญัอีกบทหน่ึง ไดแ้ก่ 
ท่าชาสิง  
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踏莎行 

作者:秦观 

郴州旅舍 

 雾失楼台，月迷津渡，桃源望断无寻处。可堪孤馆闭春寒，杜鹃声里斜阳

暮。驿寄梅花，鱼传尺素，砌成此恨无重数。郴江幸自绕郴山，为谁流下潇湘

去？ 

ท่าชาสิง 

ประพันธ์โดย ฉินกวาน 

ท่ีพัก ณ เชินโจว 

 ม่านหมอกบดบังอาคาร   แสงจันทร์มวัอาบเรือข้ามฝาก    

ดินแดนต้นน า้ดอกท้อไกลสุดตามิอาจหาพบ    

จะทนอยู่อย่างโดดเด่ียวในท่ีพักท่ีปิดท่ามกลางฤดูใบไม้ผลิท่ีเหนบ็หนาวได้อย่างไร    

เสียงนกตู้ จฺวานยามอาทิตย์ลับขอบฟ้า    

ม้าเร็วส่งดอกเหมย   ปลาถ่ายทอดข้อความ    

พอกพูนจนกลายเป็นความเศร้าท่ีไม่อาจนับได้   

 แม่น า้เชินเจียงโชคดีท่ีได้ไหลรอบภูเขาเชินซาน    

แล้วใยจึงไหลลงสู่เซียวเซียง(ท่ีอยู่ทางเหนือ)ด้วยเล่า?    

 กวนิีพนธ์บทน้ีประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีฉินกวนเดินทางมาถึงเมืองเชินโจว หลงัจากท่ีกวีถูกปลด
จากต าแหน่งและถูกเนรเทศมายงัเมืองเชินโจว (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 142) กวีไดบ้รรยายถึง
ความรู้สึกท่ีอดัอั้นของตน ดินแดนตน้น ้ าดอกทอ้หรือเถาฮวาหยวน ของ เถายวนหมิง กวีเต๋าในสมยั
ราชวงศจ้ิ์น มีความหมายถึงดินแดนในอุดมคติท่ีมีแต่ความสุขของจีน หากแต่ ไกลสุดตามิอาจหาพบ  
หมายความว่า สุดทา้ยแลว้ตวักวีเองก็ไม่สามารถเดินทางไปหาสถานท่ีมีความสุขแห่งนั้นไดแ้ต่กลบั
ตอ้งทนทุกขท์รมานต่อไป  

 ฤดูใบไม้ผลิ แต่เดิมนั้นหมายถึงฤดูแห่งความสุข อากาศเยน็สบายสดช่ืนหากแต่กวกีลบัรู้สึก 
เหน็บหนาว เพราะตอ้งอยู่อย่างโดดเด่ียว นกตู้ จฺวาน หรือนกดุเหว่า ในวฒันธรรมจีนเป็นสัญลกัษณ์
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ของความคิดถึงบา้น เพราะในความเช่ือชาวจีน นกตูจฺ้วานจะร้องวา่ “ไปต่อไม่ไดแ้ลว้” ม้าเร็วส่งดอก
เหมย มาจากต านานในสมยัราชวงศเ์หนือใต้南北朝 วา่ ลู่ข่าย  陆凯 ไดส่้งจดหมายไปหาสหายรักท่ี
เจียงหนนั 江南 ดว้ยการส่งดอกเหมยแนบไปกบัจดหมายดว้ย เป็นการแสดงมิตรภาพระหวา่งสหายท่ี
อยูห่่างไกลกนั ส่วน ปลาถ่ายทอดข้อความ   ตามต านานโบราณกล่าวกนัวา่ ปลาสามารถส่งสาส์นไปยงั
ผูท่ี้เราตอ้งการส่งได ้(Fu Demin and Lu Jin, 2008: 142) ม้าเร็วส่งดอกเหมย   ปลาถ่ายทอดข้อความ   
พอกพูนจนกลายเป็นความเศร้าท่ีไม่อาจนับได้   หมายถึง แม้กวีจะได้รับจดหมายจากมิตรสหาย
มากมายก็ตาม หากแต่ก็ไม่สามารถลบเลือนความเศร้าท่ีอยูใ่นใจได ้สุดทา้ยกวีเลือกใชแ้ม่น ้ า เชินเจียง 
มาเปรียบเทียบกบัตนวา่ แม่น ้ าเชินเจียงไหลรอบภูเขาเชินซานอนัเป็นบา้นเกิดของแม่น ้ าเองก็ดีอยูแ่ลว้ 
ท าไมตอ้งไหลไปยงัเซียวเซียงท่ีอยูท่างเหนือดว้ย ซ่ึงก็เหมือนกบัตนท่ีสุดทา้ยก็ตอ้งไปอยูท่ี่อ่ืนท่ีไม่ใช่
บา้นเกิด ลกัษณะอารมณ์และความรู้สึกของกว ีมีลกัษณะอึดอดัและร าพนักบัความเหงาวา้เหวข่องตน 

 นอกจากการกล่าวถึงความทุกขข์องการพลดัพรากจากบา้นเกิดเมืองนอนแลว้ ลกัษณะเด่นท่ี
ส าคญัอีกประการหน่ึงเม่ือมีการกล่าวถึงบา้นเกิดเมืองนอนในสมยัราชวงศ์ซ่งคือ การพูดถึงหรือบ่ง
บอกถึงความอบอุ่นในครอบครัว กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพเหล่าน้ีไดอ้ย่างชดัเจน ไดแ้ก่ อีเจ่ียนเหมย 
ของ เจียงเจ๋ีย  และ ซูมู่เจอ ของ โจวปังเยีย่น 

一剪梅 

作者: 蒋捷 

舟过吴江 

 一片春愁待酒浇，江上舟摇，楼上帘招。秋娘渡与泰娘桥，风又飘飘，

雨又萧萧。何日归家洗客袍？银字笙调，心字香烧。流光容易把人抛，红了樱

桃，绿了芭蕉。  

อีเจ่ียนเหมย 

ประพันธ์โดย เจียงเจ๋ีย 

นั่งเรือข้ามแม่น า้อู๋ 

 ความกลัดกลุ้มในฤดูใบไม้ผลิปรารถนาสุรารินรด 

นั่งเรือบนแม่น า้มองไป   เห็นธงบนศาลาร้านยัว่เย้า 

ท่าชิวเหนียงและสะพานฉินเหนียง   ลมพัดปลิวปลิว   สายฝนซาซา 
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 เม่ือใดจึงได้กลับบ้านซักชุดเดินทาง 

เปล่าขลุ่ยเงินเล่นเพลง   จุดก ายานหอม 

เวลาท่ีไหลผ่านง่ายนักท่ีท าให้คนแก่ชรา 

ท าให้ลูกอิงเถา(ลูกเชอร่ี)แดง   ท าให้กล้วยน า้ว้าเขียว 

 กวปีระพนัธ์ข้ึนขณะนัง่เร่ืองขา้มแม่น ้าอู๋ บทแรกบรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ท่ีกวีพบเห็นขณะ
เดินทาง แมว้า่จะเดินทางในฤดูใบไมผ้ลิท่ีบรรยากาศงดงาม หากแต่จิตใจของกวีท่ีตอ้งจากบา้นมากลบั
รู้สึกโศกเศร้า จนตอ้งใชสุ้รามาดบัความทุกข ์บทท่ีสองบรรยายถึงความรู้สึกท่ีปรารถนาจะกลบับา้น 
ไดซ้ักเส้ือผา้ ได้เปล่าขลุ่ยเล่นเพลง จุดก ายานพกัผ่อน เป็นการแสดงให้เห็นถึงความอบอุ่นของบา้น 
การท่ีเราสามารถปลดเปล้ืองภาระ ไดถ้อดชุดเดินทางเอาไปซักเก็บ ไดเ้ป่าขลุ่ยเล่นเพลงอยา่งสบายใจ 
ไดน้ัง่สบายในบา้นดมกล่ินก ายานหอม ทั้งส้ินลว้นคือความใฝ่ฝันของผูท่ี้ตอ้งเดินทางระเหเร่ร่อน หรือ
อย่างในกวีนิพนธ์ฉือช่ือ ซูมู่ เจอ ของ โจวปังเยี่ยนก็ได้มีการกล่าวถึงความอบอุ่นของครอบครัว
เช่นเดียวกนั 

《苏幕遮》 

作者: 周邦彦 

 燎沈香，消溽暑。鸟雀呼晴，侵晓窥檐语。叶上初阳干宿雨。水面清

圆，一一风荷举。         故乡遥，何日去？家住吴门，久作长安旅。五月渔郎相忆

否？小楫轻舟，梦入芙蓉浦。 

ซูมู่เจอ 

ประพันธ์โดย โจวปังเย่ียน 

 จุดไม้กฤษณา   บรรเทาอากาศร้อน 

วิหคร้องเรียกฟ้าแจ่มใส   ฟ้าสางฟังวิหคใต้ชายคา 

แสงอาทิตย์ส่องหยาดฝนเม่ือค า่บนใบไม้เร่ิมแห้ง 

ผิวน า้กลมใส   ดอกบัวชูช่อรอรับลมยามเช้า 

 บ้านเกิดท่ีห่างไกล   วนัใดจักได้ไป 

บ้านท่ีอู๋เหมิน   เดินทางมาอยู่ฉางอันเน่ินนาน 
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เพ่ือนตกปลาเม่ือเดือนห้าจะจ าข้าได้หรือไม่ 

พายเรือล าน้อย   ฝันถึงสระดอกบัว 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีโจวปังเยี่ยนเดินทางไปรับราชการในเมืองหลวง แมใ้น
กวีจะใช้ค  าว่าฉางอนัแทนเมืองเปียนจิง เมืองหลวงของราชวงศ์ซ่งเหนือ แต่ความจริงแล้ว ฉางอนั
หมายถึงเมืองหลวงในสมยัราชวงศถ์งั  มีลกัษณะคลา้ยกบักวนิีพนธ์ของเจียงเจ๋ีย ท่ีกล่าวถึงความอบอุ่น
ของครอบครัว โดยการใช้สัญลกัษณ์ความเรียบง่ายและความสุขยามท่ีได้อยู่บา้นกบัครอบครัว กวี
ไม่ไดรู้้สึกช่ืนชมกบัชีวติในเมืองหลวงแต่กวปีรารถนาจะกลบัไปยงับา้นเกิดอนัห่างไกลมากกวา่  

 กวนิีพนธ์ฉือทั้งสองบท แสดงใหเ้ห็นถึงความอบอุ่นความปลอดภยัของครอบครัวและบา้น
เกิดเมืองนอน กวเีลือกใชค้  าท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงชีวติท่ีสุขสงบของคนยามไดอ้ยูใ่นบา้นของตน โดยใชค้  า
ว่า ซักเส้ือผ้า เป่าขลุ่ ย เล่นเพลง จุดก ายาน ตกปลา  ทั้งสองบทแสดงถึงความปรารถนาของกวีท่ีจะ
เดินทางกลบัไปยงับา้นเกิดของตน ความปรารถนาท่ีจะกลบัไปยงับา้นเกิดน้ี    เถายวนหมิง ไดก้ล่าววา่ 
กลับไปเถิด ท้องนาก าลังจะรกร้างแล้ว ไยไม่กลับไปเล่า113 ก่อให้เกิดแนวคิดเร่ือง กลับคืนสู่ถ่ินเกิด 回
归乡土 ข้ึน กวนิีพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดดงักล่าวคือ อันกงจ่ือ ของ หลิวหยง่ 

安公子
114

 

作者: 柳永 

 远岸收残雨。雨残稍觉江天暮。拾翠汀洲人寂静，立双双鸥鹭。望几

点、渔灯隐映蒹葭浦。停画桡、两两舟人语。道去程今夜，遥指前村烟树。    游

宦成羁旅。短樯吟倚闲凝伫。万水千山迷远近，想乡关何处。自别后、风亭月榭

孤欢聚。刚断肠、惹得离情苦。听杜宇声声，劝人不如归去。 

 

 

 

 

 

                                                 
113

 归去来兮，田园将芜，胡不归？《归去来兮辞》 
114 อนักงจ่ือ安公子 เป็นช่ือเรียกฉือไผ เดิมคือท่วงท านองเพลงในสมยัปลายราชวงศ์สุย และกลายมาเป็น

ท านองเพลงหลกัในสมยัราชวงศถ์งั 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 80 หรือ 106 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2631) 

http://baike.baidu.com/view/270047.htm
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อันกงจ่ือ 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

 ฝ่ังน า้ไกลสายฝนเร่ิมจางหาย 

รู้สึกว่าแม่น า้และฟากฟ้าก าลังมืด 

หญิงสาวท่ีเดินเล่นบนเกาะน้อยเงียบเหงา   นกนางนวลนกกระสายืนกันเป็นคู่คู่ 

มองเห็นไฟท่ีจุด โคมชาวประมงซ่อนอยู่หลังต้นกกริมน า้ 

วางไม้พายทาสี  ฟังเสียงคนเรือพูดคุย 

ถามหนทางท่ีจะไปในคืนนี ้  ชี้ไกลไปยงัหมู่บ้านข้างหน้าหลังหมอกควนั 

 ขนุนางท่ีเดินทางพักแรมแปลกถ่ิน 

ยืนพิงเสากระโดงส้ันเน่ินนาน 

ภูเขาสายน า้อันกว้างไกลซับซ้อนหลงว่าไกลหรือใกล้   คิดถึงบ้านเกิดว่าอยู่แห่งหนใด 

ตั้งแต่จากมา ศาลาสายลมและแสงจันทร์ช่ืนชมอยู่เดียวดาย 

ในจิตใจ  อัดอ้ันด้วยความเศร้าอาลัยของการลาจาก 

ได้ยินเสียงร้องนกตู้อฺว่ี   กู่ ร้องเรียกให้คนกลับไป 

 จากกวนิีพนธ์เห็นไดว้า่ กวเีกิดความรู้สึกเหงาและโดดเด่ียว กวีเลือกใชภ้าพของคนท่ีค่อยๆ
หายไปจากทิวทศัน์ นกท่ียืนกนัเป็นคู่ๆ แสดงถึงความรักระหว่างคู่รัก ภาพของโคมชาวประมงแสดง
ให้เห็นถึงครอบครัวและความอบอุ่น แต่เป็นภาพมองเห็นไกลๆและเลือนราง เหมือนกบับา้นเกิดของ
กวีท่ีอยู่ในท่ีแสนไกล ความอบอุ่นจากไฟก็ดูห่างถึงริมฝ่ัง กวีไม่สามารถเขา้ถึงความอบอุ่นจากไฟ 
เหลือไวแ้ต่เพียงความเหน็บหนาวของการอยู่คนเดียว นกตูอฺ้วี่หรือเรียกอีกอย่างว่านกตูจฺ้วาน เป็น
สัญลกัษณ์ของการกลบัไปยงับา้นเกิด เป็นนกในต านาน เล่ากนัวา่เจา้ผูค้รองแควน้ฉู่ 蜀国 พระนามวา่
ตูอฺ้วี ่ไดย้กราชสมบติัให้แก่เสนาบดีผูท่ี้สามารถจดัการเร่ืองน ้ าท่วมไดเ้ป็นผลส าเร็จ ส่วนตนเองหนีไป
อยู่ในป่า เม่ือตายไปจิตวิญญาณท่ีคิดถึงภรรยารัก จึงไปเกิดเป็นนกตูอฺ้วี่บินร้องเรียกหาคนรักท่ีรออยู ่
(Fu Demin and Lu Jin, 2008: 28) กวีเลือกใชน้กมาแทนความรู้สึกท่ีอยากกลบัไปหาคนรักยงับา้นเกิด
ของตน 
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 จากกวีนิพนธ์ฉือท่ีได้ยกตวัอย่างมา แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกโศกเศร้าท่ีตอ้งพลดัพราก
จากบา้นเกิดเมืองนอน ซ่ึงจากการศึกษาพบวา่ กวีนิพนธ์ฉือท่ีกล่าวถึงความรู้สึกท่ีตอ้งออกเดินทางน้ีมี
ลกัษณะท่ีโดดเด่นแตกต่างจากยุคสมยัก่อนหน้า ซ่ึงปัจจยัส าคญัท่ีท าให้กวีนิพนธ์ฉือท่ีกล่าวถึงการ
เดินทางในสมยัราชวงศซ่์งมีลกัษณะท่ีโดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์ส าคญัคือ  

 ประการแรก ความคิดพื้นฐานของคนในสมยัราชวงศ์ซ่งเปล่ียนแปลงไป กล่าวคือ จะ
มุ่งเน้นให้ความส าคญักบัการด ารงอยู่/ตวัตนของปัจเจกบุคคลและคุณภาพชีวิตของมนุษยเ์ป็นส าคญั 
ในขณะท่ีในสมยัก่อนหน้านั้นโดยเฉพาะในสมยัราชวงศ์ถงั จะมุ่งเน้นไปท่ีความส าคญัของสังคม
ภายนอกมากกวา่ความเป็นปัจเจกบุคคล ประการท่ีสอง มาตรฐานของการประเมินค่าดา้นคุณภาพชีวิต
และความชัว่ดีเปล่ียนแปลงไป กล่าวคือคนในสมยัราชวงศซ่์งจะให้ความส าคญัต่อสถาบนัครอบครัว
และคนรักมากกวา่ส่ิงอ่ืนใด ก่อให้เกิดความรู้สึกท่ีวา่ บา้นคือส่ิงท่ีอบอุ่นและเป็นท่ีพกัพิงอนัปลอดภยั 
เม่ือตอ้งเผชิญกบัความยากล าบากขณะเดินทาง บา้นจึงกลายเป็นก าลงัใจและเคร่ืองยึดเหน่ียวท่ีส าคญั
ตลอดระยะเวลาของการเดินทาง ประการสุดทา้ย จากสภาพสังคมท่ีวุน่วายในสมยัราชวงศซ่์งท่ีเกิดการ
แตกแยกระหวา่งกลุ่มความคิดใหม่และกลุ่มความคิดเก่าในสมยัราชวงศซ่์งเหนือและการรุกรานจาก
ต่างชาติในสมยัราชวงศซ่์งใต ้ท าใหป้ระชาชนโดยเฉพาะกลุ่มปัญญาชนเกิดความรู้สึกหลงทาง ส่ิงเดียว
ท่ีพอจะเป็นท่ีพกัพิงอนัปลอดภยัก็มีเพียงบา้นและครอบครัวเท่านั้น (Shen Jiazhuang, 2005: 281-283)  

 

 5.1.2 ทุกขจ์ากการพลดัพรากจากบิดามารดา 

 การกล่าวถึงครอบครัวและบิดามารดา เป็นส่ิงท่ีพบเห็นไดบ้่อยท่ีสุดในวรรณกรรมและกวี
นิพนธ์การเดินทาง เพราะเม่ือมีการเดินทางย่อมมีการจากบา้นจากครอบครัว ดงันั้นจึงไม่แปลกท่ีเม่ือ
ตอ้งเผชิญกบัความยากล าบากและความเหงาแลว้ ครอบครัวจะเป็นส่ิงแรกท่ีกวีจะนึกถึง ส าหรับการ
คิดถึงครอบครัวในกวีนิพนธ์จะมีความสัมพนัธ์ลึกซ้ึงกบัแนวคิดส าคญัในวฒันธรรมจีนคือ  แนวคิด
ครอบครัว 家庭观念 เป็นแนวคิดท่ีกล่าวถึงความสัมพนัธ์และหนา้ท่ีของสมาชิกในครอบครัว เช่น ใน
คมัภีร์ประวติัศาสตร์ ไดก้ล่าวไวว้่า ค าสอนห้าประการต่อบุคคลท้ังส่ี บิดามีคุณธรรม มารดามีเมตตา 
พ่ีชายมีไมตรีน้องชายเคารพ บุตรกตัญญู ภายในสงบภายนอกส าเร็จ115  ในคมัภีร์หล่ีจ้ีหรือคมัภีร์ท่ีว่า
ดว้ยพิธีกรรมและจรรยาต่างๆ  礼记 ได้กล่าวไวเ้ช่นเดียวกนัว่า ส่ิงใดท่ีเรียกว่าคุณธรรมของมนุษย์ 

                                                 
115

 …五教于四方，父义，母慈，兄友弟恭，子孝，内平外成。《史记·五帝本纪》 
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บิดาเมตตา บุตรกตัญญู พ่ีชายดีงาม น้องชายเคารพ สามีมีคุณธรรม ภรรยาเช่ือฟัง อาวุโสกรุณา ผู้ เยาว์
ท าตาม ราชาการุณย์ ขุนนางภักดี คือคุณธรรมสิบประการ 116 หรือแม้แต่ในราชวงศ์ซ่งเองก็ให้
ความส าคญักบัแนวคิดน้ีเช่นกนั ดงัท่ีจูซีไดก้ล่าวไวว้า่ บิดาและบุตรมีสายสัมพันธ์ ราชาและขุนนางมี
คุณธรรม สามีและภรรยามีความแตกต่าง อาวุโสและผู้ เยาว์มีล าดับ มิตรสหายมีสัจจะ ...ผู้ เรียนควร
ศึกษาดังนี้117 จากแนวคิดดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญของครอบครัวในสังคมจีน 
โดยเฉพาะความสัมพนัธ์ระหว่างบิดากบับุตรท่ีเน้นไปท่ีความเมตตากรุณาและความกตญัญูรู้คุณอนั
เป็นส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุด (Zhang Junli and Li Dongmei, 2008: 171) ความกตญัญูจดัเป็นคุณธรรมพื้นฐาน
ของมนุษย์ ดังนั้ นเม่ือเกิดการเดินทางไกลข้ึน หน้าท่ีท่ีบุตรพึงกระท าต่อบิดามารดาคือการดูแล
ปรนนิบติับิดามารดาจึงขาดหายไป ความรู้รับผดิชอบต่อส่ิงท่ีตนเองไม่อาจกระท าจึงติดตามไปดว้ย 

 ส าหรับกวีนิพนธ์ฉือในสมยัราชวงศ์ซ่ง แมว้่าจะยงัคงได้รับแนวคิดเร่ืองความส าคญัของ
ครอบครัวเช่นเดียวกบัในสมยัอ่ืน หากแต่ในกวีนิพนธ์ฉือได้แสดงให้เห็นถึงมุมมองต่อเร่ืองความ
กตญัญูกบัความคิดถึงอยา่งโดดเด่น ไดแ้ก่  ว่างหย่วนหาง  และ ซีอฺว๋ีชุนม่าน ของ เฉินเต๋ออู่  

望远行
118

 

作者: 陈德武 

 城头初鼓，天街上、渐渐行人声悄。 半窗风月，一枕新凉，睡熟不知天

晓。最是家山千里，远劳归梦，待说离情难觉。觉来时，帘外数声啼鸟。            

谁道。为甚新来消瘦，底事恹恹烦恼。不是悲花，非干病酒，有个离肠难扫。怅

望江南，天际白云飞处，念我高堂人老。 

 

 

 

                                                 
116

 何谓人义，父慈、子孝、兄良、弟悌、夫义、妇听、长惠、幼顺、君仁、臣忠，十者谓

之十义。《礼记》 

117
 父子有亲，君臣有义，夫妇有別，长幼有序，朋友有信。…学者学此而已。《白鹿洞书

院学规》 
118

  ว่างหย่วนหาง (มองทางแสนไกล) 望远行  เป็นช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นช่ือท่วงท านองหลกัในสมยั
ราชวงศถ์งั มีทั้งแบบเส่ียวล่ิง และแบบม่านฉือ ถา้แบบเส่ียวล่ิง 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 55 หรือ 60 ค า ถา้เป็นม่านฉือ 
1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 106 ค า ในสมยัราชวงศซ่์งนิยมประพนัธ์แบบม่านฉือ (Tang Gaocai, editor, 2009: 2638) 
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ว่างหย่วนหาง 

ประพันธ์โดย เฉินเต๋ออู่ 

 เสียงกลองแรกบนก าแพงเมือง   

บนท้องฟ้าและถนน   เสียงคนเดินทางค่อยจางหาย 

หน้าต่างคร่ึงบานสายลมจันทรา   

หมอนหนาวต้นฤดูใบไม้ร่วง  นิทราสนิทมิรู้ว่าอุษาสาง 

กลับไปในฝันอันแสนไกล  คือบ้านเกิดห่างพันลี ้  

หากพูดถึงอารมณ์แยกจากยากนิทรา 

เม่ือต่ืน  นอกม่านเสียงวิหคกู่ ร้อง 

 ใครกล่าว ว่าเหตุใดมาใหม่จึงผ่ายผอม  

 เป็นเพราะกลัดกลุ้มจนอ่อนเพลีย 

หาใช่ด้วยเสียใจกับมวลบุปผา   หาใช่ด้วยยงัมิสร่างจากสุรา 

หากดวงใจเตม็ไปด้วยความอาลัยจากท่ีไม่อาจลบเลือน 

เพ่งมองไปยงัเจียงหนัน    

บนฟากฟ้า หมู่เมฆาล่องลอย  คิดค านึงถึงผู้ชราในคูหาสูง 

 กวีนิพนธ์ฉือบทน้ี เป็นการแสดงอารมณ์ความรู้สึกโศกเศร้าจากการพลดัพรากจากครอบครัว
และบิดามารดา บทแรก แสดงภาพของเวลาท่ีก าลงัจะเขา้สู่กลางคืน ภาพความวุน่วายของผูค้นค่อยๆ
จางหายไป เม่ือกวีหลบัก็ฝันถึงครอบครัวของตวัเองท่ีอยู่ไกลแสนไกล บทท่ีสอง กวีแสดงภาพของ
ความคิดถึงบา้นจนร่างกายผา่ยผอม โดยเฉพาะในประโยคสุดทา้ยท่ีกล่าวว่า หมายถึง การคิดถึงบิดา
มารดานัน่เอง  
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惜余春慢
119

 

作者: 陈德武 

 阑葺疏芦，帘编小苇，好个清幽公馆。栽槐夹道，种菊盈轩，景物便

堪咏玩。门外一番雨馀，嫩绿缘枝，浅清清眼。悄无人，一枕新凉睡觉，燕泥

香暖。        蓦地里、对景伤怀，思量无限。回首故园春远。松期竹待，壑诮林

嘲，苦被浮名牵绊。一种思情最长，万叠江山，怎生遮断。向北堂见了，忘忧萱

草，此心方满。 

ซีอฺวี๋ชุนม่าน 

ประพันธ์โดย เฉินเต๋ออู่ 

 ระเบียงหลังคามงุจากต้นอ้อบางตา  ม่านถกัด้วยต้นกก  ช่างเป็นคฤหาสน์ท่ีงดงาม 

ต้นหฺวายท่ีปลูกริมทาง ดอกเบญจมาศปลูกเตม็หน้าต่าง  บรรยากาศช่างน่าช่ืนชม 

ด้านนอกประตูฝนเพ่ิงจะหยดุ  สีเขียวอ่อนตามก่ิงไม้  สะอาดสบายตา 

เงียบสงัดไร้ผู้คน   นิทราบนหมอนหนาวต้นฤดูใบไม้ร่วง  กล่ินหอมของโคลนรังนกนางแอ่น 

 ฉับพลันนั้น  ทิวทัศน์ก่อความรู้สึกเจบ็ปวด   ความคิดมากมาย 

มองกลับไปฤดูใบไม้ผลิบ้านเกิดท่ีแสนไกล 

ท่ามกลางหมสูนและต้นไผ่  เสียงร้องแห่งหุบเขาเสียงหัวเราะแห่งพฤกษ์ไพร 

ยากล าบากเพราะถกูช่ือเสียงจอมปลอมลากผกูติด           

ความคิดถึงหน่ึงท่ียาวท่ีสุด  สายน า้ภูเขามากมายสลับซับซ้อน  เหตุใดจึงมาขวางกั้น 

มองไปทางห้องเหนือ  ดอกหญ้าซวนเฉ่าลืมความทุกข์  ดวงใจนีเ้ตม็ 

 กวีนิพนธ์ฉือบทน้ี แสดงให้เห็นภาพของกวีท่ีเดินทางจากบา้นมาในฤดูใบไมร่้วง บทแรก
บรรยายถึงสภาพท่ีพกัของกวีท่ีงดงาม ธรรมชาติรอบกายท่ีสุขสบาย แต่บทท่ีสอง กวีกลับนึกถึง
ช่วงเวลาท่ีตนเดินทางจากบา้น จากครอบครัวและความคิดถึงอยา่งสุดท่ีจะพรรณนาได ้

                                                 
119

  ซีอฺวี๋ชุนม่าน (บทเพลงอาวรณ์ปลายฤดูใบไมผ้ลิ)  惜余春慢  เป็นช่ือเรียกฉือไผ  1 บทมี 2 ท่อน 
ทั้งหมด 109 หรือ 111,113 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2630) 
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 ทั้งสองบทแสดงให้เห็นถึงอาการของโรคคิดถึงบ้าน การคิดถึงบา้นในท่ีน้ีมุ่งไปท่ีบิดา
มารดาเป็นส าคญั เพราะค าวา่ ผู้ชราในคูหาสูง และ ห้องทางเหนือ เป็นค าท่ีใช้เรียกท่ีอยู่หรือห้องของ
บิดามารดาตามลกัษณะการปลูกบา้นแบบโบราณของจีน คือ บิดามารดาจะอยู่เรือนท่ีปลูกอยู่ทางทิศ
เหนือของตวับา้น หรืออยู่ในต าแหน่งสูงสุดของบา้น นอกจากน้ี ดอกหญ้าซวนเฉ่า ในความเช่ือของ
ชาวจีนแลว้ยงัหมายถึงมารดาไดอี้กดว้ย (Shen Jiazhuang, 2005: 285) ความคิดถึงบิดามารดาท่ีกวี
ถ่ายทอดออกมามีลกัษณะพิเศษคือ เป็นลกัษณะของบุตรท่ีร ่ าร้องเรียกหาบิดามารดายามท่ีตนเองตอ้ง
จากบา้นไปไกล ซ่ึงแมว้่าแนวคิดเร่ืองความกตญัญูจะเป็นเร่ืองสามญัส าหรับพื้นฐานของคุณธรรม 
หากแต่เม่ือพดูถึง ความคิดถึง ท่ี ยาวนานท่ีสุด น้ีกลบัพบไดน้อ้ยมากในกวีนิพนธ์ยุคก่อนหนา้ กล่าวคือ
ตามปกติแลว้เม่ือกล่าวถึงบิดามารดาก็จะมีลกัษณะของความกตญัญูตามหน้าท่ีของบุตรพึงกระท าต่อ
บิดามารดาหรือกล่าวถึงความโศกเศร้าท่ีไม่อาจปรนนิบติับิดามารดาได ้หรือเป็นการอยากทราบข่าว
คราวความเป็นไปของท่านทั้งสอง หากแต่ในสมยัราชวงศซ่์ง ลกัษณะการกล่าวถึงบิดามารดาจะเน้น
ไปท่ีความรู้สึกรักและคิดถึงท่ีบุตรมกัจะรู้สึกยามท่ีตอ้งห่างจากอก เป็นการโหยหาความรักจากบิดา
มารดา (Shen Jiazhuang, 2005: 285)  และเกิดการตระหนกัวา่แทจ้ริงแลว้ตนควรจะอยูเ่คียงขา้งเพื่อ
ดูแล ไม่ใช่มองวา่ ความกตัญญู เป็นส่ิงท่ีตอ้งกระท าตามหน้าท่ี อีกทั้งลกัษณะการกล่าวถึงบิดามารดา
นั้นไม่จ  าเป็นตอ้ง สูงส่งและสวยงาม หากแต่ใช้ภาษาท่ีเรียบง่ายส่ือถึงอารมณ์ความรู้สึกคิดถึงบิดา
มารดาอยา่งสุดซ้ึงแทน 

 

 5.1.3 ทุกขจ์ากการพลดัพรากจากคนรัก 

 นอกจากความทุกข์ท่ีเกิดจากการคิดถึงครอบครัวและบ้านเกิดแล้ว ส่ิงท่ีโดดเด่นเป็น
เอกลกัษณ์อีกอยา่งหน่ึงในกวีนิพนธ์ฉือวา่ดว้ยการเดินทางสมยัราชวงศซ่์งคือ ความทุกขจ์ากการคิดถึง
หญิงคนรัก เน่ืองจากวรรณกรรมและกวีนิพนธ์ในยุคก่อนราชวงศ์ซ่งจะไม่นิยมการเขียนถึงความรัก
ระหวา่งชายหญิงอยา่งเด่นชดัหรือเจาะจง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ความรักท่ีไม่เป็นไปตามจารีตประเพณี อีก
ทั้งไม่นิยมเขียนถึงผูห้ญิงท่ีมีลกัษณะมีความเป็นผูห้ญิงอย่างแทจ้ริง เช่น การแสดงอารมณ์ความรู้สึก
ของผูห้ญิงในฐานะท่ีเป็นผูห้ญิง ปัจจยัส าคญัท่ีท าใหก้วสีมยัราชวงศซ่์งหนัมาใหค้วามสนใจเร่ืองผูห้ญิง
กันมากข้ึนนั้น เกิดจากแนวคิดส าคัญคือ การปลดปล่อยของมนุษย์ 人的解放 กล่าวคือ เป็นการ
มุ่งเน้นให้คุณค่าและความส าคญัต่อมนุษยด์ว้ยกนั และหน่ึงในหัวขอ้ท่ีส าคญัคือ การปลดปล่อยความ
เป็นหญิง ซ่ึงสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประการ คือ ประการแรก การท่ีผูช้ายในสมยัราชวงศซ่์งมีมุมมอง
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ต่อผูห้ญิงเปล่ียนไป คือ ผูช้ายเร่ิมมองว่า ผูห้ญิงเป็นคน ดังนั้นผูห้ญิงจึงมีคุณค่าในความเป็นคน
เช่นเดียวกบัผูช้าย และประการท่ีสอง ผูห้ญิงเองก็เร่ิมตระหนักว่า ตนเองก็คือคนเช่นเดียวกบัผูช้าย 
ดงันั้นผูห้ญิงจึงควรไดรั้บสิทธิในความเป็นคน เช่นเดียวกบัผูช้าย (Shen Jiazhuang, 2005: 195)  

 หวางจัว๋ 王灼 (ค.ศ. 1081—1162) กวีส าคญัในสมยัราชวงศ์ซ่งไดก้ล่าวไวใ้นหนงัสือ ป้ีจี
ม่านจื้อเล่มท่ีหน่ึง 碧鸡漫志一卷 ว่า คนปัจจุบนัสนใจเสียงของผูห้ญิง 今人独重女音 ท าให้เกิด
วรรณกรรมและกวีนิพนธ์จ านวนมากท่ีเร่ิมกล่าวถึงผูห้ญิงในแง่ต่างๆ เช่น ความงาม ความดี ความ
อิจฉาริษยา ความน่าสงสาร และมีการให้คุณค่าหรือเคารพให้เกียรติในความเป็นผูห้ญิง อีกทั้งมุมมอง
ของผูช้ายในสมยัราชวงศซ่์งโดยเฉพาะปัญญาชนเก่ียวกบัภรรยา (ทั้งภรรยาหลวง ภรรยานอ้ยและหญิง
คนรัก) ไดเ้ปล่ียนแปลงไปจากเดิมท่ีมองวา่ภรรยาคือผูต้าม ผูอ้าศยั และเป็นสมบติัของสามี เปล่ียนเป็น
ภรรยาคือเพื่อนท่ีรู้ใจ เป็นคู่ชีวิต ก่อให้เกิดความสัมพนัธ์รูปแบบใหม่ระหวา่งชายกบัหญิง ท่ีมีลกัษณะ
เท่าเทียมกนัในดา้นความรัก ความคิดถึง กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพความเท่าเทียมกนัลกัษณะน้ี ไดแ้ก่ 
ปู่ส้วนจ่ือ ของ หล่ีจืออ๋ี 

卜算子 

作者:李之仪 

 我住长江头，君住长江尾。日日思君不见君，共饮长江水。此水几时

休，此恨几时已？只愿君心似我心，定不负相思意。 

นักพยากรณ์ 

ประพันธ์โดย หล่ีจืออ๋ี 

 ข้าอยู่ต้นแม่น า้   ท่านอยู่ท้ายแม่น า้ 

วนัแล้ววนัเล่าคิดถึงท่านแต่ไม่เห็นท่าน   

 แม้จะด่ืมน า้ฉางเจียงด้วยกัน 

เม่ือใดสายน า้นีจ้ะหยุดรินไหล    

เม่ือใดความโศกเศร้านีจ้ะยติุ 

เพียงปรารถนาใจท่านเหมือนใจข้า    

ย่อมคิดถึงซ่ึงกันและกัน 
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 กวนิีพนธ์บทน้ี กวบีรรยายความรู้สึกของผูห้ญิงผา่นเสียงของผูห้ญิง แมว้า่จะอยูห่่างกนั แต่
กวีเลือกใช้แม่น ้ าฉางเจียงเป็นตัวแสดงระดับบ่งบอกสถานะของผูห้ญิงและผูช้ายว่าอยู่บนแม่น ้ า
เหมือนกนั ด่ืมน ้ าจากแม่น ้ าสายเดียวกนั แสดงให้เห็นความเท่าเทียมกนัหรือการอยู่ในระดบัเดียวกนั 
หากแต่กวีเลือกใช้ให้ผูห้ญิงอยูต่น้แม่น ้ าเพราะสามารถส่ือความคิดถึงสายน ้ าให้ไหลไปหาชายคนรัก
ของเธอได ้จากกวีนิพนธ์ขา้งตน้ ไม่ว่ากวีจะส่ือผา่นเสียงของชายหรือเสียงของหญิง แต่ลว้นแสดงให้
เห็นถึงมุมมองท่ีมองความเสมอภาคระหวา่งชายและหญิงอยา่งชดัเจน 

 ลกัษณะกวนิีพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพความเท่าเทียมกนัของสามีภรรยา การเป็นเพื่อนคู่ชีวิตและ
เป็นส่วนหน่ึงของกนัและกนัท่ีมีช่ือเสียงอีกบทหน่ึง ไดแ้ก่ เจ้อกูเทียน ของ เหอ้จู ้

鹧鸪天
120 

作者: 贺铸 

 重过阊门万事非，同来何事不同归！梧桐半死清霜后，头白鸳鸯失伴

飞。原上草，露初晞。旧栖新垄两依依。空床卧听南窗雨，谁复挑灯夜补衣。 

เจ้อกเูทยีน 

ประพันธ์โดย เห้อจู้ 

 ผ่านประตูชางเหมินอีกคร้ังทุกอย่างเปล่ียน    มาด้วยกันเหตุใดจึงไม่กลับด้วยกันเล่า 

ต้นหวูถงตายคร่ึงต้นหลังน า้ค้างแขง็ผ่านพ้น    นกยวนยางผมขาวขาดคู่บิน 

หญ้ากลางทุ่ง   น า้ค้างเร่ิมเหือดแห้ง 

บ้านเก่าหลุมศพใหม่แยกจากกันได้อย่างไร 

บนเตียงนอนท่ีว่างเปล่าฟังเสียงฝนทางหน้าต่าง    ยามค า่ใครเล่าจะจุดตะเกียงซ่อมเส้ือผ้า 

 จากกวนิีพนธ์จะเห็นวา่ กวเีลือกใชค้  าวา่ ไม่ได้กลับด้วยกัน ตายคร่ึงต้น ขาดคู่บิน เตียงนอน
ท่ีว่างเปล่า ลว้นแสดงใหเ้ห็นถึงความรู้สึกของคนท่ีก าลงัขาดคู่ชีวิต เม่ือภรรยาตายจากไปก็เหมือนชีวิต
ท่ีหายไปคร่ึงหน่ึง นกยวนยางหรือนกเป็ดน ้ า ส าหรับชาวจีนแล้วเป็นเสมือนสัญลกัษณ์ของคนรักท่ี
จะตอ้งอยูคู่่กนัเหมือนกบัธรรมชาติของนกยวนยาง เพราะนกยวนยางเป็นนกท่ีรักเดียวใจเดียว มีคู่ชีวิต
                                                 

120 เจอ้กูเทียน (นกเจอ้กูบนฟากฟ้า) 鹧鸪天  เป็นช่ือเรียกฉือไผ  1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 55 ค า (Tang 
Gaocai, editor, 2009: 2642) 
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แค่ตวัเดียว หากตวัใดตวัหน่ึงตายจากไป อีกตวัไม่นานก็จะตายตาม กวีเลือกใชค้  าว่า คร่ึง สะทอ้นให้
เห็นถึงมุมมองของกวท่ีีมีต่อภรรยาอยา่งเท่าเทียมกนั มาด้วยกัน แสดงใหเ้ห็นถึงการเดินเคียงขา้งกนั ไม่
มีใครเหนือกวา่ใคร แสดงถึงลกัษณะการแสดงความเท่าเทียมกนัระหวา่งชายหญิง  

 นอกจากมุมมองภรรยาเป็นเพื่อนชีวติและความเท่าเทียมกนัระหวา่งสามีภรรยาแลว้ ส าหรับ
ปัญญาชนในสมยัราชวงศ์ซ่งภรรยายงัเป็นผูท่ี้ตนสามารถพกัพิงหัวใจยามท่ีทุกขท์นไดอี้กดว้ย ดงันั้น 
ยามท่ีตอ้งออกเดินทางไกล ผูท่ี้จะสามารถเขา้ใจความรู้สึกทุกข์ทนของกวีไดดี้ท่ี สุดก็คือ ภรรยาและ
หญิงคนรัก กวนิีพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียงท่ีสะทอ้นแนวคิดน้ีไดอ้ยา่งชดัเจน คือ กุยเฉาฮวน ของ หลิวหยง่ 

归朝欢
121 

作者: 柳永 

 别岸扁舟三两只。葭苇萧萧风淅淅。沙汀宿雁破烟飞，溪桥残月和霜

白。渐渐分曙色。路遥山远多行役。往来人，只轮双桨，尽是利名客。      一望

乡关烟水隔。转觉归心生羽翼。愁云恨雨两牵萦，新春残腊相催逼。岁华都瞬

息。浪萍风梗诚何益。归去来，玉楼深处，有个人相忆。 

กยุเฉาฮวน 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

 ฝ่ังน า้ห่างไกลมีเรือจอดสองสามล า     

กกอ้อพร้ิวพร้ิวลมพัดหวิวหวิว 

เกาะทรายน้อยกลางน า้ห่านป่าโผบินขจายหมอก   สะพานข้ามธาร จันทร์เส้ียวและน า้ค้างแขง็ขาว 

แสงเงินแสงทองค่อยๆจางหาย    หนทางยาวภูผาไกลคนมากมายเดินทาง 

คนท่ีไปมา   คันรถพายคู่   ล้วนเพ่ือช่ือเสียงและประโยชน์ 

 เม่ือมองไปยงับ้านเกิดไอหมอกแยกห่าง 

อยากติดปีกบินกลับไป 

ความรู้สึกพลัดพรากของคู่รักผกูพันท้ังสอง  ใบไม้ผลิใหม่ฤดูหนาวโหดร้ายผลัดกันเร่งรีบ    
                                                 

121
 กยุเฉาฮวน (หรรษากลบัคืนสู่ราชส านกั) 归朝欢  เป็นช่ือเรียกฉือไผ  1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 104 ค า 

(Tang Gaocai, editor, 2009: 2630) 
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 กาลเวลาล้วนแต่ผ่านไปอย่างรวดเร็ว 

จอกแหนบนเกลียวคล่ืนต้นหญ้าชูต้นล้อลมมีประโยชน์อันใด 

กลับไปเถิด   หอหยกท่ีอยู่ลึก  มีคนหน่ึงระลึกถึงซ่ึงกันและกัน 

 หลิวหยง่ เป็นกวท่ีีมีชีวติอยูใ่นสมยัราชวงศซ่์งเหนือ กวนิีพนธ์บทน้ี เป็นการแสดงให้เห็น
ถึงความรู้สึกของกวท่ีีตอ้งเดินทางจากหญิงท่ีรัก บทแรก บรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ท่ีไดพ้บเห็น 
ขณะเดียวกนัก็น ามาถ่ายทอดความรู้สึกอา้งวา้งเดียวดายของกว ี ฝ่ังน า้ห่างไกลมีเรือจอดสองสามล า 
หมายถึงกวอียูค่นเดียวบนเรือกลางน ้า ห่านป่า หมายถึงความรู้สึกคิดถึงบา้นและคนรัก จันทร์เส้ียว 
หมายถึง การไม่ไดอ้ยูพ่ร้อมหนา้พร้อมตากบัคนรัก ตรงขา้มกบัจนัทร์เพญ็ น า้ค้างแขง็ขาว ยิง่เพิ่ม
ความรู้สึกเหงาใหแ้ก่ผูท่ี้เดินทาง ตอนเชา้ ผูค้นเร่ิมออกเดินทาง กวีเปรียบการเดินทางของคนก็เพื่อ
ช่ือเสียงลาภยศเท่านั้น 

 บทท่ีสอง กวพีดูถึงความรู้สึกท่ีอยากกลบับา้น ไปหาคนท่ีกวรัีก ใบไม้ผลิใหม่ฤดูหนาว
โหดร้ายผลัดกันเร่งรีบ กาลเวลาล้วนแต่ผ่านไปอย่างรวดเร็ว  หมายถึง เวลาท่ีผา่นไปอยา่งรวดเร็ว จอก
แหนบนเกลียวคล่ืนต้นหญ้าชูต้นล้อลมมีประโยชน์อันใด หมายถึงชีวติของกวท่ีีเดินทางพเนจรร่อนเร่
เหมือนกบัจอกแหนบนเกลียวคล่ืน ซ่ึงสุดทา้ยแลว้กลบัดูไร้ประโยชน์ เพราะฉะนั้นส่ิงเดียวท่ีกวี
ปรารถนาก็คือ การกลบัไปหาหญิงคนรัก ค าวา่ หอหยก หมายถึง ภรรยาหรือหญิงคนรัก ซ่ึงเป็นผูท่ี้คอย
คิดถึงกวแีละกวกี็คิดถึงนางอนัเป็นท่ีรักเช่นกนั 

 กวนิีพนธ์ฉือท่ีบรรยายถึงความคิดถึงหญิงคนรักท่ีมีช่ือเสียงของหลิวหยง่อีกบทหน่ีง ไดแ้ก่ 
อฺว่ีหลินหลิง 

雨霖铃
122

 

作者:柳永 

 寒蝉凄切，对长亭晚，骤雨初歇。都门帐饮无绪，留恋处、兰舟催发。执

手相看泪眼，竟无语凝噎。念去去、千里烟波，暮霭沉沉楚天阔。    多情自古伤

                                                 
122 อฺวี่หลินหลิง (ระฆงักลางสายฝัน) 雨霖铃  เป็นช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นช่ือท่วงท านองเพลงในสมยั

ราชวงศ์ถงั ต านานเล่าวา่ จกัรพรรดิถงัเสฺวียนจงแห่งราชวงศ์ถงั  唐玄宗 หลงัจากเหตุการณ์กบฏอนัลู่ซาน 安禄山 

ขณะเดินทางล้ีภยัไดย้ินเสียงระฆงัท่ามกลางสายฝนและระลึกถึงพระสนมหยางกุย้เฟย  杨贵妃 1 บทมี 2 ท่อน 
ทั้งหมด 103 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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离别，更那堪、冷落清秋节！今宵酒醒何处？杨柳岸、晓风残月。此去经年，应

是良辰好景虚设。便纵有千种风情，更与何人说？ 

ระฆงักลางสายฝน 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

จ๊ักจ่ันฤดูหนาวหงอยเหงาอ้างว้าง   ข้างหน้าของศาลายามเยน็   เม่ือฝนเพ่ิงจะหยดุ    

ท่ีประตูเมืองการด่ืมท่ีไม่มีวันจบ   ท่ีท่ีเราปล่อยให้เวลาผันผ่าน   แต่เรือกลับคอยให้ข้าจากไป    

จับมือกันและมองดูน า้ตาท่ีนองหน้า   ไม่มีค าพูดใดล าคอตีบตัน    

เม่ือคิดถึงการเดินทางพันลีผ่้านม่านหมอกและเกลียวคล่ืน    

เมฆยามเยน็ลอยต า่ภายใต้ท้องฟ้าทางใต้ท่ีกว้างใหญ่ 

 คู่รักต้องเผชิญความโศกเศร้าของการพลัดพรากมาแต่คร้ังอดีต   

แล้วข้าจะทนกับฤดูใบไม้ร่วงท่ีหนาวเหนบ็นีไ้ด้อย่างไรเล่า    

คืนนี ้จะต่ืนจากสุรา ณ ท่ีใด   ฝ่ังน า้ต้นหลิว สามลมยามเช้าและจันทร์เส้ียว    

การไปคร้ังนีย้าวนาน  ช่วงเวลาท่ีดีและทิวทัศน์ท่ีงดงามไร้ความหมาย    

แม้ว่าจะมีความรู้สึกท่ีมากมาย   จะบอกกล่าวกับผู้ใดได้เล่า 

 หลิวหยง่ เกิดมาในครอบครัวบณัฑิตท่ีมีความเช่ือถือในลทัธิขงจ๊ืออยา่งแน่วแน่ ท าให้ตั้งแต่
เด็กเขาไดรั้บการปลูกฝังทั้งแนวคิดและความรู้ในลทัธิขงจ๊ือ เม่ือเป็นหนุ่มเขาจึงตดัสินใจออกเดินทาง
เพื่อเพิ่มพนูประสบการณ์และสอบเขา้รับราชการ แต่ก็ตอ้งผิดหวงัเร่ือยมา เขาเดินทางไปถึงเมืองหลวง
และไดห้ลงอยูก่บัความรุ่งเรืองและงดงามของเมืองหลวงและมีเพื่อนเป็นหญิงคณิกาจ านวนมาก ดงันั้น
เขาจึงเขา้ใจในชีวติของหญิงสาวพวกน้ี (Tang Gaocai, 2009: 2467) 

  กวีนิพนธ์บทน้ีแสดงให้เห็นถึงการร ่ าลาจากกนัของกวีและคนรัก บทแรก กวีบรรยายถึง
การลาจากกนัระหวา่งตวักวกีบัหญิงคนรัก กวเีลือกใชส้ัญลกัษณ์ของการเดินทางคือ ศาลาและเรือ ค  าวา่ 
ศาลา 长亭 หมายถึงศาลาท่ีจอดมา้เร็วทุกๆ 10 ล้ี มีไวส้ าหรับพกัผอ่นระหวา่งการเดินทาง กวีรู้สึกไม่
อยากลาจากหญิงคนรัก จบัมือกนัและมองดูน ้าตาท่ีนองหนา้ ไม่มีค าพดูใดล าคอตีบตนั แสดงความรู้สึก
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เศร้าโศกจากการลาจากท่ีไม่สามารถบรรยายเป็นค าพูดได ้นอกจากท่าทางการกุมมือและน ้ าตาท่ีนอง
ใบหนา้  

 ในบทท่ีสอง กวีบรรยายถึงความรู้สึกเม่ือจากลาหญิงคนรักแลว้ กวีเลือกใช้สัญลกัษณ์ของ
การลาจากกนั คือ ต้นหลิว ท่ีหมายถึงจากหยดุอยู ่และ จันทร์เส้ียว หมายถึง การลาจากและการไม่ไดอ้ยู่
พร้อมหน้ากนั แมว้่ากวีจะได้พบกบัความงดงามของทิวทศัน์แต่ก็ไม่มีคนท่ีกวีจะถ่ายทอดหรือบอก
ความรู้สึกได ้

 จากกวีนิพนธ์ทั้งหมดท่ียกตัวอย่างมา ล้วนแสดงให้เห็นถึงความทุกข์ทรมานของการ
เดินทางทั้งส้ิน แต่กระนั้น ใช่วา่กวทุีกคนจะกม้หนา้ยอมรับความทุกขข์องการเดินทางเท่านั้น เพราะกวี
ก็เกิดการตั้งค  าถามถึงการเดินทางด้วยว่า แท้จริงแล้วการเดินทางคืออะไรและเพื่ออะไรกนัแน่ กวี
นิพนธ์ฉือท่ีแสดงใหเ้ห็นการตั้งค  าถามเร่ืองการเดินทางอยา่งเด่นชดั ไดแ้ก่ ปาเชิงกันโจว ของ หลิวหยง่ 

八声甘州 

作者:柳永 

 对潇潇暮雨洒江天，一番洗清秋。渐霜风凄紧，关河冷落，残照当楼。

是处红衰翠减，苒苒物华休。惟有长江水，无语东流。     不忍登高临远，望故乡

渺邈，归思难收。叹年来踪迹，何事苦淹留？想佳人妆楼凝望，误几回天际识归

舟？争知我、倚阑干处，正恁凝愁？ 

ปาเชิงกนัโจว 

ประพันธ์โดย หลิวหย่ง 

  ฝนยามเยน็ร่วงหล่นจากฟ้าลงสู่แม่น า้    

ชะล้างฤดูใบไม้ร่วงให้หนาวเยน็    

ลมหนาวยะเยือกค่อยเคล่ือนคลาน    

ด่านและแม่น า้หนาวเหนบ็เงียบเหงา    

แสงอาทิตย์ยามลับฟ้าส่องเข้าในศาลา    

ดอกไม้แดงโรยราใบไม้เขียวร่วงหล่นท่ัวทุกท่ี    

ความงดงามของสรรพส่ิงจางหายไป    
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มีเพียงแต่แม่น า้ฉางเจียง    

ท่ีไหลเงียบเชียบไปทางทิศตะวนัออก 

 มิอาจทนขึน้เขามองไปยงัท่ีไกลแสนไกล    

เพ่งมองบ้านเกิดแสนไกลอันเลือนราง    

ความปรารถนาท่ีจะกลับยากท่ีจะเกบ็ไว้    

ถอนใจให้กับการเดินทางปีแล้วปีเล่า    

เหตุใดต้องทนทุกข์กับการอยู่ ท่ีอ่ืนอันยาวนาน    

นึกถึงหญิงงามบนศาลาท่ีเงยหน้ามองออกไป    

ก่ีคร้ังท่ีเข้าใจผิดคิดว่าคือเรือของคนรักกลับมา    

รู้ได้เช่นไรว่าข้ายืนพิงระเบียง ก าลังเป็นทุกข์กังวลใจอย่างแสนสาหัส 

กวนิีพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนเพื่อถ่ายทอดความรู้สึกอา้ววา้ง เดียวดายและคิดถึงบา้นของกวี
ยามท่ีตอ้งเดินทางไปตามท่ีต่างๆ บทแรกพดูถึงบรรยากาศและทิวทศัน์ในฤดูใบไมร่้วง สายฝน ดอกไม ้
ใบไม ้ลมหนาว ลว้นเพิ่มความรู้สึกหงอยเหงาและอา้ววา้ง ความงามของธรรมชาติเลือนหายไป จะมี
เพียงแม่น ้าฉางเจียงท่ีไหลไปไม่หยดุเท่านั้น แสดงใหเ้ห็นถึงบรรยากาศท่ีทุกอยา่งหยดุน่ิง มีเพียงสายน ้ า
ท่ีเคล่ือนไหว เปรียบไดก้บัเวลาท่ีไหลเล่ือนไปไม่หยุดน่ิงหรือเปล่ียนแปลงเฉกเช่นธรรมชาติอ่ืนๆ กวี
น ามาเปรียบเทียบกบัชีวติของตนท่ีเปล่ียนผนัเร่ือยไปไม่หวนกลบั  

บทท่ีสอง บรรยายถึงความรู้สึกของกวียามเม่ือตอ้งเดินทางจากท่ีหน่ึงไปสู่อีกท่ีหน่ึง ถอน
ใจให้กับการเดินทางปีแล้วปีเล่า   เหตุใดต้องทนทุกข์กับการอยู่ ท่ีอ่ืนอันยาวนาน กวีรู้สึกสับสนต่อการ
เดินทางของตนว่าท าไปเพื่ออะไรกนัแน่ การเดินทางของตนนอกจากจะสร้างความโศกเศร้าให้แก่
ตนเองแลว้ ยงัสร้างความโศกเศร้าต่อคนท่ีเขารักท่ีเฝ้ารอเขาอยูเ่ช่นกนั 

จากกวนิีพนธ์ดงักล่าว จะเห็นวา่กวีเกิดการตั้งค  าถามถึงถึงการเดินทาง และไม่เขา้ใจวา่เหตุ
ใดถึงตน้ยอมทนทุกขก์บัการพลดัพราก ลกัษณะการตั้งค  าถามถึงความทุกขข์องการเดินทางน้ี เป็นการ
แสดงใหเ้ห็นวา่ แทจ้ริงแลว้การเดินทางไม่ใช่หนทางท่ีจะน าไปสู่ความสุขหรือความส าเร็จอยา่งแทจ้ริง 
แลว้ส่ิงใดท่ีเป็นหนทางท่ีแทจ้ริงเล่า 
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 5.2 กำรเดินทำงคือกำรยุติกำรเดินทำง 

 เม่ือมนุษยเ์กิดการเรียนรู้ว่าการเดินทางไม่ว่าจะด้วยเหตุผลใดๆแล้วก็ตามลว้นก่อให้เกิด
ทุกขท์ั้งส้ิน เหตุใดมนุษยจึ์งตอ้งขวนขวายออกเดินทางเพื่ออยูก่บัความทุกขด์ว้ยเล่า แลว้มนุษยค์วรจะ
ท าอยา่งไรเพื่อหลุดพน้จากการเดินทางอนัเป็นทุกขเ์หล่าน้ี แนวคิดเร่ืองการหลุดพน้จึงเป็นทางเลือกอีก
ทางหน่ึงส าหรับมนุษยผ์ูท่ี้ก าลงัเดินทางอยู ่

 จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ แนวคิดท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดเร่ืองการหลุด
พน้น้ี ได้แก่ แนวคิดการรู้แจง้ในตนและต่ืนจากความฝันและแนวคิดการเบิกบานในความทุกข์ ซ่ึง
แนวคิดทั้งสองประการน้ี คือ ทุกขนิโรธคามีนิปฏิปทาหรือวิถีทางท่ีจะน าไปสู่ทุกขนิโรธหรือการดบั
ทุกข ์การขจดัส้ินซ่ึงกิเลสตณัหาและอวชิชาความไม่รู้ หรือก็คือ  “นิพพาน” ตามแนวคิดพุทธศาสนา 

 

  5.2.1 กำรรู้แจ้งในตนและกำรตื่นจำกฝัน 

ช่างน่าเศร้าเสียจริงท่ีบุคคลมองข้ามส่ิงท่ีอยู่ใกล้  

และเสาะแสวงหาความจริงจากส่ิงท่ีอยู่ไกล 

เปรียบเหมือนบุคคลท่ีอยู่กลางน า้ 

ตะโกนหาน า้ด้วยความหิวกระหาย 

เหมือนกับเดก็จากบ้านท่ีมัง่ค่ัง 

ออกเท่ียวหาทรัพย์ในถ่ินอันยากจน 

กรรมแห่งการเวียนเกิดและเวียนตาย 

คือหนทางอันมืดมิดแห่งอวิชชา 

เราได้ท่องเท่ียวไป 

จากหนทางมืดหน่ึงสู่หนทางมืดอีกอันหน่ึง 

แล้วเม่ือไหร่เราจึงจะพ้นจากความเกิดและความตาย 

 (Koko-An Zendo, 7 อา้งถึงใน ทววีฒัน์ ปุณฑริกววิฒัน์ 2531: 42-43) 



 188 

  จากโศลกดงักล่าว แสดงให้เห็นวา่ ความรู้แจง้ในตนเองเป็นส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุด มนุษยเ์ราไม่
สามารถออกไปเสาะแสวงหาความรู้แจง้หรือความเป็นพุทธะหรือการตรัสรู้ไดจ้ากภายนอก ยิ่งออกไป
แสวงหาเท่าไหร่ ก็ยิง่หลงทางและยิง่ห่างไกลจากความเป็นจริงมากเท่านั้น ความจริงหรือสัจจะเป็นส่ิง
ท่ีมีอยู่แลว้ในจิตใจของเราเองหรือในธรรม ชาติอนัเป็นแก่นแทข้องเรา เม่ือไม่รู้ มนุษยก์ลบัออกไป
ท่องเท่ียวเสาะหาจากท่ีหน่ึงไปยงัอีกท่ีหน่ึง แต่เม่ือรู้ก็ยอ้นกลบัเขา้สู่ธรรมชาติดั้งเดิมของตน คือการ
คน้พบธรรมชาติแห่งความเป็นพุทธะภายในโดยสมบูรณ์ เม่ือนั้นก็จะสามารถตรัสรู้และเป็นอิสระจาก
การเวียนวา่ยตายเกิด ในโพธิสัตวศิลสูตร (Bodhisattva-sila sūtra) ตอนหน่ึงกล่าวว่า โดยพืน้ฐาน
แล้วธรรมชาติของตัวเราเอง เป็นส่ิงท่ีบริสุทธ์ิและสะอาด ถ้าเรารู้จิตใจของเราและเห็นถึงธรรมชาติเดิม
แท้ของเรา เราท้ังหมดก็จะบรรลุถึงความเป็นพุทธะ    (Lu K’uan Yu, 1969:35 อา้งถึงใน ทวีวฒัน์ 
ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 39-40) ซ่ึงส่ิงท่ีเขา้มาท าให้มนุษยไ์ม่สามารถคน้พบหรือเขา้ถึงธรรมชาติเดิม
แทจ้ริงของตนไดน้ั้นก็คืออวชิชา คือส่ิงท่ีเป็นรากเหงา้แห่งความคิดอนัหลอกลวง ความคิดแบบทวินิยม
และความคิดปรุงแต่งทั้งหลาย แต่แทจ้ริงแลว้ อวิชชาไม่สามารถท่ีจะท าลายธรรมชาติแห่งความเป็น
พุทธะในจิตใจของเราได้เลย (ทวีวฒัน์ ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 40) ดงันั้น มนุษยผ์ูมี้ปัญญาจึงควร
พิจารณาอวชิชาเหล่านั้นและช าระออกไป  

  ในกวีนิพนธ์ฉือท่ีปรากฏแนวคิดดงักล่าว ไดแ้ก่ เชียนชิวซุ่ยอ่ิน ของ หวงัอนัฉือ ท่ีกล่าวถึง
ชีวติคนนั้นคือความฝัน 

千秋岁引
123

 

作者:王安石 

别馆寒砧，孤城画角，一派秋声入寥廓。东归燕从海上去，南来雁向沙

头落。楚台风，庾楼月，宛如昨。        无奈被些名利缚，无奈被他情担阁，可惜

风流总闲却。当初谩留华表语，而今误我秦楼约。梦阑时，酒醒后，思量着。 
 
 
 
 
 

                                                 
123

 เชียนชิวซุ่ยอ่ิน (บทเพลงพนัปีแห่งฤดูใบไมร่้วง) 千秋岁引 เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 71-
72 ค า  (Tang Gaocai, editor, 2009: 2627) 
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เชียนชิวซุ่ยอ่ิน 
ประพันธ์โดย หวงัอันฉือ 

 เสียงแผ่นท่ีซักผ้าจากท่ีพักแรม  

 เสียงแตรบนหอคอยสูง  

เสียงแห่งฤดูใบไม้ผลิล่องลอยสู่เวิง้ฟ้าอันกว้างใหญ่ 

นกนางแอ่นบินลับกลับตะวนัออกเหนือท้องทะเล 

ห่านป่าจากแดนใต้ร่อนลงเหนือหาดทรายริมฝ่ัง 

นึกถึงเม่ืออดีต สายลมแห่งกษัตริย์แคว้นฉู่ แสงจันทร์แห่งหออฺว่ีโหลว 

 เสียดายถกูช่ือเสียงลาภยศผกูมดั  

เสียดายถกูอารมณ์ท าให้เสียเวลา   

น่าเสียดายท่ีละทิง้ความรักไว้ 

หากคร้ังนั้นไม่ปฏิเสธท่ีจะกลับบ้าน   

วนันีก้ค็งไม่ต้องตระบัดสัตย์ 

เม่ือฝันส้ิน  ต่ืนจากสุรา  ความคิดจึงไหลล่อง 

 กวีนิพนธ์บทน้ี หวงัอนัฉือประพนัธ์ข้ึนในบั้นปลายของชีวิต ท่ีตอ้งเดินทางหนีไปอยู่ใน
ชนบทหลงัจากประสบชะตากรรมในวงราชการ (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 69) ใบบทแรก กวี
แสดงให้เห็นภาพของกวีท่ีอยู่ระหว่างการเดินทางในฤดูใบไมร่้วง เสียงแผ่นท่ีซักผ้าจากท่ีพักแรม 
หมายถึง การน าเส้ือผา้ท่ีใชใ้ส่ในการเดินทางในฤดูใบไมร่้วงออกมาซกั (Fu Demin and Lu Jin, 2008: 
69) นกนางแอ่น เป็นสัญลกัษณ์ของฤดูใบไมผ้ลิท่ีก าลงัเดินทางกลบัไป และฝงูห่านป่าคือสัญลกัษณ์
ของฤดูใบไมร่้วง ทั้งหมดลว้นเป็นการแสดงให้เห็นถึงบรรยากาศของฤดูใบไมร่้วง นึกถึงเม่ืออดีต สาย
ลมแห่งกษัตริย์แคว้นฉู่ แสงจันทร์แห่งหออฺว่ีโหลว เป็นการแสดงให้เห็นถึงการยอ้นร าลึกถึงความสุข
ในอดีตของตวักว ี

 บทท่ีสอง กวีมองเห็นวา่ ท่ีผ่านมานั้น ชีวิตของกวีถูกผกูมดัและรัดรึงไปดว้ยการหลงใหล
ในช่ือเสียงลาภยศ รวมไปถึงการทอดทิ้งหญิงท่ีตนรักไวเ้บ้ืองหลงัเพียงเพื่อความส าเร็จในชีวิตของตน 
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หากคร้ังนั้นไม่ปฏิเสธท่ีจะกลับบ้าน  วนันีก้ค็งไม่ต้องตระบัดสัตย์ สุดทา้ยกวรู้ีสึกเสียใจท่ีมวัแต่หลงมวั
เมา จนลืมค าสัญญาท่ีจะเดินทางกลบัไปอยู่บา้นเกิด แต่ทนัใดนั้น กวีกลบัเห็นว่า ทุกส่ิงท่ีผ่านมาลว้น
ไม่ใช่ความจริง กวี “ต่ืน” จากความฝัน และ “ต่ืน” จากสุราท่ีท าให้กวีหลงมวัเมา ผูว้ิจยัเห็นว่า กวี
เลือกใช ้สุรา เป็นส่ิงท่ีท าให้มนุษยห์ลงมวัเมา เช่นเดียวกบัอวิชชา ท่ีมาปิดบงัจิตใจของมนุษย ์ช่ือเสียง
เกียรติยศ ความรักและความทุกข ์ลว้นแต่ไม่ใช่ความจริงทั้งส้ิน เม่ือ “รู้” และ “ต่ืน” แลว้ กวีก็สามารถ 
“คิด” พิจารณาเร่ืองราวทั้งหมดโดยปัญญาท่ีเป่ียมดว้ยสติของตน 

 นอกจากกวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงแนวคิดเร่ืองชีวิตคนเหมือนความฝันแลว้ ยงัมีกวีนิพนธ์ฉือท่ี
กล่าวถึงจิตใจท่ีผา่นการขดัเกลาจนผอ่นใส ไดแ้ก่ สิงเซียงจ่ือ ของ เก๋อฉางเกิง  

行香子
124

 

作者:葛长庚 

题罗浮 

 满洞苔钱，買断风烟，笑桃花流落晴川。石楼高处，夜夜啼猿。看二更

云，三更月，四更天。 细草如氈，独枕空拳。与山麋、野鹿同眠。残霞未散，淡

雾沉绵。是晋时人，唐时洞，汉时仙。 

สิงเซียงจ่ือ 

ประพันธ์โดย เก๋อฉางเกิง 

 คูหาใหญ่เตม็ไปด้วยตะไคร่ท่ีกลมราวเงินตรา 

ฤาน ามาเพ่ือซ้ือสายลมและหมอกควนั 

หัวเราะให้กับดอกท้อท่ีไหนหล่นบนสายน า้ใส 

ศาลาหินสูงตระหง่าน  ยามค า่แว่วเสียงฝงูลิง 

มองเมฆยามสอง  ดวงจันทร์ยามสาม  ท้องฟ้ายามส่ี 

หญ้าละเอียดราวผ้าสักหลาด   ก าหมดัเปล่าต่างหมอน 

นอนหลับเฉกเช่นกวางภูเขาและกวางป่า 
                                                 

124
 สิงเซียงจ่ือ (บทเพลงแห่งก ายาน) 行香子 เป็นช่ือเรียกฉือไผ 1 บทมี 2 ท่อน ทั้งหมด 64,66 หรือ 68 ค า  

(Tang Gaocai, editor, 2009: 2631) 
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แสงเงินแสงทองยงัไม่จากลา  หมอกจางจมลงต า่ 

คือสมยัของคนสมยัจิน้ ถ า้สมยัถงัเหยา เซียนสมยัฮ่ัน 

 เก๋อฉางเกิง นกัพรตในสมยัราชวงศซ่์งใต ้ประพนัธ์กวนิีพนธ์บทน้ีข้ึนขณะท่ีออกไปบ าเพญ็
พรตในป่าเขา แสดงให้เห็นถึงสภาพจิตใจของกวีขณะฝึกฝนจิต คูหาใหญ่ คือสถานท่ีในการฝึกจิต กวี
เปรียบเทียบตะไคร่น า้กบัเหรียญเงินตรา วา่แทจ้ริงแลว้เงินตราและความร ่ ารวยไม่ไดแ้ตกต่างอะไรกบั
ส่ิงในธรรมชาติ ดอกท้อและสายน า้ มาจาก ต านานต้นน า้ดอกท้อ ของ เถายวนหมิง ท่ีพูดถึงดินแดน
อุดมคติของจีน หากแต่กวีกลบั หัวเราะ ใส่ แสดงถึงความพอใจของกวีต่อความสุขรอบตวั มองเมฆ
ยามสอง  ดวงจันทร์ยามสาม  ท้องฟ้ายามส่ี เป็นการแสดงถึงสภาพจิตใจของกวี กล่าวคือ มองเมฆยาม
สอง  หมายถึงจิตใจท่ีถูกบดบงัดว้ยหมอกเมฆก็คืออวิชชา ดวงจันทร์ยามสาม แสงจนัทร์คือแสงแห่ง
ปัญญาท่ีสาดส่องเขา้มาใจจิต และ ท้องฟ้ายามส่ี หมายถึง ทอ้งฟ้ายามเชา้ แสดงถึงจิตใจท่ีปลอดโปร่ง
ไร้ซ่ึงหมอกเมฆแห่งอวชิชา เม่ือกว ีรู้ และ ต่ืน จากอวชิชาแลว้ แมห้ญา้ก็นุ่มสบายดงัผา้สักหลาด แมแ้ต่
มือท่ีว่างเปล่าก็สามารถหนุนไดต่้างหมอน ผูว้ิจยัเห็นว่า ก าหมัดท่ีว่างเปล่า ในท่ีน้ีหมายถึง การยึดติด
ของมนุษย ์ก็เหมือนกบัการไขวค่วา้อากาศท่ีวา่งเปล่า เพราะทุกอยา่งลว้นไม่ใช่ความจริง   

 จากกวนิีพนธ์จะเห็นไดว้า่ ชีวติมนุษยน์ั้นถูกบดบงัและลวงหลอกโดย “อวิชชา” หรือความ
ไม่รู้ แต่เม่ือเราสามารถมองเห็นอวิชชาเหล่านั้น เราก็จะบงัเกิดความ “รู้” ความรู้ในท่ีน้ีหมายถึง ความ
รู้สึกตวัทัว่พร้อมอย่างต่อเน่ืองจนเป็นความต่ืนข้ึนของชีวิต กล่าวไดว้่า เม่ือไม่รู้ ชีวิตก็จะแสดงพลงั
ออกมาในรูปของกิเลสตัณหาและบาป แต่เม่ือรู้ ชีวิตจึงแสดงพลังออกมาในรูปของปัญญาญาณ 
(ทวีวฒัน์ ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 25) ซ่ึงนอกเหนือจากการ “รู้” แลว้ กวีนิพนธ์ยงัแสดงให้เห็นการ 
“ต่ืน” ข้ึนจากความฝันหรือความลวงหลอกของอวชิชา  

 ในทศภูมิกสูตร (Dasabhūmika sūtra) มีตอนหน่ึงกล่าวไวว้า่  

 เปรียบเหมือนบุคคลผู้ ซ่ึงในความฝันพบว่าตนเองอยู่ กลางแม่น า้ใหญ่ พยายามว่าย
เข้าสู่ฝ่ังอีกข้างหน่ึง เขาได้รวบรวมก าลังท้ังหมด ดิน้รนอย่างสุดชีวิต ในทุกวิถีทาง 
และเพราะความพยายามและการดิน้รนนีเ้อง เขาได้ต่ืนขึน้จากความฝัน และเม่ือต่ืน
ขึน้ การดิน้รนท้ังหมดของเขาจึงได้หยดุลง   (ทววีฒัน์ ปุณฑริกววิฒัน์, 2531: 68-69) 

 จากค ากล่าวขา้งตน้ เป็นการแสดงใหเ้ห็นถึงการต่ืนข้ึนจากความรู้สึกอนัหลอกลวงของการมี
ชีวิตอยู่ สู่ความจริงของการตรัสรู้ท่ีน่ีและเด๋ียวน้ี มนุษยฝั์นว่าก าลงัตกอยู่ท่ามกลางห้วงมหาสมุทร
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แห่งสังสาระ พยายามท าทุกวิถีทางท่ีจะด้ินรนมิให้ต้องจมลงสู้ก้นมหาสมุทร หรือบางคนพยายาม
กระเสือกกระสนแหวกวา่ยไปให้ถึงอีกฝ่ัง แต่ขณะท่ีก าลงัเป็นทุกขอ์ยา่งแสนสาหสัและตะเกียกตะกาย
เอาชีวติใหร้อดอยูน่ั้น “ฉบัพลนั” ก็ต่ืนข้ึนจากความฝันและพบวา่ ไม่มีทั้งสังสาระ ไม่มีทั้งนิพพาน เห็น
แต่ส่ิงท่ีอยู่ตรงหน้าเท่านั้น หากมองยอ้นกลบัไปในความฝัน เราก็จะพบว่า ไม่มีส่ิงใดเลยท่ีเป็นความ
จริง ชีวิตของมนุษยก์็เฉกเช่นเดียวกนั ซ่ึงลกัษณะการรู้อยา่งเฉียบพลนัทนัใดน้ีเอง ท่ีทางมหายานเรียก
กนัวา่ “ต่ืน” การต่ืนน้ีก็คือ การ “ตรัสรู้” หรือการเป็น “พุทธะ” นัน่เอง 

 จากการศึกษากวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ กวีนิพนธ์ท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดดงักล่าวปรากฏ
ใหเ้ห็นในหมู่กวนิีพนธ์ท่ีเกิดจากผูป้ระพนัธ์ประสบกบัชะตากรรมท่ีทุกขท์นและการผิดหวงัจากการรับ
ราชการซ่ึงกวนิีพนธ์ฉือท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ หนันเซียงจ่ือ  ของ หนัฉ่ือจง    

南乡子 

作者: 韩世忠 

人有几何般。富贵荣华总是闲。自古英雄都如梦，为官。宝玉妻男宿业

缠。年迈衰残。鬓发苍浪骨髓乾。不道山林有好处，贪欢。只恐痴迷误了贤。  

ชนบททางใต้ 

ประพันธ์โดย หันฉ้ือจง 

 ชีวิตมนุษย์จะยืนยาวเท่าใด  

ช่ือเสียงลาภยศรุ่งเรืองสุดท้ายคือความว่างเปล่า 

เพ่ือรับราชการ  วีรบุรุษในอดีตล้วนเป็นความฝัน 

ถกูผกูมดัรัดรึงด้วยทรัพย์สอนเงินทองลูกเมียและกิจการ 

อายนุับวนัย่ิงโรยรา  จอนผมสีขาวไขกระดูกแห้ง 

ปรารถนาความสุข  มิรู้ว่าภูเขาและสายน า้จะมีประโยชน์อันใด 

กลัวแต่ว่าจะท าให้ลุ่มหลงมวัเมาลืมส้ินปรีชาญาณ 

 กวีนิพนธ์บทน้ี กวีประพนัธ์ข้ึนเพื่อสะทอ้นให้เห็นถึงแนวคิดการต่ืนจากฝันและการถูก
หลอกลวงด้วยอวิชชา  ชีวิตมนุษย์จะยืนยาวเท่าใด ช่ือเสียงลาภยศรุ่งเรืองสุดท้ายคือความว่างเปล่า 
แสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นอนิจจงัของชีวิตวา่ท่ีสุดแลว้ ทุกส่ิงทุกอยา่งคือความวา่งเปล่า เพ่ือรับราชการ  
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วีรบุรุษในอดีตล้วนเป็นความฝันเหล่าวีรบุรุษในอดีตลว้นท าตามอุดมการณ์ชีวิตคือการเขา้รับราชการ 
แต่สุดทา้ยทุกอยา่งคือเป็นเพียงความฝัน ไม่ใช่เร่ืองจริง อีกทั้งชีวติยงั ถกูผกูมัดรัดรึงด้วยทรัพย์สอนเงิน
ทองลูกเมียและกิจการ ซ่ึงก็คือกิเลสตณัหาต่างๆ ผกูมดัเราไวไ้ม่ให้สามารถคน้พบความสุขท่ีแทจ้ริงได ้
สุดทา้ย กวีพยายามใคร่ครวญถึงวิธีท่ีจะหลุดพน้จากพนัธนาการเหล่าน้ี โดยคิดถึงการหลีกหนีออกไป
อยูต่ามป่าเขาและธรรมชาติ แต่ก็ยงักลวัวา่ ความสุขท่ีเกิดจากการกลบัคืนสู่ธรรมชาตินั้นจะท าให้ ลุ่ม
หลงมวัเมาลืมส้ินปรีชาญาณ คือลืมปัญญาท่ีมีมาแต่เดิมของมนุษย ์ 

 กวีนิพนธ์บทน้ี เป็นบทท่ีแสดงให้เห็นถึงการใคร่ครวญพิจารณาถึงวิธีการด าเนินชีวิตของ
ชาวจีนในสมยัราชวงศซ่์งไดอ้ยา่งชดัเจนท่ีสุดบทหน่ึง การรับราชการคืออุดมการณ์สูงสุดของปรัชญา
ขงจ๊ือ การกลบัคืนสู่ธรรมชาติคืออุดมการณ์สูงสุดของปรัชญาเต๋า ซ่ึงกวีมองเห็นโทษของทั้งสอง
อุดมการณ์ ดงันั้น กวจึีงปรารถนาทางเลือกท่ีสามซ่ึงก็คือความปรารถนาท่ีจะหลุดพน้ความทุกขน์ัน่เอง 
ซ่ึงการระลึกไดถึ้งน้ีเองก็คือการเกิดการรู้แจง้ การตระหนกัถึงอวิชชาท่ีมาเกาะกุมจิตใจของมนุษยใ์ห้
หลงมวัเมา กวไีม่ไดบ้อกวา่กวตีรัสรู้หรือรู้แจง้ หากแต่กวกี  าลงัพยายามช้ีใหเ้ห็นถึงทางเลือกท่ีสาม ซ่ึงก็
คือความพยายามท่ีจะหลุดพน้จากความลุ่มหลงมวัเมานัน่เอง  

 ส าหรับแนวคิด ชีวิตคนเหมือนความฝัน 人生如梦 ในพุทธศาสนามหายาน มีความหมาย
อยู่สองประการคือ ประการแรก ชีวิตมนุษยคื์อความฝันอนัหลอกลวง เป็นเส้นทางอนัมืดบอด ไม่มี
ลกัษณะของการรู้ตนและไม่สามารถควบคุมชะตาชีวิตของตนได ้ประการท่ีสอง หมายถึง การท่ีมนุษย์
ตระหนกัถึงความวา่งเปล่าและลวงตาของชีวิตและสรรพส่ิงในโลก ความไม่จริงและชีวิตก็คือภาพฝัน
มายา  (Zheng Qunhui, 2007: 69) เม่ือมนุษยต์ระหนกัเห็นวา่สรรพส่ิงในโลกน้ีลว้นคือมายา มนุษยก์็จะ
ต่ืนจากความรู้สึกอนัหลอกลวงของการด ารงอยูข่องตวัตนของตน และกา้วเขา้สู่ความจริงของการตรัส
รู้ท่ีน่ีและเด๋ียวน้ี 

 อยา่งไรก็ตาม ลกัษณะของการหลุดพน้ของพุทธปรัชญามหายานนั้น ไม่ไดมี้ความหมายถึง
การนิพพานอย่างพุทธปรัชญาเถรวาท แมว้่านิพพานจะคือจุดหมายปลายทางสูงสุดก็ตาม แต่ส าหรับ
มหายานแลว้ การหนีไปหลุดพน้ดว้ยการนิพพานแต่เพียงผูเ้ดียวนั้นถือว่าเป็นการแสวงหาประโยชน์
และความสุขให้กบัตนเอง รู้จกัแต่ความทุกขข์องตวัเอง และการกระท าดงักล่าวจะส่งผลให้เป็นความ
ลม้เหลวและความทุกข ์(ทววีฒัน์ ปุณฑริกววิฒัน์, 2531: 63) ผูท่ี้นิพพานในความหมายของมหายานคือ 
ผูท่ี้จะไม่แสวงหาการหยุดพกัในความขาดสูญแห่งแรงปรารถนาของมนุษย ์จะไม่หวาดหวัน่ในการ
เผชิญหน้ากบัการเวียนเกิดเวียนตายอนัไม่ส้ินสุด ตรงกนัขา้ม เขาจะกระโดดลงสู่กระแสอนัไหนเช่ียว
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ของสังสาระ และจะอุทิศตวัเพื่อช่วยเหลือสัตวโ์ลกผูร่้วมทุกข์ ให้พน้จากการจมอยู่ในนั้นตลอดกาล 
(D.T.Suzuki, 1963:337-338 อา้งถึงใน ทวีวฒัน์ ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 67) หมายความวา่ นิพพาน
นั้นไม่ใช่การปฏิเสธชีวติ การละทิ้งภาระหนา้ท่ีของชีวติ หากแต่นิพพานคือการดบัส้ินของความคิดปรุง
แต่งหรืออวชิชาทั้งมวลในขณะท่ีเวยีนวา่ยตายเกิดหรือขณะท่ีเรามีชีวติอยูน่ัน่เอง  

 

5.2.2 กำรเบิกบำนในควำมทุกข์ 
ดังนั้น พระโพธิสัตว์...มีความสุขแม้เม่ือต้องเผชิญกับการทรมานของนรก...

เม่ือท่านถูกเฆ่ียนตีด้วยไม้หวายหรือแส้ เม่ือท่านถูกคุมขังในนรก ท่านยังคงมีความสุข
...เพราะนีคื้อปณิธานอันแน่วแน่ของพระโพธิสัตว์ผู้ เป็นมหาบุรุษ...และปณิธานอัน
แน่วแน่เช่นนั้น ท่านได้รับผล...และเติบโตขึน้สู่ความรู้สึกเบิกบานในความสัมพันธ์
ของท่านกับสรรพชีวิตท้ังมวล และดังนั้น ท่านจึงได้มาซ่ึงจิตใจท่ีเต็มด้วยความเบิก
บานใจในทุกส่ิง...และมีความหนักแน่นไม่หวั่นไหว ไม่สะทกสะท้านต่อการกระท า
ท้ังหมดของพญามาร (ศิกษาสมจุจย แปลโดย ทวีวฒัน์ ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 61-62) 

จากพระสูตรดงักล่าว แสดงให้เห็นถึงพระโพธิสัตวใ์นพุทธปรัชญามหายานว่า แมจ้ะตอ้ง
เผชิญกบัความทุกข์กบับาปนานบัปการ แต่พระโพธิสัตวก์ลบัเต็มไปดว้ยความเบิกบานและความสุข 
เป็นความเบิกบานท่ามกลางความทุกข ์ เป็นความเบิกบานสันติภายใน อาจกล่าวไดว้่า ความรู้สึกของ
ความโศกเศร้าและความเบิกบานเกิดจากการกระท าจนเป็นนิสัย เพราะฉะนั้นถ้าเม่ือใดก็ตามท่ีความ
โศกเศร้าเกิดข้ึน ให้เราพิจารณามองดูความโศกเศร้านั้น กระทัง่ความรู้สึกเบิกบานค่อยๆเกิดข้ึน จาก
ส่วนลึกภายในจิตใจ จนเกิดเป็นความเคยชิน ความรู้สึกเบิกบานก็จะเกิดข้ึนไดอ้ยา่งแทจ้ริง ผลของการ
ฝึกฝนปฏิบติัน้ีก็คือจิตใจจะเตม็อยูด่ว้ยความเบิกบานในทุกส่ิง  (ทววีฒัน์ ปุณฑริกววิฒัน์, 2531: 61) 

 ตวัอย่างกวีนิพนธ์ท่ีแสดงให้เห็นถึงการเบิกบานในความทุกข์ ได้แก่ ซีเจียงเยฺว่ และ 
เน่ียนหนูเจียว ของ จางเซ่ียวเสียง  

西江月 

作者:张孝祥 

 问讯湖边春色，重来又是三年。东风吹我过湖船，杨柳丝丝拂面。         世

路如今已惯，此心到处悠然。寒光亭下水如天，飞起沙鸥一片。 

 



 195 

ซีเจียงเยวฺ่ 

ประพันธ์โดย จางเซ่ียวเสียง 

 ช่ืนชมสีสันฤดูใบไม้ผลิริมทะเลสาบ    

สามปีจึงได้กลับมาอีกคร้ัง    

ลมตะวนัออกพัดเรือข้าข้ามทะเลสาบ    

พวงก่ิงหยางใบหลิวลูบไล้ใบหน้า    

หนทางบนโลกมนุษย์บัดนีคุ้้นชิน    

ใจนีไ้ปทุกท่ีด้วยใจท่ีปลอดโปร่ง    

ใต้ศาลาหานกวงน า้ราวกับฟ้า    

นกน า้ผกผินบินไป 

 กวีนิพนธ์บทน้ี จางเซ่ียวเสียง กวีสมยัราชวงศซ่์งใต ้ประพนัธ์ข้ึนหลงัจากท่ีกวีไดมี้โอกาส
เดินทางกลบัไปยงัทะเลสาบซานถ่าหู三塔胡 อีกคร้ัง (Xie Chengdao, 2007: 321) บทแรก บรรยายถึง
สภาพทิวทศัน์ท่ีงดงามของทะเลสาบ ลมตะวันออก หมายถึงลมอุ่นสดช่ืนของฤดูใบไมผ้ลิ แสดงให้
เห็นอารมณ์ท่ีเบิกบานของกวี บทท่ีสอง กวีกล่าวถึง หนทางบนโลกมนุษย์ ซ่ึงเต็มไปดว้ยความทุกข ์
การแก่งแยง่ชิงดีชิงเด่น หากแต่กวีกลบั ท าให้จิตใจนั้น ปลอดโปร่ง ไม่ว่าจะเผชิญความทุกข์บนโลก
มนุษยเ์พียงใด แต่เม่ือจิตใจเบิกบานแลว้ ก็จะสามารถอยูใ่นทุกๆท่ีไดอ้ยา่งเบิกบานใจ  

念奴娇 

作者:张孝祥 

过洞庭 

 洞庭青草，近中秋、更无一点风色。玉鉴琼田三万顷，著我扁舟一叶。素

月分辉，明河共影，表里俱澄澈。悠然心会，妙处难与君说。    应念岭表经年，

孤光自照，肝胆皆冰雪。短发萧骚襟袖冷，稳泛沧浪空阔。尽吸西江，细斟北

斗，万象为宾客。扣舷独笑，不知今夕何夕？ 
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เน่ียนหนูเจียว 

ประพันธ์โดย จางเซ่ียวเสียง 

เดินทางผ่านทะเลสาบต้งถิง 

 ทะเลสาบต้งถิงและชิงเฉ่า    

ใกล้กลางฤดูใบไม้ร่วง   ไร้สีสันแห่งสายลม    

ผิวน า้กว้างขวางราวแผ่นหยกสามหม่ืนฉ่ิง    

มีเพียงเรือของข้าท่ีลอยดั่งใบไม้    

เงาจันทร์สว่างกลางน า้    

ทางช้างเผือกประสานเงา    

น า้และฟ้าสว่างสุกใส    

จิตใจกแ็สนสุขสบาย    

สถานท่ีงดงามยากจะกล่าวกับผู้ใด 

 นึกถึงเม่ืออยู่ ท่ีทางใต้เม่ือหลายปีก่อน    

แสงจันทร์ส่องกายข้า    

ความกล้าหาญล้วนเป็นหิมะและน า้แขง็    

ผมส้ันหงอยเหงาชายเส้ือเยน็   

 แน่วแน่ล่องลอยท่ามกลางท้องน า้กว้าง    

จะใช้ซีเจียงแทนสุรา    

กลุ่มดาวกระบวยใหญ่แทนจอก    

สรรพส่ิงเป็นแขก    

เคาะเรือผิวปาก   ไม่รู้คืนนีคื้อคืนใด? 
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 กวีนิพนธ์ฉือบทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะกวีถูกปลดจากราชการ และก าลงัเดินทางจากกวา่งซี
กลับไปยงับ้านเกิดทางเหนือ ขณะเดินทางได้ผ่านทะเลสาบต้งถิง 洞庭 ในมณฑลหูหนัน (Xie 
Chengdao, 2007: 319) บทแรก กวีบรรยายถึงสภาพทิวทศัน์ท่ีงดงามของทะแลสาบและธรรมชาติ
รอบตวั ภาพท่ีแสดงออกมาคือภาพของความน่ิง สงบ เพราะ ไร้สีสันแห่งสายลม   ภาพของความกวา้ง 
ผิวน า้กว้างขวางราวแผ่นหยกสามหม่ืนฉ่ิง และภาพของความสวา่งของ เงาจันทร์สว่างกลางน า้   ทาง
ช้างเผือกประสานเงา   น า้และฟ้าสว่างสุกใส แสดงให้เห็นสภาพของจิตใจของกวีท่ีสงบ กวา้งขวาง 
ปลอดโปร่งและสวา่งดว้ยปัญญา  

 บทท่ีสอง กวีกล่าวถึงเร่ืองราวในอดีตท่ีผ่านมา ช่ือเสียงลาภยศท่ีพยายามไขวค่วา้ลว้นคือ 
หิมะและน า้แข็ง หมายความว่า ส่ิงเหล่านั้นล้วนคือภาพมายา เพราะหิมะและน ้ าแข็งไม่นานก็แปร
สภาพกลายเป็นน ้ า ไม่คงทนถาวร เคาะเรือผิวปาก   ไม่รู้คืนนีคื้อคืนใด? แสดงให้เห็นถึงภาพของการ
ลืมส้ินทุกอย่างของกวี ไม่ว่าจะเป็นกาละหรือเทศะ ทุกอย่างหยุดน่ิง จะใช้ซีเจียงแทนสุรา   กลุ่มดาว
กระบวยใหญ่แทนจอก   สรรพส่ิงเป็นแขก   เหลือแต่ความเบิกบานใจท่ามกลางธรรมชาติท่ียิ่งใหญ่ 
ความทุกขท์ั้งมวลไม่สามารถท าร้ายกวไีดอี้กต่อไป  

 นอกจากกวีนิพนธ์ฉือของจางเซ่ียวเสียงแล้ว กวีนิพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของความปลอด
โปร่งและจิตใจเตม็ไปดว้ยความเบิกบาน ไดแ้ก่ หย่งอฺว่ีเล่อ ของ ฉ่ือหา้ว 

永遇乐 

作者: 史浩 

桃李繁华，芰荷清净，景物相继。霜後橙黄，雪中梅绽，迤逦春还至。寻

思天气，寒暄凉燠，各有一时乐地。如何被、浮名牵役，此欢逐成抛弃。      

如今醒也，扁舟短棹，更有篮舆胡倚。到处为家，山肴社酒，野老为宾侣。三杯

之後，吴歌楚舞，忘却曳金穿履。虽逢个、清朝贵客，也须共来一醉。  

หย่งอฺวี่เล่อ 

ประพันธ์โดย ฉ่ือห้าว 

 ผลท้อดกเตม็ต้น กระจับและบัวสะอาดบริสุทธ์ิ  

ทิวทัศน์งดงามสอดประสาน 

หลังน า้ค้างแขง็ต้นส้มเหลือง  กลางหิมะดอกเหมยแตกกระจาย  
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เส้นทางคดเคีย้วใบไม้ผลิกลับมาเยือน 

ใคร่ครวญถึงอากาศ หนาวร้อนอุ่นเยน็ 

แต่ละเวลากมี็ความสุขของตน 

ใยต้องให้ช่ือเสียงลาภยศผกูมดัตรึงไว้ด้วยเล่า 

ความเบิกบานนีก้ลับละเลยสลัดทิง้ไป 

 บัดนีต่ื้นแล้ว  เรือน้อยพายส้ัน มีวอไม้ไผ่เก้าอีช้าวหู 

ทุกท่ีล้วนคือบ้าน อาหารภูเขาเหล้าเซ่นไหว้ 

ชายชราบ้านป่าเป็นแขก 

หลังจากสามจอก บทเพลงชาวอู๋ระบ าชาวฉู่  

ลืมส้ินยศถาบรรดาศักด์ิ 

หากพบอาคันตุกะผู้สูงศักด์ิจากราชส านัก 

กจั็กเชิญชวนให้เมาด้วยกัน 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์โดย ฉ่ือห้าว อคัรมหาเสนาบดีและกวีสมยัราชวงศ์ซ่งใต ้ต่อมา
ลาออกจากราชการและแฝงเร้นกายในโลกแห่งธรรมชาติ (Xie Kingwei, 2010: 10) ในบทแรก กวี
บรรยายสภาพของทิวทศัน์ในตน้ฤดูใบไมผ้ลิ ใคร่ครวญถึงอากาศ หนาวร้อนอุ่นเยน็ แต่ละเวลาก็มี
ความสุขของตน กวีใชก้ารเปล่ียนแปลงของฤดูกาลแสดงให้เห็นความงามและความเบิกบานในแต่ละ
ฤดู ใยต้องให้ช่ือเสียงลาภยศผูกมัดตรึงไว้ด้วยเล่า ความเบิกบานนีก้ลับละเลยสลัดทิ้งไป การอยู่กบั
ธรรมชาติและการเปล่ียนแปลงของฤดูกาลนั้นมีความสุขมากกว่าการอยูก่บัช่ือเสียงลาภยศ แต่มนุษย์
กลบัยอมละทิ้งความสุขไปหลงมวัเมากบัช่ือเสียงลาภยศแทน 

 บทท่ีสอง กวีกล่าวถึงวา่ เม่ือต่ืนข้ึนจากความฝันอนัหลอกลวง เม่ือต่ืนข้ึนจากการหลงมวั
เมา กวีพลนัพบแต่ความเบิกบานใจ กวีสามารถเบิกบานใจไดใ้นทุกท่ี ทุกอย่างอยู่อย่างสมถะ ลืมส้ิน
ลาภยศช่ือเสียง และยงัปรารถนาจะเชิญชวนผูอ่ื้นให้มาพบเจอกบัความสุขท่ีแทจ้ริงอยา่งท่ีตนเองก าลงั
ไดรั้บอยู ่



 199 

 ลกัษณะกวนิีพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของความเรียบง่ายสมถะ ไม่แยแสกบัความทุกข ์และเบิก
บานแช่มช่ืนอยูเ่ป็นนิจ ไดแ้ก่ ติง้เฟิงปัว ของ ซูฉ้ือ  

定风波
125

 

作者:苏轼 

三月七日，沙湖道中遇雨，雨具先去，同行皆狼狈，余独不觉，已而遂晴，故作此词。 

 莫听穿林打叶声，何妨吟啸且徐行。竹杖芒鞋轻胜马，谁怕？一蓑烟雨任

平生。料峭春风吹酒醒，微冷，山头斜照却相迎。回首向来萧瑟处，归去，也无

风雨也无晴。 

ต้ิงเฟิงปัว 

ประพันธ์โดย ซูฉ้ือ 

 วนัท่ี 7 เดือน 3 เดินทางไปทะเลสาบซาหู ระหว่างทางฝนตก ไม่มีท่ีบังฝน คนร่วมทางล้วนแต่
อึดอัดใจ มีเพียงข้าคนเดียวท่ีไม่กลัว ไม่นานฟ้ากส็ดใส จึงได้เขียนฉือบทนี้ 

 ไม่ต้องไปฟังเสียงฝนกระหน า่ป่าและใบไม้    

เหตุใดจึงไม่ค่อยๆเดินและขบัล าน าไปเล่า    

ไม้เท้าไม้ไผ่และรองเท้าฟางเบาเร็วกว่าอานม้า   ใครกลัว   

 ช่ัวชีวิตอยู่ท่ามกลางหมอกฝน    

ลมเยน็ฤดูใบไม้ผลิพัดให้สร่างเมา   

 เยน็   ต่อหน้าแสงอาทิตย์ส่องเฉียงไปยงัภูเขา    

หันกลับไปทางท่ีมานั้นเงียบเหงา    

กลับไป   ไม่มีท้ังลมท้ังฟ้าสดใส  

 กวีนิพนธ์บทน้ี ประพันธ์ข้ึนขณะกวีถูกลดขั้นและเนรเทศไปยงัเมืองหวงโจว (Xie 
Chengdao, 2007: 319) บทแรก แสดงให้เห็นถึงสภาพจิตใจของกวีท่ีไม่หวาดหวัน่ต่อความทุกขแ์ละ

                                                 
125

 ติ้งเฟิงปัว (คล่ืนสงบ) 定风波 ช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นช่ือท่วงท านองเพลงในสมยัราชวงศถ์งั  1 บทมี 2 
ท่อน ทั้งหมด 62 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2634) 
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ความยากล าบาก กวีใช้ ฝนกระหน า่ป่าและใบไม้   แทนความทุกข์ท่ีกวีเผชิญ เหตุใดจึงไม่ค่อยๆเดิน
และขับล าน าไปเล่า แต่กวีเลือกท่ีจะเผชิญความทุกขน์ั้นอยา่งเบิกบานใจ ไม้เท้าไม้ไผ่และรองเท้าฟาง 
หมายถึงคนธรรมดาสามญั ส่วน อานม้า    หมายถึงขุนนางและชนชั้นสูง กวีแสดงให้เห็นว่า เม่ือชีวิต
ไม่ไดถู้กพนัธนาการดว้ยช่ือเสียงลาภยศแลว้ ทุกอยา่งก็ด าเนินไปไดดี้กวา่ 

 บทท่ีสอง ช่ัวชีวิตอยู่ท่ามกลางหมอกฝน   แสดงให้เห็นถึงความทุกขใ์นชีวิตของมนุษย ์แต่
เม่ือ ลมเย็นฤดูใบไม้ผลิพัดให้สร่างเมา  ซ่ึงก็คือ เม่ือมนุษยฉ์ับพลนัต่ืนข้ึนจากภาพมายาฝันทั้งมวล 
แสดงให้เห็นถึงแนวคิด ชีวิตมนุษยล์ว้นคือความฝัน หันกลับไปทางท่ีมานั้นเงียบเหงา  กลับไป   ไม่มี
ท้ังลมท้ังฟ้าสดใส เม่ือเป็นเช่นน้ีแล้ว ทุกส่ิงทุกอย่างท่ีผ่านมาลว้นคือความฝัน ทุกอย่างคือความว่าง
เปล่า ความทุกขแ์ทจ้ริงก็ไม่มีเช่นกนั การหนักลบัไปก็คือ การกลบัไปสู่ธรรมชาติอนัแทจ้ริงของมนุษย์
นัน่เอง 

จากกวีนิพนธ์ฉือท่ียกมาเป็นตวัอย่างเห็นไดว้า่ ความทุกขน์ั้น ก็คือส่ิงท่ีใช้ส าหรับขดัเกลา
และช าระจิตใจของมนุษยใ์หส้ะอาดบริสุทธ์ิเพื่อพร้อมท่ีจะกลบัไปสู่ธรรมชาติแห่งความเป็นพุทธะของ
ตน ดงัค ากล่าวของนิชิเรน (Nichiren) ผูน้  าพุทธศาสนาท่ียิง่ใหญ่ในประเทศญ่ีปุ่น ไดก้ล่าวไวว้า่  

มิใช่ด้วยการตีและการขัดลับดอกหรือท่ีแท่งเหล็กหยาบๆ ได้กลายมา
เป็นดาบอันคมกริบ การติฉินนินทาและการจองล้างจองผลาญแท้จริงแล้ว มิใช่เป็น
ขั้นตอนของการซักฟอกและขัดเกลาให้ละเอียดประณีตขึน้ดอกหรือ บัดนี ้ฉันถูก
เนรเทศโดยปราศจากความผิดใดๆ แต่แล้วส่ิงนี้อาจจะหมายถึง ขั้นตอนของการ
ช าระล้างบาปอันเคยก่อขึน้ ให้บริสุทธ์ิในชีวิตนีแ้ละจะได้พ้นไปจากภพแห่งความ
ทุกข์ท้ังสาม (William Theodore de Bary: 352 อา้งถึงใน ทวีวฒัน์ ปุณฑริก
ววิฒัน์, 2531: 61) 
ธรรมชาติของมนุษยโ์ดยสภาพดั้งเดิมแลว้เป็นธรรมชาติแห่งสัจจะ เม่ือเราประจกัษถึ์งสัจจะ

ภายในตวัเราแลว้ เราก็จะต่ืนข้ึนสู่ความจริงของจกัรวาล จะไม่มีการแบ่งแยกระหวา่งตวัเรากบัส่ิงท่ีอยู่
ภายนอกเหลืออยูอี่ก เม่ือสัจจะถูกคน้พบอตัตาตวัตนก็จะสูญสลายไป มีเพียงสัจจะเท่านั้นท่ีด ารงอยูท่ ั้ง
ภายในและภายนอก น้ีคือความสอดประสานกลมกลืนระหวา่งมนุษยก์บัธรรมชาติ น้ีคือภาวะท่ีความ
ขดัแยง้และความทุกขท์ั้งมวลสูญส้ินลง น้ีคือความเป็นพุทธะท่ีทุกชีวิตก าลงัด้ินรนแสวงหา (ทวีวฒัน์ 
ปุณฑริกวิวฒัน์, 2531: 43) เม่ือความทุกขท์ั้งหลายถูกขจดัไปจนส้ิน มนุษยก์็ด าเนินมาถึงอิสรภาพแห่ง
ชีวิตและได้เดินทางมาถึงจุดหมายปลายทางของชีวิตมนุษยแ์ละสรรพสัตวแ์ล้ว และเม่ือถึงจุดหมาย 
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มนุษยก์็ไม่จ  าเป็นตอ้งออกเดินทางไปท่ีไหนอีก เป็นการยุติการเดินทางแห่งชีวิตมนุษย ์ซ่ึงการยุติการ
เดินทางหรือการหลุดพน้ในชีวติมนุษยน้ี์ ไม่วา่ท่ีใดก็สามารถกระท าได ้ดงัค ากล่าวท่ีวา่ 

อย่าได้นั่งอยู่กับบ้าน อย่าได้ออกไปสู่ป่า 

แต่จงรู้จักใจไม่ว่าเธอจะอยู่ ณ ท่ีใด 

เม่ือบุคคลพักอยู่ในการตรัสรู้ อันเตม็บริบูรณ์ 

ท่ีไหนคือสังสาระและท่ีไหนคือนิพพาน 

(William Theodore de Bary: 121 อา้งถึงใน ทววีฒัน์ ปุณฑริกววิฒัน์, 2531: 68) 
จากโศลกขา้งตน้ เห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ การจะใหบ้รรลุถึงจุดหมายปลายทางแห่งชีวิตนั้น ท่ี

จริงแลว้ไม่จ  าเป็นตอ้งออกไปเสาะแสวงหายงัท่ีไกลแสนไกล เพราะนิพพานมีอยูท่ี่น่ีและเด๋ียวน้ี เป็นส่ิง
ท่ีมีอยูใ่นทุกหนแห่งและในทุกขณะเพียงแต่รอการหยัง่รู้เท่านั้น (เพิ่งอา้ง, 2531: 67) ดงันั้น มนุษยทุ์ก
คนจึงสามารถนิพพานได้ทุกเวลาและทุกท่ี แมแ้ต่การด าเนินชีวิตประจ าวนั คนธรรมดาสามญัก็อาจ
สามารถบรรลุถึงอิสรภาพอนัแทจ้ริงน้ีไดเ้ช่นเดียวกนั เพียงแต่ตอ้งรู้จกัตนเองและความเป็นพุทธะใน
ตนเท่านั้น  
 

 4.4. วำทกรรมทำงเลอืก: อทิธิพลพุทธศำสนำ 

เม่ือวาทกรรมกระแสหลกัท่ีไดรั้บอิทธิพลปรัชญาขงจ๊ือและวาทกรรมท่ีโตก้ลบัวาทกรรม
กระแสหลกัท่ีไดรั้บอิทธิพลปรัชญาเต๋า ไม่สามารถตอบค าถามถึงความหมายและจุดหมายปลายทาง
ของชีวติมนุษยไ์ดท้ั้งหมด วาทกรรมทางเลือกจึงเขา้มามีบทบาทแทรกอยูใ่นพื้นท่ีของวาทกรรมทั้งสอง
ชุด วาทกรรมทางเลือกชุดน้ี ไดรั้บอิทธิพลจากพุทธปรัชญามหายาน โดยพยายามให้ความหมายและ
คุณค่าของการเดินทางในชีวิตมนุษย ์วา่แทจ้ริงแลว้การเดินทางของมนุษยมิ์ใช่การเดินทางทางกายภาพ
แต่เพียงเท่านั้น หากแต่มนุษยทุ์กคนก าลงัอยูใ่นการเดินทางท่องไปในวงวฏัฏสงสาร คือการเวียนว่าย
ตายเกิด มนุษย์ต้องเผชิญกับความทุกข์นานัปการ ดังนั้ น หากมนุษย์ปรารถนาจะดับทุกข์แล้ว 
จ าเป็นตอ้งด าเนินตาม อริยสัจจส่ี์ หรือความจริงอนัประเสริฐ 4 ประการ พร้อมทั้ง กิจในอริยสัจจ ์4 หรือ 
ขอ้ท่ีจะตอ้งปฏิบติัให้ถูกตอ้งและเสร็จส้ินในอริยสัจ 4 แต่ละอยา่ง จึงจะช่ือวา่รู้อริยสัจหรือเป็นผูต้รัสรู้
แลว้ ท่ีองคส์มเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา้ไดต้รัสไวใ้น ธัมมจักกัปปวตันสูตร พระปฐมเทศนา อนัไดแ้ก่  



 202 

ทุกข์หรือความทุกข์ หมายถึง สภาวะท่ีบีบคั้น ขดัแยง้ บกพร่อง ขาดแก่นสารและความเท่ียง
แท ้ไม่ให้ความพึงพอใจแทจ้ริง ไดแ้ก่ ชาติ ชรา มรณะ การประจวบกบัส่ิงอนัไม่เป็นท่ีรัก การพลดั
พรากจากส่ิงท่ีรัก ความปรารถนาไม่สมหวงั โดยยอ่วา่ อุปาทานขนัธ์ 5 เป็นทุกข ์ซ่ึงเป็นขั้นแถลงปัญหา
ท่ีจะตอ้งท าความเขา้ใจและรู้ขอบเขต เรียกว่า ปริญญา คือ การก าหนดรู้ เป็นกิจในทุกข์ ตามหลกัว่า 
ทุกฺข  อริยสจฺจ  ปริญฺเญยฺย   แปลว่า ทุกข์ควรก าหนดรู้ คือ ควรศึกษาให้รู้จกัให้เขา้ใจชดัตามสภาพท่ีเป็น
จริง ไดแ้ก่ การท าความเขา้ใจและก าหนดขอบเขตของปัญหา (statement of evil; location of the 
problem) (พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวลธรรม, 2546: ออนไลน์) 

 ทุกขสมทัุยหรือสาเหตุให้ทุกข์เกิด ไดแ้ก่ ตณัหา 3 คือ กามตณัหา ภวตณัหา และวิภวตณัหา 
เป็นขั้นวเิคราะห์และวนิิจฉยัมูลเหตุของปัญหา ซ่ึงจะตอ้งแกไ้ขก าจดัให้หมดส้ินไป เรียกวา่ ปหานะ คือ
การละ เป็นกิจในสมุทยั ตามหลกัวา่ ทุกฺขสมุทโย อริยสจฺจ  ปหาตพฺพ  แปลวา่ สมุทัยควรละ คือ ก าจดั 
ท าใหห้มดส้ินไป ไดแ้ก่การแกไ้ขก าจดัตน้ตอของปัญหา (พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวลธรรม, 
2546: ออนไลน์) 

ทุกขนิโรธหรือความดับทุกข์ ไดแ้ก่ ภาวะท่ีตณัหาดบัส้ินไป ภาวะท่ีเขา้ถึงเม่ือก าจดัอวิชชา 
ส ารอกตณัหาส้ินแลว้ ไม่ถูกตอ้ง ไม่ติดขอ้ง หลุดพน้ สงบ ปลอดโปร่ง เป็นอิสระ คือนิพพาน เป็นขั้น
ช้ีบอกภาวะปราศจากปัญหาอนัเป็นจุดหมายท่ีตอ้งการ ให้เห็นวา่การแกปั้ญหาเป็นไปไดแ้ละจุดหมาย
นั้นควรเขา้ถึง ซ่ึงจะตอ้งท าให้ส าเร็จ เรียกวา่ สัจฉิกิริยา คือ การท าให้แจง้ เป็นกิจในนิโรธ ตามหลกัวา่ 
ทุกฺขนิโรโธ อริยสจฺจ  สจฺฉิกาตพฺพ  แปลวา่ นิโรธควรท าให้แจ้ง คือ เขา้ถึง หรือบรรลุ ไดแ้ก่การเขา้ถึง
สภาวะท่ีปราศจากปัญหา บรรลุจุดหมายท่ีตอ้งการ   (พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวลธรรม, 
2546: ออนไลน์) 

 ทุกขนิโรธคามีนิปฏิปทาหรือปฏิปทาท่ีน าไปสู่ความดับแห่งทุกข์ ขอ้ปฏิบติัให้ถึงความดบั
ทุกข ์ไดแ้ก่ อริยอฏัฐงัคิกมรรค หรือเรียกอีกอยา่งหน่ึงวา่ มชัฌิมาปฏิปทา แปลวา่ ทางสายกลาง มรรคมี
องค ์8 น้ี สรุปลงในไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปัญญา เป็นขั้นก าหนดวิธีการ ขั้นตอน และรายละเอียดท่ี
จะตอ้งปฏิบติัในการลงมือแกปั้ญหา เรียกวา่ ภาวนา คือ การเจริญ เป็นกิจในมรรค ตามหลกัว่า ทุกฺขนิ
โรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจ  ภาเวตพฺพ  แปลวา่ มรรคควรเจริญ คือ ควรฝึกอบรม ลงมือปฏิบติั กระท า
ตามวธีิการท่ีจะน าไปสู่จุดหมาย ไดแ้ก่การลงมือแกไ้ขปัญหา  (พจนานุกรมพุทธศาสตร์ ฉบบัประมวล
ธรรม, 2546: ออนไลน์) 

เห็นได้อย่างชัดเจนว่า อริยสัจจ์ คือขั้นตอนหรือกระบวนการอนัจะน าไปสู่ความจริงอนั
ประเสริฐซ่ึงก็คือการดบัทุกขห์รือนิพพาน ส าหรับการเดินทางในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งท่ีไดศึ้กษานั้น 
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มิใช่เป็นเพียงการเดินทางทางกายภาพเท่านั้น หากแต่ยงัเป็นการเดินทางทางจิตอีกดว้ย กล่าวคือ การ
เดินทางทางกายภาพเป็นเพียงการจ าลองการเดินทางของชีวติมนุษย ์การท่ีกวีตอ้งเผชิญกบัความทุกขใ์น
ระหว่างการเดินทางและตระหนกัรู้ถึงสภาวะจิตขณะนั้นว่าตนก าลงัเป็นทุกขแ์ละเป็นทุกขจ์ากสาเหตุ
อะไร เม่ือตระหนกัถึงความทุกข์และเหตุท่ีก่อให้เกิดทุกขแ์ลว้ กวีจึงพยายามหาวิธีท่ีจะดบัทุกขน์ั้น ซ่ึง
ตามพุทธศาสนามหายานแลว้ เพียงแค่ “รู้” และ “ต่ืน” จากอวิชชาท่ีก่อให้เกิดทุกข์ทั้งหลายเพียงเส้ียว
วินาที ก็นบัว่าตรัสรู้หรือก็คือการดบัทุกข์ ณ ขณะนั้นแลว้ เม่ือ “รู้” และ “ต่ืน” แลว้ เม่ือนั้นจิตใจก็จกั 
“เบิกบาน” และสามารถอยู่ในกระแสการเวียนว่ายตายเกิดหรือก็คือการอยู่ในความทุกข์ไดอ้ย่างเบิก
บาน และน่ีก็คือการดบัทุกขอี์กวธีิหน่ึง 
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บทที ่6 

สรุปผลและอภิปรำย 

จากการศึกษาวาทกรรมการเดินทางในกวีนิพนธ์ฉือราชวงศ์ซ่งพบว่า การเดินทางนั้นคือ
กระบวนการหน่ึงของการด าเนินชีวิต หรือสามารถกล่าวไดว้่า การเดินทางคือรูปแบบการจ าลองการ
ด าเนินชีวติของมนุษย ์การเดินทางคือสัญลกัษณ์ของวถีิการด าเนินชีวติ ส่วนจุดหมายปลายทางของการ
เดินทางก็คือ เป้าหมายของชีวติ ท่ีมนุษยทุ์กคนพึงด าเนินไปใหถึ้งจุดนั้น 

ส าหรับการเดินทางในกวนิีพนธ์ฉือราชวงศซ่์ง ผูว้จิยัพบวา่ การเดินทางอยูภ่ายใตว้าทกรรม
หลกั 3 ชุด ได้แก่ วาทกรรมการเดินทางคือวิถีสู่อุดมการณ์แห่งชีวิต วาทกรรมการเดินทางคือการ
กลบัคืนสู่ธรรมชาติ และวาทกรรมการเดินทางคือการหลุดพน้ ซ่ึงวาทกรรมทั้ง 3 ชุดน้ี ไดพ้ยายามสร้าง
พื้นท่ีและตอบโตว้าทกรรมชุดอ่ืนอยูภ่ายในตวัวาทกรรมเอง แต่ท่ีน่าสังเกตคือ วาทกรรมทั้งหมดน้ีมิได้
แสดงการตอบโตก้นัเท่านั้น หากมีการผสมผสานและหลอมรวมวาทกรรมชุดต่างๆเขา้ดว้ยกนัไดอ้ยา่ง
น่าอศัจรรย ์

 

6.1 วำทกรรมกำรเดินทำงคือวถิีสู่อุดมกำรณ์แห่งชีวติ: วำทกรรมกระแสหลกั 

วาทกรรมชุดน้ี เป็นวาทกรรมท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดปรัชญาขงจ๊ือ เป็นวาทกรรมท่ีสร้างข้ึน
เพื่อรับใช้อุดมการณ์ทางการเมือง โดยผลิตซ ้ าในกลุ่มของผูป้กครอง ขุนนางราชส านักและชนชั้น
ปัญญาชน เพื่อจุดประสงค์ในการจดัระเบียบทางสังคม ซ่ึงการจดัระเบียบทางสังคมน้ี เร่ิมตน้จากการ
จดัระเบียบตนเองก่อน ดว้ยการเพิ่มพูนความรู้ ค  าว่า ความรู้ ในวาทกรรมชุดน้ี มุ่งเน้นไปท่ีความรู้ใน
หมู่มนุษย์และสังคมของมนุษย์ เป็นการเรียนรู้เก่ียวกับสังคมและกระแสความสืบเน่ืองทาง
ประวติัศาสตร์ของมนุษย ์เพราะประวติัศาสตร์คือเร่ืองราวความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษย ์ก่อให้เกิดการ
สร้างวาทกรรมการเรียนรู้จากอดีตข้ึน การเรียนรู้จากอดีตน้ีเป็นแนวคิดท่ีสัมพนัธ์กับแนวคิดของ
ปรัชญาขงจ๊ือท่ีให้ความหมายและคุณค่าของ ความรู้ ว่า การเรียนรู้นั้นไม่ใช่การหาความรู้จากส่ิง
รอบตวั แต่เป็นกระบวนการการศึกษาประวติัศาสตร์ เพื่อดูความสัมพนัธ์ระหวา่งประวติัศาสตร์และ
ชุมชนของมนุษย ์มุ่งเนน้ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษยแ์ละในกระแสความสืบเน่ืองของประวติัศาสตร์ 
การกล่าวถึงเร่ืองราวของเหล่าอจัฉริยบุคคล ก็เพื่อแสดงให้เห็นถึงผูท่ี้สามารถกระท าหรือด าเนินตนไป
ตามครรลองแห่งระบบความสัมพนัธ์ได้อยา่งถูกตอ้ง ก็จะไดรั้บการสรรเสริญจากคนยุคหลงั เป็นการ
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แสดงให้เห็นถึงและตอกย  ้าการด ารงอยู่ของตนในสังคมและเป็นการแสดงถึงพื้นท่ีของตนในระบบ
ความสัมพนัธ์ ส่วนการใช้เร่ืองราวของเหล่าทรราชยน์ั้นก็เพื่อแสดงให้เห็นถึงบทลงโทษของผูท่ี้ไม่
สามารถด าเนินไปตามระบบความสัมพนัธ์ได ้ดว้ยการกีดกนัออกไปจากระบบความสัมพนัธ์ การไม่
กล่าวถึงหรือไม่สรรเสริญถึงคุณความดีเป็นบทลงโทษทางจริยธรรมขั้นร้ายแรง เพราะเป็นการแสดง
ให้เห็นถึงการเป็นคนท่ีไม่มีคุณค่าและไม่มีตวัตนในสังคม ซ่ึงหมายถึงการหลุดออกไปจากระบบ
เครือข่ายความสัมพนัธ์ของมนุษยซ่ึ์งขงจ๊ือใหค้วามส าคญัมากท่ีสุด 

ลกัษณะการประพนัธ์กวนิีพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมเรียนรู้จากอดีต กวีจะเลือกใชช่ื้อ
ของวีรบุรุษ อจัฉริยบุคคล ทรราชย ์เหตุการณ์หรือสถานท่ีส าคญัทางประวติัศาสตร์มาเป็นสัญลกัษณ์ 
เพื่อบอกความรุ่งเรืองหรือล่มสลาย เช่น ซุนฉวน แม่ทัพโจวอฺว่ี ศึกผาแดง ศาลาเป่ยกู้ ถิง แสดงภาพของ
ความรุ่งเรืองของบา้นเมืองในอดีตและความเก่งกลา้สามารถของเหล่าวีรบุรุษ ขณะเดียวกนั กษัตริย์
แคว้นอู่ เหตุการณ์นอกประตูในห้องหอ เหตุการณ์ในปีหยวนเจ๋ีย ลว้นแต่เป็นสัญลกัษณ์ของการสูญ
ส้ินบา้นเมือง โดยน ามาเปรียบเทียบกบัสถานการณ์บา้นเมืองในสมยัราชวงศ์ซ่ง เป็นความพยายาม
วพิากษว์จิารณ์การปกครองและผูป้กครองในสมยันั้น 

 วาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนาง เป็นการเดินทางเพื่อกา้วเขา้ไปสู่การรับราชการเพื่อ
ด าเนินตามแนวคิดความสัมพนัธ์ระหวา่งผูป้กครองและขนุนางใหป้รากฏและเพื่อด าเนินการให้ถูกตอ้ง
ตามหลกัคุณธรรม อนัเป็นการฝึกปฏิบติัส่ิงท่ีได้ร ่ าเรียนมาให้เห็นจริง นอกจากน้ี การสอบเข้ารับ
ราชการคือบนัไดกา้วแรกในการเปล่ียนแปลงยกระดบัชนชั้นทางสังคม (social mobility) ของผูท่ี้
สอบผา่นไดเ้ป็นขุนนาง แต่ในขณะเดียวกนั เม่ือพลาดหวงัจากการสอบ กวีมีการเลือกใช้วาทกรรมโต้
กลบัความส าคญัของการสอบเขา้รับราชการ ดว้ยการกล่าวถึงความทุกข์ยากของการสอบและชีวิตท่ี
เรียบง่ายของการเป็นชาวบา้นหรือชนชั้นชาวนา วาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนาง เป็นการแสดงให้
เห็นถึงการใช้ อ านาจ ในการผลิตสร้าง ความรู้ เพราะเม่ือสามารถเขา้ไปเป็นขา้ราชการก็มีอ านาจท่ีจะ
ผลิตสร้างความรู้ส าหรับใหป้ระชาชน การสอบเขา้รับราชการถือเป็นเคร่ืองมือในการผลิตสร้างความรู้
ของอ านาจรัฐอีกดว้ย 

 ลกัษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมสู่เส้นทางการเป็นขุนนาง กวีจะ
เลือกใชอุ้ปลกัษณ์ รองเท้า รอยเท้า และ เท้า ในการแสดงภาพการเดินทางไปสอบ ไดแ้ก่ รองเท้าตะปู 
รองเท้าฟาง รอยเท้าในโคลน หมายถึง การเดินทางท่ียากล าบาก รองเท้าเข้าเฝ้า รองเท้าในต าหนักใน 
เท้าเลก็ๆ คือความส าเร็จท่ีจะไดม้าหลงัจากสอบผา่นแลว้ นอกจากน้ี ยงัมีการใชอุ้ปลกัษณ์เก่ียวกบัการ
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สอบผ่านอ่ืนๆ ได้แก่ การหักก่ิงกุย หมายถึง การสอบผ่าน แผ่นประกาศทองค า น า้หมึกจาง อักษร
ทองค า หมายถึง การประกาศผลสอบ อาคันตุกะของท่านตะวันออก งานเลีย้งมงคลฉฺยงหลิน  หมายถึง 
การสอบผา่นและไดพ้ระราชทานเล้ียงจากองคจ์กัรพรรดิ    

 ส าหรับวาทกรรมศานติใตห้ลา้ เป็นความพยายามของเหล่าขุนนางท่ีตอ้งการด าเนินตาม
อุดมการณ์ขงจ๊ือตามความสัมพนัธ์ของผูป้กครองและขุนนาง ขณะเดียวกนัก็อ่อนน้อมถ่อมตน เขา้ใจ
ต่อราษฎรท่ีอยูต่  ่ากวา่ตน เป็นการเดินทางเพื่อเรียนรู้และเขา้ใจชีวิตความเป็นอยูข่องประชาชน เป็นการ
ให้ความส าคญักบัแนวคิดของเม่ิงจ่ือท่ีกล่าวถึงการร่วมทุกขร่์วมสุขของราษฎรวา่ ผู้ ท่ีอยู่บนราษฎรแต่
ไม่ร่วมสุขกับราษฎรนั้นมิได้ แนวคิดดังกล่าวปรากฏชัดในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ หากแต่ในสมยั
ราชวงศ์ซ่งใต ้แนวคิดเหรินเจ้ิงกลบัไปสัมพนัธ์กบัแนวคิดใต้หล้าเพ่ือส่วนรวม (天下为公) และ ใต้
หล้าคือหน้าท่ีของตน  (以天下为己任) ก่อให้เกิดความรู้สึกรับผิดชอบต่อแผ่นดินและราษฎร 
ความรู้สึกท่ีตอ้งการกอบกูแ้ผน่ดินและการเห็นอกเห็นใจราษฎรท่ีตอ้งเป็นทุกขจ์ากสงคราม 

 ลกัษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมศานติใตห้ลา้ กวีจะเลือกใช้การ
บรรยายถึงสภาพความเป็นอยู่ระหวา่งขุนนางและราษฎร โดยใชภ้าพของ การนั่งเกีย้ว การสวมหมวก 
การสวมชุดขุนนาง แทนภาพของขุนนาง ขณะท่ีใช้เส้ือผ้าหยาบ การนอนริมทาง แทนภาพของราษฎร 
กวเีลือกใช ้อาหาร เป็นส่ือแทนการรวมกนัของขุนนางและราษฎร คือ การกินแป้งสาลีและการเดินไป
ขอน า้ชาของชาวบ้าน ส่วนการบรรยายถึงความสูญเสีย การถูกรุกรานจากศตัรูและความโศกเศร้าของ
ราษฎร เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพของความรู้สึกรักชาติและเขา้ใจความทุกขย์ากของประชาชน   

 วาทกรรมการเดินทางทั้งสามชุดน้ี มีลกัษณะเป็นกระบวนการหรือเป็นขั้นตอนการด าเนิน
ชีวิต โดยเร่ิมจากการศึกษาหาความรู้ การสอบเขา้รับราชการและการปฏิบติัตนตามหน้าท่ีขุนนาง ซ่ึง
เป็นกระบวนการทั้งหมดน้ีน าไปสู่ความรู้อันย่ิงใหญ่ ค  าวา่ความรู้อันย่ิงใหญ่ในท่ีน้ีหมายถึง ความรู้ตาม
คมัภีร์ ต้าเสฺวีย 大学 เป็นคมัภีร์ส าคญั 1ใน 4 ของลัทธิขงจ๊ือใหม่และเป็นคมัภีร์ส าคญัในการสอบ
คดัเลือกเขา้รับราชการ เน้ือหาส าคญัของตา้เสฺวียคือ 3 หลัก 8 เป้าหมาย 三纲八目 3 หลกั ไดแ้ก่ 
กระจ่างคุณธรรม 明明德 ประชาใหม่ 亲民 บรรลุส่ิงประเสริฐสูงสุด 止于至善 ส่วน 8 เป้าหมาย 
ไดแ้ก่ ถ่องแท้สรรพส่ิง 格物 เพ่ิมพูนความรู้ 致知 จริงใจ 诚意 ซ่ือตรง 正心 กล่อมเกลาตน 修身 
จัดระเบียบบ้าน 齐家 ปกครองชาติ  治国 และศานติใต้หล้า 平天下 โดยมี กล่อมเกลาตน เป็นหวัใจ
ส าคญั กล่าวคือ มนุษยจ์  าเป็นตอ้งศึกษาหาความรู้ เช่ือมัน่ศรัทธาในคุณธรรมเพื่อน าไปสู่การกล่อมเกลา
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ตน เม่ือมนุษย์กล่อมเกลาตนจนกลายเป็นผูพ้ร้อมไปด้วยคุณธรรมและความดีงามแล้ว มนุษย์ก็จะ
สามารถไปจดัระเบียบบา้น ปกครองประเทศและท าใหใ้ตห้ลา้สงบสุขไดใ้นท่ีสุด 

 สรุปได้ว่า การเดินทางไปสู่อุดมการณ์ชีวิตน้ี เป็นการแสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์ของ
ปรัชญาขงจ๊ือท่ีมีเป้าหมายสูงสุดในการเป็น จริยบุคคล คือผูป้ฏิบติัตามกฏเกณฑ์เชิงจริยะในสังคมของ
มนุษย ์(สุวรรณา สถาอานนัท์, 2533: 16) กล่าวคือ เป็นผูป้ฏิบติัตามกฏเกณฑ์และจารีตท่ีสังคมก าหนด
ข้ึน อนัจะน าไปสู่สังคมอนัเป็นระเบียบเรียบร้อย โดยผา่นกระบวนการศึกษาและฝึกอบรมมนุษยต์าม
จารีตท่ีไดมี้การก าหนดเอาไวใ้นความสัมพนัธ์ทั้งห้าเรียบร้อยแลว้ แสดงให้เห็นถึงระบบความคิดของ
ขงจ๊ือท่ีมีการก าหนดบทบาทและใหคุ้ณค่ากบัมนุษยไ์วอ้ยา่งชดัเจนตายตวั โดยผา่นแนวคิด การท านาม
ใหเ้ท่ียงหรือเจ้ิงหมิง 正名  

 จากการศึกษาเห็นไดว้่า ปรัชญาขงจ๊ือมองมนุษยว์่ามีลกัษณะเป็น การสัมพนัธ์ (relational 
beings) ความเป็นปัจเจกบุคคลไม่ไดรั้บการยอมรับหรือให้ความหมาย การสัมพนัธ์ของมนุษยส์ามารถ
อธิบายผ่านความสัมพนัธ์ทั้งห้า เน้นการศึกษาหาความรู้ตามจารีต เพื่อน าไปสู่การจดัระเบียบการ
ปกครองหรือศานติใตห้ลา้ในท่ีสุด  

 

6.2 วำทกรรมกำรเดินทำงคือกำรกลบัคืนสู่ธรรมชำติ: วำทกรรมโต้กลบักระแสหลกั  

วาทกรรมชุดน้ีสัมพนัธ์กับปรัชญาเต๋า เป็นวาทกรรมท่ีแสดงให้เห็นการตอบโต้วาท
กรรมการเดินทางกระแสหลักท่ีเห็นว่าการเดินทางคือเพื่ออุดมการณ์แห่งชีวิต มุ่งเน้นความส าเร็จ 
ความกา้วหน้าในชีวิต และการจดัระเบียบสังคม วาทกรรมการกลบัคืนสู่ธรรมชาติน้ีเป็นวาทกรรมท่ี
ผลิตข้ึนในกลุ่มของขุนนางขา้ราชส านักและชนชั้นปัญญาชนท่ีรู้สึกเบ่ือหน่ายกบัการเมืองหรือตอ้ง
ประสบชะตากรรม หรือเป็นผูแ้พจ้ากเวทีการต่อสู้ทางการเมือง เป็นความพยายามในการสร้างพื้นท่ี
ให้กบัคนกลุ่มน้ี เพื่อแสดงให้เห็นว่า วาทกรรมต่างๆท่ีน าไปสู่ความส าเร็จและความกา้วหน้าทางการ
เมืองนั้นไม่ใช่ความจริงสูงสุด ความจริงแทข้องชีวิตคือการกลบัคืนสู่ธรรมชาติและกลบัคืนสู่ชีวิตอนั
เรียบง่ายต่างหาก ดงันั้นส่ิงท่ีกวกีลุ่มน้ีท าคือการลาออกจากราชการและกลบัไปอยูใ่นชนบทหรือหนีไป
ยงัธรรมชาติ 

จากการศึกษาพบว่า วาทกรรมชุดน้ีมีความพยายามท่ีจะโต้กลับวาทกรรมท่ีเข้าไปจัด
ระเบียบสังคมของปรัชญาขงจ๊ืออยา่งชดัเจน กล่าวคือ ปรัชญาเต๋าเห็นวา่ ความหมายของชีวิตมนุษยน์ั้น 
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ไม่สามารถถูกนิยามหรือถูกก าหนดโดยบทบาทการกระท าของมนุษยใ์นสังคมเท่านั้น หากแต่จะ
มุ่งเนน้ใหค้วามส าคญักบัธรรมชาติท่ียิ่งใหญ่เหนือไปกวา่สังคมของมนุษย ์ โดยมนุษยจ์ะตอ้งเขา้ใจถึง
สภาพหรือกฎเกณฑ์ทางธรรมชาติเพื่อให้ด าเนินไปอยา่งกลมเกลียว การเขา้ไปจดัระเบียบสังคม ก็คือ
การเขา้ไปกา้วก่ายธรรมชาติ ปรัชญาเต๋า พยายามเรียกร้องให้มนุษยห์ันกลบัไปสู่สภาวะดั้งเดิมหรือ
สภาวะอนัเรียบง่าย (Return to origin) ดีกวา่ท่ีจะพยายามเขา้ไปสร้างกลไกและกฎเกณฑ์ต่างๆ เพื่อมา
ควบคุมพฤติกรรมมนุษย ์ซ่ึงสถาบนัท่ีเขา้มามีบทบาทในการก าหนดและจดัระเบียบสังคมก็คือรัฐ 
กล่าวคือ รัฐจะเป็นสถาบนัท่ีท าหน้าท่ีสร้างกฎเกณฑ์ กติกาและขอ้ก าหนดต่างๆ รวมไปถึงการสร้าง
และให้คุณค่าของส่ิงท่ีเรียกว่าความรู้ความถูกตอ้งและความจริง (ท่ีรัฐสร้างข้ึน) ซ่ึงปรัชญาเต๋าเห็นว่า 
ส่ิงเหล่าน้ีลว้นเป็นการชกัน าใหป้ระชาชนออกจากธรรมชาติดั้งเดิมของมนุษย ์มนุษยถู์กก าหนดและถูก
จดัให้เป็นไปตามความประสงคข์องรัฐ ซ่ึงเท่ากบัเพิกเฉยต่อคุณค่าของความเป็นมนุษยแ์ละความเป็น
ปัจเจกของประชาชน ดงันั้น การลาออกจากราชการและกลบัคืนสู่ธรรมชาติ ก็คือวิธีการหน่ึงอนัจะ
น าไปสู่การปลดเปล้ืองจากการครอบง าและถูกชกัน าโดยรัฐ 

วาทกรรมการเรียนรู้จากธรรมชาติ เป็นวาทกรรมท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดเร่ืองจิตส านึกแห่ง
ชีวิตและการเป็นอนิจจงัแห่งสรรพส่ิง แนวคิดจิตส าจึกแห่งชีวิตคือการตระหนกัรู้ถึงคุณค่าแห่งชีวิต 
การทะนุถนอมชีวติ เป็นแนวคิดท่ีให้ความส าคญัและเห็นคุณค่าของการมีชีวิต การหลีกเล่ียงความตาย
ท่ีจะมาถึงก่อนวยัอนัสมควร ส่วนแนวคิดความเป็นอนิจจงัแห่งสรรพส่ิง เป็นการตอกย  ้าถึงความไม่
แน่นอนแห่งชีวิต การไม่ยึดติดกบัตวัตนและระเบียบสังคม ทั้งสองแนวคิดเป็นการให้ความส าคญักบั
ความเป็นปัจเจกบุคคล (individuality) ท่ีมนุษยมี์ความเป็นเจา้ของตนเอง (autonomy) และมนุษยคื์อผูท่ี้
จะจดัระเบียบตนเอง (self-ordering) มิใช่การเขา้ไปกา้วก่ายจดัการของรัฐหรือสถาบนัใดๆ เม่ือมนุษย์
หลุดพน้จากการพนัธนาการของการจดัระเบียบสังคม เม่ือนั้นจิตใจของมนุษยก์็จะมีอิสรภาพท่ีจะท่อง
ไปตามท่ีต่างๆไดอ้ยา่งเสรีและเป่ียมไปดว้ยความส าราญใจ 

ลกัษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมการเรียนรู้จากธรรมชาติคือ การ
แสดงลักษณะการผนัเปล่ียนของกาลเวลา การเปล่ียนแปลงของสรรพส่ิง การเกิดการตายและการ
ทดแทนของส่ิงต่างๆในธรรมชาติ พยายามใช้ธรรมชาติแทนธรรมชาติจริงๆ ไม่ไดน้ าธรรมชาติมา
เปรียบเทียบกบัคุณธรรมของมนุษย ์หากแต่ใชค้วามเป็นจริงของธรรมชาติมาใชใ้นการประพนัธ์   

 วาทกรรมการกลบัคืนสู่สามญัเป็นแนวคิดส าคญัอีกประการหน่ึงของปรัชญาเต๋า ท่ีมุ่งเน้น
ไปท่ีการเรียกร้องให้มนุษยก์ลบัไปสู่สภาวะดงัเดิมหรือสภาวะธรรมดาอนัสงบ ดีกว่าการสร้างกลไก
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ทางวฒันธรรมต่างๆมาควบคุมพฤติกรรมทางจริยธรรมของมนุษย ์(สุวรรณา, 2543: 70) เป็นการโต้
กลบัแนวคิดส าคญัของปรัชญาขงจ๊ือท่ีให้ความส าคญักบัการก าหนดบทบาทและให้คุณค่ากบัมนุษยไ์ว้
อย่างชัดเจนตายตวั ปรัชญาเต๋าเช่ือว่า สันดานมนุษยน์ั้นบริสุทธ์ิ เรียบง่าย ไม่มีการปรุงแต่งเฉกเช่น
สรรพส่ิงในธรรมชาติ หากแต่เม่ือมนุษยไ์ดมี้ความรู้ ก็ยิ่งเก่งกาจ ยิ่งก่อความปรารถนา ยิ่งอยากมีอยาก
ไดไ้ม่รู้จบ ท าให้มนุษยลื์มธรรมชาติท่ีแทจ้ริงของมนุษยไ์ป ดว้ยเหตุน้ี มนุษยจึ์งควรกลบัคืนสู่สามญั 
คือการกลบัคืนสู่ความสะอาดบริสุทธ์ิแห่งสันดานตน ซ่ึงการจะกลบัไปสู่สามญัน้ีจ าเป็นตอ้งด าเนินไป
ตามธรรมชาติ แนวคิดส าคญัท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมการกลบัคืนสู่สามญัคือ แนวคิดเร่ืองการลาออก
จากราชการและการกลบัคืนสู่ชนบท 

 ลักษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กับวาทกรรมกลับคืนสู่สามัญคือ กวีจะ
เลือกใชอุ้ปลกัษณ์ ชุดขุนนาง และ ชุดฟางหมวกงอบ กล่าวคือ กวีใช้ การถอดหมวกขุนนาง การถอด
ชุดกระโปรงขุนนาง แทนการปลดเปล้ืองช่ือเสียงลาภยศ แลว้เลือกใช้ ชุดฟางหมวกงอบ แทนชีวิตท่ี
เรียบง่าย นอกจากน้ี ยงัมีการใช้ภาพของ ผู้ เฒ่าประมง แทนการหลบหนีจากความวุ่นวายกลบัคืนสู่
ความเรียบง่ายในธรรมชาติ ส่วนการกลบัคืนสู่ชนบท กวีเลือกใช้ภาพความธรรมดาของชนบท เช่น 
กระท่อมฟาง เล้าไก่ ปอกฝักบัว ควันท่ีหุงหาอาหาร ล้วนแต่เป็นภาพอนัเรียบง่ายของวิถีชีวิตแบบ
ชาวบา้น 

ส าหรับวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึงนั้น แสดงให้เห็นถึงความพยายามโตก้ลบัวาทกรรม
ศานติใตห้ลา้ของปรัชญาขงจ๊ือท่ีมีความพยายามเขา้ไปจดัระเบียบตนเอง สังคมและใตห้ลา้โดยอ านาจ
รัฐผ่านทางจารีตปฏิบติัและบทบาทของมนุษยใ์นระบบความสัมพนัธ์ โดยท่ีวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็น
หน่ึงไดพ้ยายามเสนอแนวคิดถึงการสอดประสานระหวา่งสรรพส่ิงในธรรมชาติโดยไม่ไปกา้วล่วง เพื่อ
สุดทา้ยแลว้มุ่งไปสู่สภาพสังคมท่ีสงบสุขสันติอยา่งแทจ้ริง กล่าวคือ เป็นสังคมท่ีเป็นไปตามธรรมชาติ
ท่ีไม่ถูกครอบง าโดยอ านาจรัฐ เป็นสังคมท่ีเรียบง่ายไร้ซ่ึงการปรุงแต่งโดย “ความรู้” ท่ีสร้างข้ึนของ
มนุษย ์สังคมท่ีเป่ียมดว้ยอิสรภาพและเสมอภาค รู้จกัพอ ไม่มีความอยากมีอยากได ้ซ่ึงเป็นเป้าหมาย
สูงสุดตามปรัชญาเต๋า 

ลกัษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมฟ้าคนรวมเป็นหน่ึงนั้น กวีจะ
พยายามใช้กลวิธีการบรรยายการประสานรวมกนัของสรรพส่ิงในธรรมชาติ การใช้ความงามของ
ธรรมชาติถ่ายโยงมายงัความงามของมนุษย ์กวีนิพนธ์มีลกัษณะของ ความส าราญใจ ความมีอิสรภาพ
และความรู้สึกท่ีเป่ียมดว้ยอิสรภาพและไร้พนัธนาการจากการผกูมดัของสังคม 
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6.3 วำทกรรมกำรเดินทำงคือกำรหลุดพ้น: วำทกรรมทำงเลอืก 

วาทกรรมท่ีเขา้มามีบทบาทในการด าเนินชีวิตของชาวจีนสมยัโบราณ โดยเฉพาะในสมยั
ราชวงศ์ซ่งคือ วาทกรรมอนัจะน าไปสู่ความส าเร็จในหน้าท่ีการงานของปรัชญาขงจ๊ือกบัวาทกรรม
กลบัคืนสู่ธรรมชาติของปรัชญาเต๋า แต่กระนั้นวาทกรรมทั้งสองชุดก็ยงัไม่ไดใ้ห้ค  าตอบไดว้า่ แทจ้ริง
แล้วจุดหมายปลายทางของการเดินทางของทั้งสองชุดวาทกรรมคือจุดหมายท่ีแท้จริงท่ีมนุษย์พึง
ปรารถนาหรือไม่ วาทกรรมการเดินทางคือการหลุดพน้จึงเป็นวาทกรรมทางเลือกหรือเป็นค าตอบอีก
ชุดหน่ึงท่ีเขา้มามีบทบาทในสนามแข่งขนัของวาทกรรมและเป็นทางเลือกท่ีสามารถเติมเต็มของการให้
ความหมายและคุณค่าของการเดินทางแห่งชีวติไดอ้ยา่งลงตวั 

วาทกรรมการเดินทางคือการหลุดพน้ เป็นวาทกรรมท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดของพุทธปรัชญา 
ซ่ึงในประเทศจีนจะเป็นฝ่ายมหายาน ส าหรับพุทธปรัชญาแลว้ ให้ความส าคญักบัการดบัทุกข ์มิใช่การ
แสวงหาความสุข เพราะพุทธเช่ือวา่ ความสุขเป็นส่ิงท่ีไม่จีรังย ัง่ยืน หวัใจหลกัของพุทธศาสนาจึงอยู่ท่ี 
อริยสัจจ์ส่ี ไดแ้ก่ ทุกข์ เหตุแห่งทุกข์ ความดบัทุกข์และหนทางแห่งการดบัทุกข์ ไม่ได้อยู่ท่ีแสวงหา
หนทางแห่งความสุข 

การเดินทางภายใตว้าทกรรมการเดินทางคือการหลุดพน้ ไม่ได้มุ่งเน้นการเดินทางทาง
กายภาพ หากแต่มุ่งเนน้ท่ีจิตของมนุษย ์การท่ีมนุษยห์ลงมวัเมาอยูใ่นสังสาระก็ดว้ยอวิชชาหรือความไม่
รู้ท่ีห่อหุม้จิตของมนุษยอ์ยู ่ลาภยศช่ือเสียง ความส าเร็จในชีวิต ความสวยงามของธรรมชาติ ความทุกข์
ต่างๆ ลว้นเกิดจากอวิชชาและตณัหาของมนุษยท์ั้งส้ิน ตราบใดท่ีมนุษยย์งัหลงมวัเมาอยู่กบัส่ิงเหล่าน้ี 
ยอ่มไม่มีทางท่ีจะไปสู่จุดหมายคือการหลุดพน้ได ้แต่เม่ือใดท่ีมนุษย ์“รู้” ตนและ “ต่ืน” ข้ึนจากความไม่
รู้ เม่ือนั้นมนุษยก์็จะเกิด “พุทธะ” คือการรู้แจง้ ส าหรับมหายานแลว้ แมก้ารรู้แจง้เพียงเส้ียววินาทีก็ถือ
วา่ตรัสรู้แลว้ 

นอกจากน้ี ปรัชญาพุทธมหายาน ยงัมองเห็นว่า ความทุกข์ก็คือขั้นตอนหน่ึงของการขดั
เกลาและช าระชีวิตจิตใจของตนเองให้บริสุทธ์ิจากบาปหรือกรรมท่ีเคยก่อข้ึนมาในอดีต ดงันั้น เม่ือ
มนุษยเ์ขา้ใจถึงตน้เหตุแห่งทุกขไ์ด ้เม่ือนั้นจิตใจก็จะเต็มไปดว้ยความ “เบิกบาน” อยูเ่ป็นนิจ ซ่ึงความ
เบิกบานน้ีเอง ท่ีเป็นคุณสมบติัส าคญัของพระโพธิสัตวต์ามคติความเช่ือของพุทธศาสนามหายาน ซ่ึง
เบิกบานน้ีเอง ผูว้ิจยัเห็นวา่ ก็คือการหลุดพน้จากความทุกข ์ไม่วา่เราจะอยูท่ี่ไหน จะท าอะไร ไม่ว่าจะ
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สุขหรือทุกข ์มนุษยเ์ราก็จะเบิกบานแช่มช่ืนจากสันดานอยูเ่ป็นนิจ และน่ีคือจุดหมายปลายทางของการ
เดินทาง ตามแนวคิดทางพระพุทธศาสนา 

จากการศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งพบวา่ กวีนิพนธ์ท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมการเดินทาง
คือการหลุดพน้นั้น สามารถแบ่งไดเ้ป็นวาทกรรมการเดินทางคือความทุกขแ์ละวาทกรรมการเดินทาง
คือการยติุการเดินทางหรือก็คือการหลุดพน้จากความทุกข ์

วาทกรรมการเดินทางคือความทุกข์ เป็นการแสดงให้เห็นว่ามนุษย์ทุกคนเกิดมาล้วน
ประสบกบัความทุกข ์การเดินทางก็คือรูปแบบของความทุกข์อย่างหน่ึง เพราะการเดินทางตอ้งเผชิญ
กบัความทุกขท์ั้งจากทางกายและทางใจ การเดินทางน ามาซ่ึงการพลดัพรากจากส่ิงท่ีตนรัก ซ่ึงสามารถ
แบ่งไดเ้ป็น การพลดัพรากจากบา้นเกิดเมืองนอน การพลดัพรากจากบิดามารดาและการพลดัพรากจาก
คนรัก อยา่งไรก็ตาม การเรียนรู้หรือตระหนกัถึงความทุกขท่ี์เกิดจากการเดินทาง คือกระบวนการหน่ึง
ของอริยสัจจ์ส่ี เม่ือตระหนกัรู้ถึงอารมณ์ท่ีเกิดจากทุกขแ์ละสาเหตุท่ีก่อให้เกิดทุกขแ์ลว้ ก็จะส่งผลต่อ
การ “รู้” ตนอนัจะน าไม่สู่การ “ต่ืน” ต่อไป  

ลกัษณะการประพนัธ์กวนิีพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัวาทกรรมการเดินทางคือความทุกขน์ั้น กวี
จะใช้การพรรณาถึงความยากล าบากในการเดินทาง ความโศกเศร้าจากการพลดัพราก กวีจะเลือกใช้
ภาพของความอบอุ่นในครอบครัว ความปรารถนาจะกลบัไปพร้อมหน้ากนั ผ่านทางจินตภาพ ดวง
จันทร์ หมายถึง ความพร้อมหนา้กนั ดอกหญ้าซวนเฉ่า หมายถึง ความรักและคิดถึงของมารดาท่ีมีต่อ
บุตร การขึน้ไปยังท่ีสูง หมายถึง ความคิดถึงบา้น จอกแหนบนเกลียวคล่ืน หมายถึง การเดินทางระเห
เร่ร่อน นกตู้อฺว่ีและนกตู้จวฺาน หมายถึง การกลบัไปยงับา้นเกิด 

วาทกรรมการเดินทางคือการยุติการเดินทาง เป็นวาทกรรมท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดการรู้แจง้
ในตนและการต่ืนจากความฝัน และแนวคิดการเบิกบานในความทุกข ์แนวคิดการรู้แจง้ในตนและการ
ต่ืนจากฝัน หมายถึง การท่ีมนุษยรู้์แจง้ในตนเองหากแต่มนุษยน์ั้นถูกครอบง าดว้ยอวชิชาและหลงมวัเมา
ไปกบักิเลสตณัหาต่างๆ หากเม่ือใดมนุษยใ์ชปั้ญญาลอกเอาอวิชชาและตญัหาให้หลุดออกไป เม่ือนั้น
มนุษยก์็จะ “ต่ืน” ข้ึนจากความไม่รู้ มีลกัษณะเหมือนกบัการต่ืนข้ึนจากความฝัน ซ่ึงการต่ืนน้ีก็คือ การ 
“ตรัสรู้” นัน่เอง 

ลกัษณะกวีนิพนธ์ท่ีสัมพนัธ์กับแนวคิดการรู้แจ้งในตนและการต่ืนจากความฝัน กวีจะ
เลือกใช้ภาพของการตระหนกัรู้ถึงช่ือเสียงลาภยศท่ีเป็นเพียงส่ิงจอมปลอม ความสุขจากทรัพยสิ์นเงิน
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ทองคือพนัธนาการของชีวติ ขณะเดียวกนั กวเีลือกใชภ้าพของ การต่ืนจากฝัน หรือ ทุกส่ิงลว้นคือความ
ฝัน เพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่กวไีดต้ระหนกัรู้ถึงอวชิชาและพร้อมท่ีจะ “ต่ืน” แลว้ 

แนวคิดการเบิกบานในความทุกข์ เป็นแนวคิดท่ีได้รับอิทธิพลจากความเช่ือเร่ืองพระ
โพธิสัตวใ์นพุทธศาสนามหายาน กล่าวคือ แมว้่าจะตอ้งทนทุกข์ในสังสาระคือทุกข์จากการเวียนว่าย
ตายเกิด หากแต่พระโพธิสัตวก์ลบัเบิกบานอยู่เป็นนิจ เป็นความเบิกบานสันติจากภายใจ ส าหรับกวี
นิพนธ์ฉือท่ีสัมพนัธ์กบัแนวคิดการเบิกบานในความทุกข ์กวีจะแสดงภาพของความปลอดโปร่ง ความ
กวา้งใหญ่ไพศาล ความไม่รู้สึกถึงความทุกข ์การหยุดน่ิงของกาละและเทศะ กวีเป่ียมไปดว้ยความเบิก
บานใจท่ามกลางธรรมชาติท่ียิง่ใหญ่          

 

6.4 กำรตอบโต้และวำทกรรมผสมผสำนในกวนิีพนธ์ฉือรำชวงศ์ซ่ง 

เอกลกัษณ์ท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงในวฒันธรรมจีน โดยเฉพาะตามบริบทสังคมสมยัราชวงศซ่์ง
คือ การหลอมรวมปรัชญาท่ีส าคญัทั้ง 3 ศาสนา อนัไดแ้ก่ ปรัชญาขงจ๊ือ ปรัชญาเต๋าและพุทธปรัชญา
มหายานเขา้ไวด้ว้ยกนัไดอ้ยา่งกลมกลืนและลงตวั ซ่ึงเรียกการหลอมรวมของทั้งสามศาสนาน้ีเรียกว่า 
ตรีศาสน์หรือซานเจีย้ว แมว้า่ในสมยัราชวงศซ่์ง ปรัชญาของแต่ละศาสนาจะเป็นเอกเทศและมีการต่อสู้
แย่งชิงพื้นท่ีในสังคม แต่แนวคิดตรีศาสน์กลบัเฟ่ืองฟูอย่างมาก มีการเลือกใช้ค  าศพัท์ แนวคิดและ
วธีิการอธิบายแนวคิดมาใชร่้วมกนั ซ่ึงมิไดป้รากฏเฉพาะในทางปรัชญาเท่านั้น หากแต่ยงัส่งอิทธิพลไป
ยงัศาสตร์แขนงอ่ืนๆ อยา่งเช่น ดา้นการแพทย ์รัฐศาสตร์ กฎหมาย ศิลปะ และวรรณกรรม 

  ราชส านกัในสมยัราชวงศซ่์งไดใ้ชแ้นวคิดตรีศาสน์น้ีควบคุมประชาชนของตน กล่าวคือ ได้
มีการจดัระเบียบสังคมผา่นทางปรัชญาขงจ๊ือ และมีการตอบค าถามและอธิบายถึงความหมายของชีวิต
มนุษยข์องปรัชญาเต๋าและพุทธปรัชญา ก่อให้เกิดแนวคิดใหม่ท่ีเขา้มาจดัการควบคุมระเบียบทางสังคม 
ซ่ึงก็คือ ปรัชญาขงจ๊ือใหม่หรือหล่ีเสฺวีย理学 โดยจูซี ได้จดัระบบแนวคิดของตรีศาสน์ข้ึนใหม่ จน
กลายมาเป็นแนวคิดส าคญัในสมยัราชวงศ์ซ่งและมีอิทธิพลต่อราชวงศ์ต่อมาของจีนจนถึงปัจจุบนั 
ขงจ๊ือใหม่หรือหล่ีเสฺวียน้ี กลายเป็นปรัชญาส าหรับนกัปกครองและขุนนางขา้ราชการ ซ่ึงสถานะของ
ขงจ๊ือใหม่ไม่ใช่เพียงแค่แนวคิดของทางราชส านกัเท่านั้น หากแต่ยงักลายเป็นแนวทางในการปกครอง 
กฎหมาย จารีตคุณธรรมหรือแมแ้ต่ศิลปวฒันธรรม และวิทยาการแขนงต่างๆ (Yang Jun, 2006: 97) 
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แสดงใหเ้ห็นถึงการแฝงฝังของแนวคิดตรีศาสน์เขา้ไปในการด าเนินชีวิตของประชาชนในทุกๆดา้นไม่
วา่จะรู้ตวัหรือไม่ก็ตาม 

  ดงันั้น ในการศึกษากวีนิพนธ์ฉือราชวงศซ่์งจึงปรากฏให้เห็นถึงการตอบโตแ้ละผสมผสาน
กนัของวาทกรรมชุดต่างๆในกวีนิพนธ์แต่ละบท เราไม่สามารถแบ่งไดอ้ยา่งชดัเจนลงไปหรือช้ีชดัลง
ไปไดว้า่ กวีนิพนธ์บทน้ีอยูภ่ายใตว้าทกรรมเพียงชุดใดชุดหน่ึง แต่กวีนิพนธ์สามารถแสดงให้เห็นถึง
วาทกรรมหลายๆชุดในคราวเดียว ยกตวัอยา่งเช่น  วาทกรรมการเดินทางไปสอบจอหงวน อนัเป็นวาท
กรรมยอ่ยท่ีอยูภ่ายใตว้าทกรรมการเดินทางสู่อุดมการณ์แห่งชีวิตของปรัชญาขงจ๊ือ ท่ีมีเป้าหมายเพื่อให้
สอบเขา้รับราชการและสามารถด าเนินตามความสัมพนัธ์ทั้งห้าไดอ้ย่างครบถว้นสมบูรณ์ แต่เม่ือกวี
พลาดหวงัจากการท่ีจะสามารถเขา้ไปรับราชการไดต้ามแนวคิดการเป็นขุนนางแลว้ กวีกลบัเลือกใช้
วาทกรรมกลบัคืนสู่ชนบทอนัเป็นวาทกรรมกลบัคืนสู่ธรรมชาติและความเรียบง่ายของปรัชญาเต๋ามา
เป็นวาทกรรมหลกัของชีวติแทน ไดแ้ก่ เจียงเฉิงจ่ือ ของ อ้ีหม่ิน 

 江城子 

作者:逸民 

秀才落得甚干忙。冗中秋，闷重阳。百年三万，消得几科场。吟配十年

灯火梦，新米粥，紫苏汤。     如今且说世平康，收战场，息欃枪。路断邯郸，

无复梦黄粱。浪说为农今决矣，新酒熟，菊花香。 

เจียงเฉิงจ่ือ 

ประพันธ์โดย อีห้ม่ิน 

 ซ่ิวไฉสอบตกช่างเสียแรงเปล่า 

ยุ่งยากวนัไหว้พระจันทร์   กลัดกลุ้มวนัฉงหยาง 

ร้อยปีสามหม่ืน(วนั)   จ าต้องสอบอีกก่ีสนาม 

ทอดถอนใจกับสิบปี(ใต้)โคมไฟเหมือนความฝัน   โจ๊กข้าวใหม่   น า้แกงจ่ือซู 

 บัดนีพู้ดได้ว่าโลกสงบสุข  ยติุสนามรบ  หยดุดาวหาง 

เส้นทางขาดจากหานตัน   ไม่สามารถฝันข้าวฟ่างได้อีก 

พูดเพ้อเจ้อว่าวนันีต้ัดสินใจเป็นชาวนา   สุราใหม่   กล่ินหอมดอกเบญจมาศ 
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กวีนิพนธ์บทน้ี กวีประพนัธ์ข้ึนหลงัจากท่ีตวัของกวีเองไม่สามารถท าตามวาทกรรมการ
เป็นขุนนางให้ปรากฏเป็นจริงได้ กวีจึงเลือกใช้วาทกรรมอีกชุดหน่ึงนั่นก็คือการเดินทางกลบัคืนสู่
ชนบทแทน ในบทแรก กวพียายามแสดงใหเ้ห็นความยากล าบากของการสอบเขา้รับราชการ ความทุกข์
ยากของการอ่านหนงัสือและสภาพจิตใจท่ีย  ่าแย ่ ส่วนในบทท่ีสองกลบัพูดถึงความสุขท่ีแทจ้ริงท่ีกวีพึง
จะไดรั้บหากกลบัคืนไปยงัชนบท กลบัคืนสู่ความเรียบง่ายแบบเดิม กวนิีพนธ์บทน้ี แสดงใหเ้ห็นถึงการ
ใหคุ้ณค่าของวาทกรรมการกลบัคืนสู่ธรรมชาติเหนือกวา่วาทกรรมการกา้วสู่ความเป็นขุนนาง แต่ผูว้ิจยั
เห็นว่า กวีพยายามหาพื้นท่ีท่ีเหมาะสมให้กบัตนผูท่ี้ก าลงัพ่ายแพแ้ละไม่สามารถด าเนินตามวาทกรรม
กระแสหลกัของสังคมได ้ดว้ยการยกวาทกรรมอีกชุดหน่ึงมากดทบัวาทกรรมกระแสหลกัอย่างวาท
กรรมของขงจ๊ือ 

ในกรณีน้ีสามารถมองไดว้่า วาทกรรมการเดินทางกลบัสู่ชีวิตอนัเรียบง่าย เป็นเพียงความ
พยายามสร้างพื้นท่ีให้กบักลุ่มของผูแ้พห้รือผูท่ี้พลาดหวงัจากเวทีการเมืองหรือไม่สามารถด าเนินตาม
วาทกรรมกระแสหลกัของปรัชญาขงจ๊ือได ้เพราะกวีและกวีนิพนธ์แสดงให้เห็นวา่ แมก้วีจะหลบล้ีหนี
หายไปอยูใ่นชนบทหรือมีชีวติท่ีเรียบง่ายแลว้ก็ตาม แต่กวีกลบัพูดถึงการกลบัไปสู่เวทีการเมืองอีกคร้ัง
และพร้อมจะกลบัเขา้ไปสู่วาทกรรมกระแสหลกัอย่างวาทกรรมศานติใตห้ล้าได้ทนัที  กวีนิพนธ์ท่ี
แสดงใหเ้ห็นแนวคิดน้ีอยา่งชดัเจน คือ ซู่จงฉิง ของ ลู่โหยว 

诉衷情
126

 

作者:陆游 

 当年万里觅封候，匹马戍梁州。关河梦断何处？尘暗旧貂裘。胡未灭，鬓

先秋，泪空流。此生谁料，心在天山，身老沧洲！ 

ซู่จงฉิง 

ประพันธ์โดย ลู่โหยว 

 นึกถึงเม่ือคร้ังเดินทางพันลีเ้พ่ือค้นหาความดีความชอบ    

ควบม้าไปชายแดนเพ่ือปกป้องเหลียงโจว    

                                                 
126

 ซู่จงฉิง (กล่าวความในใจ) 诉衷情 ช่ือเรียกฉือไผ เดิมเป็นช่ือท่วงท านองเพลงในสมยัราชวงศ์ถงั  1 บท
มีทั้งหมด 33 ค า (Tang Gaocai, editor, 2009: 2633) 
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จุดยทุธศาสตร์ในฝันเม่ือต่ืนอยู่หนใด?    

ธุลีปกคลุมเส้ือคลุมขนเตียวตัวเก่า    

ศัตรูยงัไม่ถกูท าลาย   ปอยผมขาว   น า้ตาไหลเปล่าประโยชน์    

ชีวิตนีใ้ครจะท านายได้   ใจอยู่ชายแดน  กายชราท่ีชางโจว 

กวีนิพนธ์บทน้ี ประพนัธ์ข้ึนขณะท่ีลู่โหยว กวีรักชาติสมยัตน้ราชวงศ์ซ่งใต ้ไดไ้ปอาศยัท่ี
ชางโจว ค าวา่ ชางโจว น้ี ในสมยัโบราณหมายถึง สถานท่ีท่ีขุนนางหรือปัญญาชนท่ีตอ้งการหลบหนี
จากความวุน่วายนิยมไปอาศยัอยู ่(Fu Demin and Lu Jin, 2008: 306) จากกวีนิพนธ์แสดงให้เห็นวา่ตวั
กวไีดห้ลบหนีไปอาศยัยงัชางโจวเช่นเดียวกบัคนอ่ืนๆท่ีหลบหนีออกจากราชส านกัเพื่อแฝงเร้นกายตาม
วาทกรรมกลบัคืนสู่ธรรมชาติของปรัชญาเต๋า หากแต่กวีกลบักล่าวว่า ใจอยู่ชายแดน กลบัยอ้นแยง้ 
แสดงให้เห็นว่า อนัท่ีจริงแลว้ ความปรารถนาของกวีไม่ไดอ้ยู่ท่ีการหลีกหนีจากราชส านกัและสังคม 
แต่กลบัปรารถนาจะไปสู้รบปกป้องบา้นเมือง กวีนิพนธ์บทน้ีแสดงให้เห็นไดอ้ยา่งชดัเจนถึงวาทกรรม
สามชุดท่ีตอบโตก้นัเองในตวักวี กล่าวคือ กวีเห็นวา่ช่ือเสียงลาภยศท่ีพยายามคน้หานั้นเป็นเพียงความ
ฝันตามวาทกรรมการหลุดพน้ของพุทธปรัชญามหายาน และหลบหนีไปอยู่ในชนบทตามวาทกรรม
กลบัคืนสู่ธรรมชาติและความเรียบง่ายของปรัชญาเต๋า  แต่ขณะเดียวกนักวีกลบัปรารถนาจะกลบัไป
กอบกูบ้า้นเมืองเพื่อน ามาซ่ึงศานติสุขใตห้ลา้ตามวาทกรรมปรัชญาขงจ๊ือ ผูว้ิจยัเห็นว่า กวีเลือกใชก้าร
หลบเร้นกายเป็นเพียงพื้นท่ีชัว่คราวของกวีเท่านั้น หากเม่ือใดท่ีกวีสามารถหรือมีโอกาสก็พร้อมจะ
กลบัคืนสู่วาทกรรมกระแสหลกัไดท้นัทีเช่นเดียวกนั 

จากกวีนิพนธ์ฉือบทดังกล่าวแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า วาทกรรมกระแสหลักอย่าง
ปรัชญาขงจ๊ือนั้นไดฝั้งรากแนบแน่นและส่งผลต่อการด าเนินชีวิตของชาวจีนในสมยัโบราณอย่างมาก 
วาทกรรมกระแสรองอยา่งวาทกรรมปรัชญาเต๋าและวาทกรรมทางเลือกของพุทธปรัชญามหายานเป็น
เพียงพื้นท่ีส าหรับผูท่ี้พลาดหวงัหรือไม่สามารถด าเนินกิจกรรมตามวาทกรรมกระแสหลกัได ้   

 นอกจากการตอบโตข้องวาทกรรมชุดต่างๆในกวีนิพนธ์ฉือท่ีพบแลว้ ในกวีนิพนธ์ฉือยงัมี
การตั้งค  าถามถึงวาทกรรมชุดต่างๆ โดยเฉพาะวาทกรรมกระแสหลกัอยา่งวาทกรรมของปรัชญาขงจ๊ือ
และวาทกรรมกระแสรองอย่างวาทกรรมของปรัชญาเต๋า และพยายามหาวาทกรรมทางเลือก ซ่ึงวาท
กรรมชุดท่ีสามอยา่งวาทกรรมของพุทธปรัชญาไดเ้ขา้มารองรับค าตอบน้ีไดอ้ยา่งชดัเจน กวีนิพนธ์ฉือท่ี
แสดงแนวคิดน้ีอยา่งชดัเจน ไดแ้ก่ หนันเซียงจ่ือ ของ หนัฉ่ือจง  
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南乡子 

作者: 韩世忠 

人有几何般。富贵荣华总是闲。自古英雄都如梦，为官。宝玉妻男宿业

缠。年迈衰残。鬓发苍浪骨髓乾。不道山林有好处，贪欢。只恐痴迷误了贤。  

หนันเซียงจ่ือ 

ประพันธ์โดย หันฉ่ือจง 

 ชีวิตมนุษย์จะยืนยาวเท่าใด  

ช่ือเสียงลาภยศรุ่งเรืองสุดท้ายคือความว่างเปล่า 

เพ่ือรับราชการ  วีรบุรุษในอดีตล้วนเป็นความฝัน 

ถกูผกูมดัรัดรึงด้วยทรัพย์สอนเงินทองลูกเมียและกิจการ 

อายนุับวนัย่ิงโรยรา  จอนผมสีขาวไขกระดูกแห้ง 

ปรารถนาความสุข  มิรู้ว่าภูเขาและสายน า้จะมีประโยชน์อันใด 

กลัวแต่ว่าจะท าให้ลุ่มหลงมวัเมาลืมส้ินปรีชาญาณ 

 กวีนิพนธ์บทน้ี แสดงให้เห็นถึงวาทกรรมถึงสามชุด กล่าวคือ กวีไม่เห็นด้วยกับวาท
กรรมการรับราชการของปรัชญาขงจ๊ือ จากประโยคท่ีวา่ เพ่ือรับราชการ  วีรบุรุษในอดีตล้วนเป็นความ
ฝัน และให้คุณค่าว่าไม่ใช่หนทางท่ีแท้จริง วาทกรรมอีกชุดท่ีกวีกล่าวถึงคือวาทกรรมกลับคืนสู่
ธรรมชาติของปรัชญาเต๋า จากประโยคท่ีวา่ ปรารถนาความสุข  มิรู้ว่าภูเขาและสายน า้จะมีประโยชน์อัน
ใด แต่กวีให้คุณค่าวาทกรรมชุดน้ีว่า เป็นการแสวงหาความสุขท่ีท าให้ลุ่มหลง ซ่ึงก็คืออวิชชา ดงันั้น 
วาทกรรมอีกชุดท่ีเขา้มามีบทบาทก็คือ วาทกรรมการหลุดพน้ของพุทธปรัชญา กวีเนน้ค าวา่ ปรีชาญาณ 
อนัเป็นแนวคิดหลกัของพุทธปรัชญา จากภาพรวมของกวีนิพนธ์ จะเห็นว่า ไม่ว่าจะช่ือเสียงลาภยศ 
ทรัพยสิ์นเงินทอง ครอบครัวลูกเมีย ชีวิตร่างกาย ภูเขาสายน ้ า ทุกอย่างคือความว่างเปล่า ทุกอย่างเป็น
อนิจจงั ทุกอยา่งเป็นมายาทั้งส้ิน แนวคิดดงักล่าว คือหวัใจส าคญัของพุทธศาสนา 

 อย่างไรก็ตาม กวีไม่ไดเ้สนอภาพของการตอบโตก้นัของชุดวาทกรรมเท่านั้น หากแต่กวี
นิพนธ์ฉือยงัแสดงใหเ้ห็นภาพของการผสมผสานและหลอมรวมระหวา่งชุดวาทกรรมดว้ยเช่นเดียวกนั  
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 กวนิีพนธ์ฉือท่ีแสดงภาพของการผสมผสานของวาทกรรมไดอ้ยา่งชดัเจน ไดแ้ก่  ปู่ส้วนจ่ือ 
ของ ลู่โหยว 

卜算子 

作者:陆游 

咏梅 

驿外断桥边，寂寞开无主。已是黄昏独自愁，更著风和雨。      

无意苦争春，一任群芳妒。零落成泥碾作尘，只有香如故。 

ปู่ส้วนจ่ือ 

ประพันธ์โดย ลู่โหฺยว 

พรรณนาดอกเหมย 

 นอกจุดพักม้าริมสะพานขาด 

(ดอกเหมย)บานอย่างเงียบเหงาไร้ผู้ ช่ืนชม 

ยามสายณัห์ระทมทุกข์อย่างเดียวดาย     

ย่ิงเม่ือต้องแรงลมและสายฝน 

 มิปรารถนาแข่งขันใบไม้ผลิ     

ฟังความริษยาของบุปผาอ่ืน 

ร่วงหล่นเป็นโคลนถกูบดขยีเ้ป็นธุลี      

เหลือเพียงกล่ินช่ืนร่ืนดังเดิม 

 กวีนิพนธ์บทน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่า เป็นการผสมผสานรวมกนัของวาทกรรมชุดต่างๆท่ีมีความ
ขดัแยง้กนัไดอ้ย่างลงตวั กล่าวคือ หากมองในภาพรวมของกวีนิพนธ์ เราจะเห็นถึงวาทกรรมการใช้
ธรรมชาติเป็นแบบอย่าง โดยใช้ดอกเหมยเป็นสัญลกัษณ์ เพื่อแสดงให้เห็นถึงแนวคิดเร่ืองการเป็น
อนิจจงัของสรรพส่ิง อนัเป็นแนวคิดส าคญัของปรัชญาเต๋าและพุทธปรัชญา ขณะเดียวกนั ก็เห็นแนวคิด
เร่ืองการไดรั้บการกล่าวขาน ตามปรัชญาขงจ๊ือ โดยดูจากประโยคท่ีกล่าววา่ ร่วงหล่นเป็นโคลนถูกบด
ขยีเ้ป็นธุลี     เหลือเพียงกล่ินช่ืนร่ืนดังเดิม กล่าวคือ แมร่้างกายจะสูญสลายหายไปส้ินแลว้ หากแต่คุณ
งามความดีท่ีไดก้ระท ามา ก็จะยงัคงเป็นท่ีกล่าวขานต่อไปในอนาคต เป็นการแสดงถึงการสืบทอดพื้นท่ี
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ของตนเองในกระแสธารแห่งประวติัศาสตร์และในระบบความสัมพนัธ์ของมนุษย ์ไม่ให้ถูกลบเลือน
หายไป  

 จากกวนิีพนธ์ท่ียกตวัอยา่งมา จะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ ลกัษณะการปฏิบติัการทางวาทกรรม
ของกวีนิพนธ์ฉือสมยัราชวงศ์ซ่งน้ี ไม่ได้แสดงให้เห็นถึงการตอบโตก้นัระหว่างวาทกรรมชุดต่างๆ
เท่านั้น หากแต่ยงัมีการผสมผสานและหลอมรวมวาทกรรมต่างๆเขา้ไวด้ว้ยกนัไดอ้ยา่งกลมกลืนและลง
ตวัตามแนวคิดตรีศาสน์อนัเป็นเอกลกัษณ์ส าคญัของกวีนิพนธ์และวรรณคดีสมยัราชวงศ์ซ่งและยงัส่ง
อิทธิพลต่อวรรณกรรมยคุต่อมาของจีนจนถึงปัจจุบนั 

 

6.5 ข้อเสนอแนะ 

ผูว้ิจยัเห็นว่า การศึกษาวรรณกรรมของจีนในประเทศไทยนั้นยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายนัก 
โดยเฉพาะวรรณกรรมโบราณและกวีนิพนธ์โบราณ ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่ วรรณกรรมจีนเป็นวตัถุดิบชั้นเลิศ
ส าหรับผูท่ี้สนใจดา้นวฒันธรรมศึกษา ซ่ึงหวัขอ้งานวิจยัท่ีน่าสนใจและสามารถศึกษาไดอ้ยา่งลึกซ้ึงมี
ดงัน้ี 

1. การศึกษาวาทกรรมการเดินทางในวรรณกรรมสมัยอ่ืน เช่น สมัยราชวงศ์ถัง  
ราชวงศห์มิง  หรือวรรณกรรมประเภทอ่ืน เช่น ในบทความ กลอน นิยาย บทละคร เป็นตน้    

2. การศึกษาวรรณกรรมโบราณหรือกวนิีพนธ์โบราณของจีนในแง่ของการศึกษาเชิงวาท
กรรมในแง่มุมต่างๆ เช่น วาทกรรมสงคราม วาทกรรมครอบครัว วาทกรรมปิตาธิปไตย เป็นตน้ 

3. การศึกษาเปรียบเทียบวาทกรรมในวรรณกรรมจีนและในวรรณกรรมของไทย หรือ
การศึกษาเปรียบเทียบกบัวาทกรรมชาติอ่ืนๆ  
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